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Capítulo I: Introducción 
 

I.1 Introducción 

 

Katharina Reiss, autora del libro “Texttyp und Übersetzungsmethode. Der operative Text” 

publicado en el año 1983, es coautora junto con Hans J. Vermeer de la teoría de skopos, 

desarrollada a partir del año 1978. Skopós es una palabra griega que significa: propósito. El 

planteamiento principal de esta teoría es que el fin o propósito de la acción traslativa determina 

el tipo de traducción y por ende, las decisiones del traductor. La tesis doctoral responde al 

objetivo de realizar un análisis del desarrollo de la teoría de skopos y establecer su actualidad. 

Así mismo, la siguiente investigación será un trabajo autoreflexivo sobre traducción, al realizar 

la traducción del libro de Reiss que trata a su vez sobre métodos y teorías de traducción. A este 

respecto, se decidirá que métodos de traducción propuestos por la autora del libro, Katharina 

Reiss, se utilizarán o fueron utilizados para dicha traducción, según el público objetivo, que 

pueden ser estudiantes de traducción al español, así como investigadores e interesados en la 

traducción y la Ciencia de la Traducción. 

La Profesora Reiss, Lingüísta y Traductóloga alemana, dedicó su vida a la investigación y a la 

docencia en universidades como la Universidad de Heidelberg, Dolmetscher-Institut (Instituto 

de Interpretación), Universidad de Würzburg y Universidad Mainz, también participó en la 

Universidad de Viena como profesora invitada. Reiss fue la primera en presentar de forma 

sistemática una conceptualización funcionalista y desarrolló su famosa tipología de texto 

relevante para la traducción (partiendo de las intenciones primarias del emisor del texto origen) 

en las que estableció una interdependecia entre la categoría del texto (informativa, expresiva, 

apelativa) y las estrategias a utilizar por parte del traductor, lo que consideramos un gran aporte 

a la investigación y estudios sobre la Ciencia de la Traducción.  

Los fundamentos teóricos de esta autora van siempre acompañados de sus aplicaciones 

prácticas y funcionales, con ejemplos didácticos y/o su relación con el proceso de traducción. 

Fuímos afortunados de conocer la Teoría de Skopos de primera mano cuando visitamos a Reiss 

en febrero de 2017 en su apartamento en Múnich, donde disfrutamos de una conversación 

fructífera y recibimos parte de los libros que conformaban su biblioteca personal como herencia. 

Le agradecemos por compartir con nosotros sus conocimientos y por los consejos que nos dio. 

Nuestra admiración a la científica de la traducción, al ser humano y su actitud hacia la vida y 

citamos: “cuando empiezo algo, lo termino”, en referencia a las largas horas que pasamos 

escogiendo sus libros que serían útiles para este trabajo. 
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El estudio de la obra de Reiss y Vermeer, sus esfuerzos por establecer una teoría sobre el 

proceso de traducción y sus investigaciones nos ubica en la Traductología europea entre los 

años 70 y 80, con su entorno histórico-social.  

Nos proponemos estudiar los inicios de esta teoría, establecer el desarrollo de la misma, su 

influencia en países de habla española y su actualidad.  

Esta tesis doctoral surge como continuación del proyecto de investigación titulado: Traducción 

comentada del Primer Capítulo “Übersetzungsrelevante Texttypologie” del libro: Texttyp und 

Übersetzungsmethode. Der operative Text, de la autora alemana Katharina Reiss.  

  



 
3 

I.2 Objetivos 

 

I.2.1 Objetivos Generales 

 

Existen varios motivos que me han impulsado a seguir con el proyecto de traducir todo el libro 

de la autora alemana Katharina Reiss, cuyo primer capítulo traduje para culminar mis estudios 

como Licenciada en Traducción de la Escuela de Idiomas Modernos de la Universidad Central 

de Venezuela. La autora Katharina Reiss es coautora, junto con Hans J. Vermeer, de la teoría 

de skopos, cuyo planteamiento principal es –como se mencionó anteriormente– que el fin o 

propósito de la traducción en el idioma término define el tipo de traducción a utilizar y por 

ende, las decisiones del traductor. Así mismo, los autores Reiss, Vermeer y Christiane Nord 

son los representantes de las teorías funcionalistas de la traducción. Estos autores han sido 

estudiados y analizados en el área de la ciencia de la traducción en Latinoamérica y España; 

debido a que el libro en cuestión todavía no ha sido traducido al idioma español, y al ser una 

obra de consulta importante para estudiantes de traducción, investigadores e interesados en la 

traducción y la Ciencia de la Traducción que no dominan el idioma alemán, esta traducción será 

de gran utilidad para el grupo o grupos objetivos anteriormente nombrados, incluso para los 

profesores de traducción e interpretación. Uno de los fines será analizar el desarrollo de la teoría 

de skopos a través de los años y comprobar su actualidad. Otro de los objetivos será el trabajo 

autoreflexivo de traducir un libro sobre teorías de la traducción y comprobar si las teorías 

planteadas por K. Reiss fueron utilizadas para la traducción misma. Será un análisis de la 

actividad traslativa y si los planteamientos de Reiss se han puesto en práctica y realmente 

funcionan como guía para el traductor.  

 

I.2.2 Objetivos Específicos 

 

a) Establecer los antecedes de las teorías funcionalistas de la traducción a través 

de sus predecesores. Historia de la traducción en la República Democrática 

Alemana (RDA) y la República Federal Alemana (RFA) 

b) Exponer la historia de las teorías funcionalistas de la traducción 

c) Análizar y comparar las teorías funcionalistas y la traductología tradicional 

d) Teoría de Skopos. Historia, representantes. 

e) Realizar la traducción del libro de Katharina Reiss: “Texttyp und 

Übersetzungsmethode. Der operative Text”. 

f) Comparar el texto origen y el texto término para comprobar que el texto 

término cumple la función del texto origen. 
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g) Exponer los problemas y dificultades de traducción encontrados durante la 

realización de la traducción y caracterizarlos según el modelo de Christiane 

Nord. 

h) Entrevistar a profesores y expertos de diferentes universidades de América, 

específicamente Suramérica, para establecer la recepción de la Teoría de 

Skopos y la transferencia de conocimiento en ese continente. Análisis y 

conclusiones 

i) Desarrollo de la Teoría de Skopos. Sus adeptos y detractores 

j) Entrevista a la autora del libro Katharina Reiss 

k) Presentar las conclusiones de la disertación. Respuestas a las preguntas 

científicas 
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Capítulo II: Marco Teórico 
 

II.1 Antecedentes históricos de la traducción  

 

Se tiene conocimiento de que la actividad traductora data de épocas anteriores a Cristo. En esos 

tiempos el objetivo de esta actividad era principalmente de carácter religioso, político, militar 

o de justicia; la traducción más famosa de la antigüedad está inscrita en la piedra de Rosetta 

que data del siglo II A.C. Se trata de una traducción en tres idiomas: egipcio (escritura 

jeroglífica), escritura demótica (escritura cotidiana de los escribanos) y griego, sobre un decreto 

de los sacerdotes de Menfis en honor al rey Ptolomeo. Antes y durante la Edad Media hubo 

varios centros donde se traducían textos sagrados y científicos, como por ejemplo el Centro de 

Traductores de Bagdad donde se tradujeron de forma bastante sistemática textos científicos. 

Bagdad se convirtió entonces en la cuna de las matemáticas, astronomía, medicina, filosofía, 

historia y filología. 

En el siglo IV, San Jerónimo (347-420 d. de C.) expuso sus primeras reflexiones sobre la 

traducción en las que plasmó la importancia de expresar el sentido y de no traducir palabra por 

palabra; la regla de oro que nos legó San Jerónimo fue conservar el sentido del original. Se cita 

a San Jerónimo en Valentín García Yebra: 

 

“Ego enim non solum fateor, sed libera voce profiteor me in interpretatione Graecorum, 

absque scripturis sanctis, ubi et verborum ordo mysterium est, non verbum e verbo, sed 

sensum exprimere de sensu. Por si el latín de San Jerónimo, que él solía llamar lingua 

nostra, no le resulta familiar a alguno de mis oyentes, traduzco: « Pues yo no sólo 

confieso, sino que abiertamente proclamo que, al traducir a los griegos, fuera de las 

Sagradas Escrituras, donde hasta el orden de las palabras es un misterio,  no expreso 

palabra por palabra, sino sentido por sentido»” (1994, I, 48). 

  

 Ya en esta época, este gran traductor antiguo, políglota, pensador y teólogo cristiano planteaba 

conceptos de traducción desarrollados posteriormente por teóricos modernos como Danica 

Seleskovitch y Marianne Lederer (1984) –autoras de la teoría del sentido o teoría 

interpretativa– quienes al igual que San Jerónimo sostienen que el objetivo del traductor debe 

ser transmitir el sentido. 

Debemos hacer referencia sobre una afirmación que encontramos en el libro de García Yebra, 

referente a la cita que hemos introducido anteriormente: 
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“Y no sólo contiene el rechazo de la traducción palabra por palabra, sino también el 

embrión de una tipología textual orientada a la traducción, tan en boga durante los dos 

últimos decenios, sobre todo en Alemania, entre autores como Gniffke-Hubrig, 

Henschelmann, Pörksen, Sitta, Spillner, Katharina Reiss, etc.” (1994, I, 48). 

 

A este respecto, debemos expresar nuestro desacuerdo con esta afirmación que consideramos 

produce confusión por lo siguiente: En la cita de García Yebra se hace referencia a la traducción 

palabra por palabra (literal) y a la traducción del sentido, que es la aplicada por San Jerónimo. 

Tanto Katharina Reiss como Hans J. Vermeer justamente plantean erradicar la práctica de 

traducir palabra por palabra, citamos a los autores: 

 

“…ein Informationsangebot in einer Sprache z der Kultur Z, das ein 

Informationsangebot in einer Sprache a der Kultur A funktionsgerecht (!) imitiert. Das 

heißt ungefähr: Eine Translation ist nicht die Transkodierung von Wörtern oder Sätzen 

aus einer Sprache in eine andere, sondern eine komplexe Handlung, in der jemand unter 

neuen funktionalen und kulturellen und sprachlichen Bedingungen in einer neuen 

Situation über einen Text (Ausgangssachverhalt) berichtet, indem er ihn auch formal 

möglichst nachahmt.” (1986: 33) 

 

Así mismo, la tipología de texto relevante para la traducción no trata sobre el tema traducción 

literal o traducción del sentido, por lo que la afirmación en cuestión no puede: “contiene el 

rechazo de la traducción palabra por palabra, sino también el embrión de una tipología textual 

orientada a la traducción…” 

 Al nombrar a Katharina Reiss, dentro de los teóricos alemanes de la traductología, nos 

adentramos de inmediato a la tradición alemana de la traducción, debido a que la traductología 

alemana es el punto principal de este trabajo.  

Así tenemos que Mary Snell-Hornby en su libro “The turns of translation studies” hace 

referencia a la división de André Lefevere basada en la clasificación de Radnitzky: los 

precursores, pioneros, maestros y discípulos.  

 

Entre los principales precursores de la tradición alemana de la teoría de la traducción 

encontramos a Martin Luther (1483–1546) quien afirmaba que la cercanía interna del traductor 

al objeto a describir era importante, tanto como su sensibilidad lingüística para el ritmo y la 

melodía de todo el texto. Los pioneros de la tradición alemana son los teóricos literatos de 
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Leipzig Johann Christoph Gottsched (1700–1766), sus dos adversaries suecos Johann Jakob 

Bodmer (1698–1783) y Johann Jakob Breitinger (1701–1776), junto con el dramático y crítico 

Gotthold Ephraim Lessing (1729–1781) y el filósofo y crítico Johann Gottfried Herder (1744–

1803).  

Entre los maestros alemanes dentro de la teoría de la traducción tenemos al poeta, dramaturgo 

y genio Johann Wolfgang von Goethe (1749–1832), el teólogo Friedrich Schleiermacher 

(1768–1834), el reformador de educación y escuela de lenguas Wilhelm von Humboldt (1767–

1835), el precoz poeta romántico Novalis (pen-name of Friedrich von Hardenberg, 1772–1801) 

y el traductor de Shakespeare August Wilhelm Schlegel (1767–1845). 

A principios del siglo 19 se dio en Alemania un giro significativo en el campo de la traducción, 

Schleiermacher presentó su propio concepto de traducción en su elogiado ensayo: “Über die 

verschiedenen Methoden des Übersetzens” (En relación con los diversos métodos de 

traducción), enviado el 24 de junio de 1813 a la Royal Academy of Sciences (Real Academia 

de Ciencias) en Berlín, el cual fue un gran aporte teórico sobre la problemática de la traducción, 

donde el autor presentó los principios basados en su traducción sobre Platón. 

Mientras Humboldt también en el siglo 19 realizó sus afirmaciones y planteamientos sobre 

traducción desde la perspectiva de la visión del mundo a través de la lengua materna y la 

existencia de textos intraducibles, sobre todo textos literarios, y citamos en Radegundis Stolze: 

 

“Aufgrund des je verschiedenen muttersprachlichen Weltbildes der Völker als „geistiger 

Zwischenwelt“ gelten fremdsprachliche Texte, besonders literarische Werke, als 

unübersetzbar. Die Sprachinhaltsforschung betrachtet die Sprachen als geschlossene 

Systeme und gelangt zum linguistischen Relativitätsprinzip der unüberwindlichen 

Strukturverschiedenheit.“ (1994:23) 

 

Por otro lado los discípulos líderes incluyen a los teóricos alemanes Walter Benjamin (1892–

1940), Franz Rosenzweig (1886–1929). 

 

Snell-Hornby hace referencia al cambio o giro cultural de los años 80s.  Este cambio dio paso 

a que la traducción emergiera como una disciplina independiente, como ciencia: Ciencia de la 

Traducción. En estos años los estudios descriptivos sobre traducción y la Teoría de Skopos (y 

las teorías funcionalistas de la traducción) pasaron a formar parte importante del desarrollo de 

la traductología en los países de habla alemana. 

En este trabajo nos centraremos y concentraremos en las teorías funcionalistas de la traducción 

y la teoría de Skopos, debido a que constituye el tema de investigación de esta disertación. 
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II.2 Definiciones de traducción  

 

Según la traductóloga alemana Christiane Nord –representante de las teorías funcionalistas de 

la traducción– citada en Dagmar Seiler: 

“La traducción es un proceso de comunicación intercultural en el que intervienen el 

emisor, un texto escrito y un receptor. El emisor y el receptor pertenecen a culturas 

diferentes y hablan idiomas diferentes” (1997, 80).  

 

Nida y Taber (1986) –representantes de la teoría lingüística– afirman que el objetivo principal 

de la traducción es transmitir el mensaje, tomando en cuenta no sólo el sentido, sino también el 

estilo; para ellos, si el traductor no cumple con estos requisitos, está traicionando su propia tarea 

como traductor. Nida y Taber, citados en Valentín García Yebra, definen la traducción de la 

siguiente manera:  

 

“La traducción consiste en reproducir en la lengua receptora el mensaje de la lengua 

fuente por medio del equivalente más próximo y más natural, primero en lo que se 

refiere al sentido, y luego en lo que atañe al estilo” (1984, 29).  

 

Igualmente, Nida (1964) plantea que la traducción es ante todo un acto de comunicación e 

inserta el estudio de esta ciencia dentro de la teoría de la comunicación. 

De las afirmaciones de estos estudiosos de la traducción se concluye que a pesar de la existencia 

de diferentes corrientes y definiciones, todas coinciden en que ésta implica la transmisión de 

un mensaje, la manera cómo se transmite este mensaje entraría a formar parte justamente de las 

diferentes corrientes que existen en las teorías de traducción. En la actualidad, la traducción e 

interpretación son una herramienta de comunicación. 
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Capítulo III: Fundamentos sobre teorías de la traducción  
 

III.1 Teorías preliminares a la Teoría Funcionalista de la Traducción. Escuela de Leipzig. 

 

En los libros consultados sobre teorías de traducción, no existe explícitamente un capítulo que 

se dedique a analizar y estudiar a los “precursores funcionalistas de la traducción”. Por ello, 

haremos una división de los científicos de la traducción de la antigua Alemania Oriental o 

República Democrática Alemana –RDA– (Deutsche Demokratische Republik) de los años 60s 

y 70s, cuyos representantes encontramos a Otto Kade, Albrecht Neubert, Gert Jäger, Heide 

Schmidt y Gerd Wotjak que pertenecieron a la Escuela de Leipzig (Die Leipziger Schule). 

La República Democrática Alemana (RDA) estuvo más comprometida con la formación 

académica en la ciencia de la traducción y la tradición a la investigación en comparación con 

la República Federal Alemana (RFA), incluso la primera fue más suntuosa tanto a nivel 

institucional, como personal. A nivel institucional tenemos como ejemplo a la Escuela de 

Leipzig nombrada anteriormente, que hasta hoy en día cuenta con una alta reputación. Contrario 

al fenómeno sucedido en la República Federal Alemana donde se fundaron centros de estudio 

orientados a la Ciencia de la Traducción, como por ejemplo en Mainz-Gemersheim, Heidelberg, 

Hildesheim, Saarbrücken, pero su alcance científico estuvo vinculado a personas individuales, 

como por ejemplo en la escuela de Saarbrücken Wolfram Wilss, en Mainz-Gemersheim 

Vermeer, en Heidelberg Reiss  (más detalles sobre los científicos o estudiosos de la traducción 

en el apartado II.3).  

Dentro de los países de habla alemana no podemos dejar de nombrar a Eugen Wüster, 

terminólogo austriaco, quien fue fundador de la Ciencia de la Terminología como disciplina 

autónoma.  
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III.2 Escuela de Leipzig. Introducción 

 

La Karl-Marx-Universität era un centro de estudios especializado en Lingüística, donde 

en el año 1965 se llevó a cabo el Primer Congreso Internacional sobre la Ciencia de la 

Traducción: Aspectos Fundamentales sobre la Ciencia de la Traducción: “Grundfragen der 

Übersetzungswissenschaft”, que dio lugar a otros congresos de relevancia sobre la teoría de la 

traducción. La Escuela de Leipzig (también conocida como la Escuela traductológica de 

Leipzig “Leipziger übersetzungswissenschaftliche Schule”) estaba orientada a la lingüística y 

al léxico y especializada en idiomas eslavos, inicialmente estuvo centrada en la búsqueda de un 

sistema de reglas (gramática de la traducción). Su máximo representante fue Otto Kade quien 

introdujo el hiperónimo “traslación” como término general para la traducción y la 

interpretación. Sin embargo, además de Kade otros dos representantes, lingüistas y 

traductólogos, conformaron el núcleo de la Escuela de Leipzig, todos con la idea de describir 

el complejo proceso de la traslación: Albert Neubert y Gert Jäger. No podemos dejar de nombrar 

también a Heide Schmidt, como continuadora del pensamiento de Kade, y Gerd Wotjak. 

 

 

III.2.1 Escuela de Leipzig y su relación con la Traducción Automática (TA) 

 

Si retrocedemos una veintena de años antes de la Escuela de Leipzig, nos topamos con el 

antecedente que dio paso a la traducción como una rama de la lingüística: las primeras 

investigaciones sobre la traducción automática (TA), en alemán Maschinelle Übersetzung 

(MÜ). Warren Weaver quien trabajaba en la Fundación Rockefeller como Director de la 

División de Ciencia Naturales, presentó a Norbert Wiener a través de una carta en el año 1948 

su idea de crear una “computadora” o software que pudiera traducir, y citamos la 

correspondencia de Weaver a Wiener: 
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 “Recognizing fully, even though necessarily vaguely, the semantic difficulties because 

of multiple meanings, etc., I have wondered if it were unthinkable to design a computer which 

would translate. Even if it would translate only scientific material (where the semantic 

difficulties are very notably less), and even if it did produce an inelegant (but intelligible) result, 

it would seem to me worth while. 

Also knowing nothing official about, but having guessed and inferred considerable 

about, powerful new mechanized methods in cryptography –methods which I believe succeed 

even when one does not know what language has been coded– one naturally wonders if the 

problem of translation could conceivably be treated as a problem in cryptography. When I look 

at an article in Russian, I say "This is really written in English, but it has been coded in some 

strange symbols. I will now proceed to decode." (04 marzo de 1947, de los archivos de la 

Fundación Rockefeller) 

 

 

Este hecho marcó el comienzo de un estudio sobre la TA por parte de Weaver, del que surgió 

una concepción teorético-informativa de la traducción automática, a partir de lo cual se basó 

considerar a la traducción como un fenómeno meramente “lingüístico”. La teoría de la 

traducción fue concebida como disciplina auxiliar de la traducción automática, cuya tarea era 

formular de tal manera una lengua, de forma que los textos en la lengua origen pudieran ser 

analizados y sintetizados por la computadora en la lengua término. Como fin u objetivo estaba 

la FAHQT (=Fully Automatic High Quality Translation): traducción de alta calidad totalmente 

automática. 

La Escuela de Leipzig se ocupó de desarrollar y poner a la mano los instrumentos necesarios 

para desarrollar un sistema de transcodificación que fuera útil para la TA. A partir ese hecho, 

se concibió en la ya nombrada Leipziger Schule (Escuela de Leipzig) el modelo científico 

comunicacional (Kade, Neubert) del proceso de traducción. Así mismo, se entendió la Ciencia 

de la Traducción como una disciplina complementaria de la lingüística, de allí que se hablara 

de la “Lingüística de la Traducción”, en alemán “Translationslinguistik”.  
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III.2.2 Escuela de Leipzig. Principales representantes, aportes y planteamientos 

 

Como se expresó anteriormente, el triunvirato de Kade, Neubert y Jäger conforma los 

representantes principales de la Escuela de Leipzig. 

 

Otto Kade introdujo en 1963 el término genérico de “traslación” como definición del proceso 

de traducción e interpretación. En 1980 se fundó (Kade) una ciencia de la „mediación 

lingüística” (Concepto general para todas las actividades relacionadas con la traducción y la 

interpretación).  

 

„Wir verstehen daher unter Übersetzen die Translation eines fixierten und demzufolge 

permanent dargebotenen bzw. beliebig oft wiederholbaren Textes der Ausgangssprache 

in einen jederzeit kontrollierbaren und wiederholt korrigierbaren Text der Zielsprache. 

Unter Dolmetschen verstehen wir die Translation eines einmalig (in der Regel 

mündlich) dargebotenen Textes der Ausgangssprache in einen nur bedingt 

kontrollierbaren und infolge Zeitmangels kaum korrigierbaren Text der Zielsprache“. 

(Kade 1968:35) 

 

Dentro de la Escuela de Leipzig Kade se ocupó de trabajar en el estudio de un modelo 

comunicativo interlingüístico de traslación, mientras que Jäger trabajó con la equivalencia 

comunicativa y la lingüística traslativa. 

El objeto de la Ciencia era según Jäger: 

 

“Die Untersuchung der Translationsprozesse als sprachliche Prozesse” und die Analyse 

der ihnen “zu Grunde liegenden sprachlichen Mechanismen” (1975:77) 
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Neubert se dedicó a la perspectiva socio-lingüística, siempre intentado unir la teoría y la 

práctica de la traducción, mientras que Wotjak al campo de la semántica. 

La Escuela de Leipzig tuvo como objetivo principal sistematizar las reglas para crear una 

“gramática de la traducción” (Übersetzungsgrammatik), para lo cual sus representantes se 

ocuparon de resumir sistemáticamente todas las normas, tanto del sistema lingüístico, como las 

que debía cumplir el traductor (partiendo de la idea de un traductor ideal). Los estudiosos de 

esta escuela se dedicaron a comparar sistemas lingüísticos y a elaborar modelos teóricos. 

Introdujeron la descripción de equivalencias entre los diferentes elementos del texto origen 

(TO) y texto meta (TM), en la que basó sus posteriores estudios y escritos Reiss. Esta visión de 

equivalencia se amplió con el surgimiento de la Lingüística del Texto, para dar paso a la 

jerarquización de equivalencia según los tipos de texto de Neubert (1973). 

Dentro del modelo teorético-comunicacional de Kade y Neubert los conceptos principales 

utilizados eran código (Kode) y cambio de código (Kodewechsel), que tienen su origen en la 

técnología de la información y la ciencia de la comunicación, lo que marcó la orientación de la 

lingüística de la traducción cuya pretensión era mantener invariable el contenido de información 

(Informationsgehalt), otro concepto principal para esta escuela, de un texto en la traducción.   

El concepto de código fue adoptado por la lingüística cuando se equiparó el léxico de una lengua 

con el repertorio de signos y la sintáxis con el mecanismo de conexión de signos 

(Zeichenverknüpfungsmechanismus). En la comunicación lingüística (discurso) el código sirve 

para transportar una noticia (N) de un emisor (E) a un receptor (R), lo que quiere decir la noticia 

se codifica (encriptado/codificado) para su transmisión y en la recepción vuelve a 

descodificarse (descodificado/descifrado).  

La ciencia de la comunicación investiga el intercambio de información sobre la base de los 

sistemas de signos. Un modelo de comunicación presenta de forma esquemática los procesos 

de comunicación y sus componentes. Los principales componentes del modelo comunicacional 

son: a) Emisor y receptor (comunicador y oyente), b) Canal o medio de transmisión de 
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información (acústica, óptica, táctil), c) código (menú de caracteres y reglas), d) Noticia 

(contenido de la información), e) interrupciones (interferencias), f) significado pragmático 

(intención, efecto), g) acoplamiento retroactivo (reacción del receptor).  

Los componentes del modelo comunicacional varían en el proceso de traducción, ya que entra 

en juego el traductor como conexión o conector de la siguiente manera: entre el emisor y el 

receptor aparece el traductor (o la computadora), que propone un cambio de código, ya que el 

receptor del texto no cuenta con el mismo código (lengua) que cuenta el emisor. Este proceso 

está ligado a una requerida invariación de la información transferida. Kade ilustra el proceso de 

comunicación bilingüe de la traducción como un proceso de tres fases:  

 

 

 

 

S: Sender (emisor) 

L1: Encoding (codificación) texto origen 

Translator (traductor) quien es a su vez receptor del texto origen. 

L2: Decoding (decodificación) texto meta o término 

E: Empfänger (receptor) 
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III.2.3 Resumen  

 

RESUMEN: El rasgo característico de la Escuela de Leipzig y los enfoques funcionalistas era 

el principio de equivalencia y la constancia de función entre el texto origen (TO) y el texto meta 

(TM), describían las relaciones de equivalencia entre los elementos del TO y del TM 

(encontramos por ejemplo la tipología de equivalencias de Kade del año 1968 en la que se 

basaron autores como Koller y Reiss. Esta visión de equivalencia evolucionó a partir del auge 

de la Lingüística del Texto, dando origen a modelos más amplios orientados al texto en su 

totalidad (como por ejemplo Neubert 1973 quien propuso la jerarquización de las equivalencias 

según los tipos de texto). 
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III.3 Las teorías funcionalistas de la traducción. Teoría de Skopos 

 

III.3.1 Representantes de las teorías funcionalistas de la traducción 

 

En este capítulo nos ocuparemos de la Teoría Funcionalista de la Traducción debido a que la 

Unidad de Traducción (UT) primaria –nuestros corpus– está formado por un texto escrito por 

una de las representantes de esta teoría, a saber: Katharina Reiss.  

Según la información que obtuvimos de primera mano por parte de la autora del libro, Katharina 

Reiss, los representantes de la Teoría Funcionalista de la Traducción serían la misma autora y 

Hans J. Vermeer, así también lo afirma Mary Snell-Hornby.  

Sin embargo, Heidrun Witte sostiene que Reiss: 

 

“… ocupa una posición intermedia entre los modelos tradicionales y la moderna 

orientación funcionalista (cf. Abajo).” (2008, 14). 

 

Aunque encontramos que esta afirmación se contradice con otra encontrada en la misma fuente: 

 

“… Reiss, con su tipología textual, elaboró un modelo de clara orientación funcionalista, 

partiendo de las intenciones comunicativas primarias del emisor del texto…” (2008,18) 

 

Pensamos que Witte, como ella misma afirma, se refiere a la obra temprana de Reiss donde sus  

postulados eran más tradicionales, mientras que los de Vermeer totalmente funcionalistas. 

A este respecto, Christiane Nord en su artículo: “La traducción como actividad intencional. 

Conceptos –crítica– malentendidos” plantea enmarcar el funcionalismo traductológico alemán 

como la aplicación de la Teoría de Skopos a la didáctica de la traducción. Ambas corrientes 

parten del hecho que la traducción es una actividad de mediación intercultural. 

Vinculando este apartado con el II.2, podemos afirmar que los teóricos funcionalistas de la 

traducción y posteriormente la Teoría de Skopos formarían parte de los estudiosos, científicos 

y de las investigaciones llevadas a cabo en la República Federal Alemana. 
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III.3.2 Teoría Funcionalista de la Traducción versus la traductología convencional. Propuestas 

teorías funcionalistas y representantes  

 

La Teoría Funcionalista de la Traducción surge a finales de los años 70 sentando un cambio 

radical de modelo (orientado sobre todo a la lingüística y donde dominaba la Ciencia 

Lingüística de la Traducción) en la traductología convencional. La primera se enfoca en la 

acción (relaciones e interacciones de los agentes que participan en el proceso translativo) y en 

los requerimientos pragmáticos de la situación de interacción, mientras que los postulados de 

la traductología tradicional se enfocan en la equivalencia y en la supuesta invariabilidad de la 

traducción (enmarcado en el modelo lingüístico-textual).  

Entre los autores que se dedicaron a su estudio encontramos a Juta Holz-Mänttäri (1984 

passim); Katharina Reiss y Hans J. Vermeer (1984/1996) y en Vermeer (1978 passim). Witte 

denomina Teoría Funcionalista General (TFG) a la Teoría de Skopos (Reiss/Vermeer) y la 

Teoría de la Acción Traslativa de Holz-Mänttäri.  

El punto principal de esta teoría fue establecer un amplio modelo que abarcara cualquier 

actividad translativa y que se extendiera no sólo a la teoría, sino también a la didáctica y práctica 

de la traducción (en los libros de Reiss y Vermeer encontramos muchos ejemplos prácticos 

sobre el punto teórico que estén tratando en el capítulo o apartado y/o relacionan la teoría 

planteada con su importancia para la actividad translativa). 

La traslación es concebida como una acción que tiene como fin transmitir una información 

(acción portadora de un mensaje – Botschaftsträger) dentro de una situación dada en la cultura 

meta. 

Dentro de esta teoría se define al traductor como “el experto” quien toma las decisiones dentro 

del proceso translativo y es quien produce el texto meta o translatum, así mismo es el que 

determina qué funciones cumplirá el translatum para los receptores en la situación meta, por 

ello debe poseer una excelente competencia cultural de ambas culturas (origen –quizás 

sobreentendido– y meta). Esta capacidad del traductor se define como competencia cultural 

traslativa y tiene relación con el conocimiento de los valores culturales, la mentalidad, como se 

interrelacionan las personas, sus actitudes; mientras que en la traductología tradicional este 

conocimiento se refería más a los países cuyas lenguas se aprendían, a su organización 

territorial, su historia, su sistema jurídico entre otros. 

Witte en su libro: “Traducción y Percepción Intercultural” expone que el mayor aporte que nos 

ha dejado la Teoría Funcionalista de la Traducción son los postulados acerca de la “competencia 

cultural del traductor”, a partir de esta visión nace la reorientación o Neuorientierung (Snell-

Hornby 1986). Por ello la autora dedica parte de su estudio a definir “la competencia cultural 
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translativa”, partiendo de la premisa que para la Teoría Funcionalista General (TFG) la 

“cultura” es un factor constitutivo de cualquier traslación. Pero no sólo se dedica a definir, como 

dijimos anteriormente, la competencia cultural translativa, sino también analizar con detalle el 

perfil profesional del traductor como “el experto” en esta área, para poder fundamentar 

teóricamente las competencias y responsabilidades del mismo y desarrollar una didáctica de la 

traslación con objetivos claros y definidos. 

Witte realiza un análisis conciso, puntual pero a la vez profundo de la traductología tradicional 

y la Teoría Funcionalista General, y establece diferencias entre ambas corrientes, las cuales 

hemos esquematizado para su major entendimiento y visualización: 

 

Traductología tradicional Teoría Funcionalista de la Traducción 

Basada en la equivalencia e 

invariabilidad de la traducción 

Teoría de la acción (competencia cultural del 

traductor) 

Conceptualización lingüística y 

paradigma lingüístico-textual 

Requerimientos pragmáticos de la situación de 

interacción 

Traducción e interpretación 
Hiperónimo translación para traducción e 

interpretación 

Textos literarios y no literarios 
Textos informativos, expresivos, operativos y audio-

mediales 

En el proceso de traducción 

orientación hacia el texto origen 

En el proceso de traducción orientación a las 

necesidades comunicativas de las personas, su cultura 

y situación (especificaríamos que Witte se refiere a las 

necesidades comunicativas del receptor del texto 

meta) 

Traducción como transferencia 

lingüística, enfoque estructuras 

lingüísticas 

Textos como portadores de mensajes 

(Botschaftsträger), son elementos comunicativos con 

funciones determinadas dentro de una situación 

cultural específica. 

Competencia cultural del 

traductor = conocimientos 

concretos acerca de fenómenos 

textuales aislados o elementos 

enciclopédico-informativos 

Competencia cultural del traductor= compleja 

competencia de acción orientada a modos de conducta, 

centrada en valores culturales, posturas y actitudes, 

mentalidades, relaciones interpersonales, etc 
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III.3.3 Terminología relacionada con la Teoría Funcionalista de la Traducción 

 

Reorientación de la Traductología: Neuorientierung 

Portador de mensajes: Botschaftsträger 

Marco de acciones traslativas: Translatorischer Handlungsrahmen  

Ciencia Lingüística de la Traducción: Linguistische Übersetzungswissenschaft 

Código: Kode 

Cambio de código: Kodewechsel 

Gramática de la Traducción: Übersetzungsgrammatik 

 

III.3.4 La teoría de Skopos. Inicios. Planteamientos 

 

“Es ist nicht möglich, Translation als Transkodierung toute simple der/einer Bedeutung 

[vg. Vermeer 1972, 61-71] eines Textes zu verstehen. Translation setzt Verstehen eines 

Textes, damit Interpretation des Gegenstandes “Text” in einer Situation voraus. Damit 

ist Translation nicht nur an Bedeutung, sondern an Sinn/Gemeintes [vgl. Vermeer 1972, 

221], also an Textsinn-in-Situation gebunden.” (1991:58)  

 

El ensayo de Hans J. Vermeer: “Ein Rahmen für eine allgemeine Translationstheorie” (Marco 

para una Teoría General de la Traducción) escrito en 1978, y que resultó de sus discusiones con 

otros colegas como Hans G. Hönig y Paul Kussmaul –en la Escuela de la Ciencia de la 

Traducción, Lingüística y Cultura en Germersheim, Fachbereich Translation-, Sprach-, und 

Kulturwissenschaft von Germersheim–, sentó las bases para el desarrollo de la Teoría de 

Escopo (Skopo). Kussmaul describe el planteamiento de Vermeer de esta manera: 

 

„Eine Kernthese des Aufsatzes bestand darin, dass Ziel und Zweck einer Übersetzung 

von den Bedürfnissen und Erwartungen des Lesers in seiner Kultur bestimmt wird. 

Vermeer nannte dies “Skopos”, und die sogenannte “Treue gegenüber dem Original”, 

also die Äquivalenz, war diesem Skopos untergeordnet. Wir empfanden dies als 

Befreiungsschlag, so als sei die Übersetzungstheorie endlich vom Kopf auf die Füße 

gestellt worden.“ (2004: 223) 
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Pensamos que es necesario completar la forma cómo surgió la teoría de skopos, de acuerdo a 

nuestras conversaciones con Katharina Reiss, autora del libro –tema de nuestra tesis: “Texttyp 

und Übersetzungsmethode. Der operative Text”, quien afirma que la idea del fin o propósito 

(función del texto en la lengua y cultura término) surgió por parte de la autora de forma 

ingeniosa, fue la pionera en introducir una conceptualización funcionalista que Vermeer 

posteriormente tomó y trabajó sistemáticamente hasta llegar a la palabra “skopo”. 

El planteamiento principal de esta teoría es que el fin o propósito (skopos en griego) a la que 

está dirigida la acción traslativa, condiciona el proceso de traducción, en otras palabras: el tipo 

de traducción utilizado por el traductor depende de la finalidad de la traducción.   

Hönig y Kussmaul, bajo los preceptos de Vermeer, introdujeron la importancia de la cultura 

meta a la hora de traducir, se cita a Mary Snell-Hornby en su libro „The Turns of Translation 

Studies“: 

 

“The translation is then dependent on its function as a text “implanted” in the target 

culture, whereby there is the alternative of either preserving the original function of the 

source text (“functional constancy”), or of changing the function to adapt to the specified 

needs of the target culture”. (2006:65). 

 

En base a las ideas de Vermeer, Hönig y Kussmaul publicaron en 1982 el libro “La Estrategia 

de la Traducción. Un Manual de Estudio y de Trabajo”: Strategie der Übersetzung. Ein Lehr- 

und Arbeitsbuch (Strategy of Translation. A coursebook), como el título lo indica, fue escrito 

por intrépidos estudiantes e ilustrado con muchos ejemplos y ganó rápidamente aceptación, 

convirtiéndose en un bestseller. El concepto de cultura tiene en este libro un rol principal y su 

definición de texto es: 

 

“la parte verbalizada de una sociocultura” (1982:58) 

 

El texto está inmerso en una situación dada que está condicionada por sí misma por su 

antecedente sociocultural. La traducción es entonces dependiente de su función como texto 

“implantado” en la cultura meta, sin embargo existe la alternativa de incluso preservar la 

función original del texto origen (constancia functional: “functional constancy”), o de cambiar 

la función para adaptar las necesidades específicas en la cultura meta. En un principio el término 

“skopo” no fue aceptado en el ámbito de la traducción, y en su defecto se utilizó el concepto de 

función, por lo que Vermeer y sus colegas fueron conocidos como los funcionalistas de 

Germersheim. 
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Vermeer tuvo que replantear y elaborar sus principios teóricos en una recopilación de sus 

lecturas publicadas en 1983, luego en el coloquio llevado a cabo en Saarbrücken en 1983 

(Vermeer 1984), y sobre todo en el libro que escribió junto con Katharina Reiss que se convirtió 

en el “manifiesto” de los teóricos del skopos:  Grundlegung einer allgemeinen 

Translationstheorie (Fundamentos para una Teoría Funcional de la Traducción, Reiss and 

Vermeer 1984), donde ambos autores hablaron por primera vez sobre el nombre de la disciplina 

en cuestión (James Holmes también había ya nombrado la disciplina).  
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III.3.5 Resumen: 

 

1) Para la teoría de Skopos la lengua no es sólo un “sistema de signos lingüísticos”, sino 

que la misma forma parte de una cultura. 

2) Del punto 1 se desprende que el traductor no sólo debe ser bilingüe, sino bicultural. 

3) EL concepto de cultura es fundamental para la teoría de skopos. La cultura como una 

totalidad de conocimiento, capacidad y percepción.  

4) El texto no es un “ente estático”, de forma activa se creará una relación con el receptor 

o lector que está inmerso en una situación específica.  

5) Para esta teoría el factor más importante dentro del proceso de traducción es el skopos 

(del griego fin, propósito, objetivo). Cada traslación va a depender de su skopos y 

situación, no existe la “traducción perfecta”. La acción traslativa se caracteriza por su 

intencionalidad, que es una característica definitoria de cualquier acción. 

6) El “skopos” puede aplicarse al proceso de traslación, conocido como 

“Translationsskopos” (skopos de la traslación) que tiene que ver con el propósito 

planteado por el traductor. Así mismo, puede aplicarse al texto traducido 

“Translatskopos” o skopos del texto traducido, que se refiere a como es vista la función 

de la traslación en la cultura meta).  

7) Visión de la traslación como una transferencia cultural y no como transferencia 

lingüística. 

8) Dentro del proceso de traducción, el mensaje a transmitir debe ser entendido por el 

receptor o lector dentro de su situación específica –coherencia intratextual–, que debe 

tener dentro del proceso más importancia que la coherencia intertextual (fidelidad al 

texto origen, equivalencia), sujeta al hecho de que la función del texto origen y meta 

permanezca igual. 
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III.3.6 Fundamentos para una Teoría Funcional de la Traducción 

 

III.3.6.1 Introducción  

 

El libro anteriormente nombrado no sólo dio nombre a la teoría que nos ocupa en este trabajo, 

sino que sentó las bases científicas de la misma, por ello profundizaremos en el contenido del 

libro y sus planteamientos.  

Según algunos autores, como Witte, se han suscitado confusiones a nivel de autoría y también 

terminológicamente relacionadas con el libro en cuestión, ya que la primera parte trata la teoría 

general de Vermeer y se basa en la Teoría del Escopo desarrollada por el autor a partir de 1978, 

y en la segunda parte encontramos las teorías específicas de Reiss, a partir de sus escritos 

publicados desde 1971.  

Sin embargo, en el prólogo de la segunda edición del libro publicado en 1991 los autores 

expresan que no comparten la visión de aquéllos que ven una discrepancia entre la primera y la 

seguda parte de la obra. Reiss y Vermeer más que hablar de la “supuesta diferencia” entre la 

teoría general y las teorías específicas, hablan de la constancia de función entre ambos textos 

(origen y meta) en el proceso de traducción: así, en la primera parte se toma esta constancia 

como una excepción de la divergencia-cero (Zéro-Divergenz) entre las funciones de ambos 

textos, mientras que la segunda parte se basa en el supuesto caso de una constancia de función 

entre el texto origen y el texto meta. 

Sobre el tema, los autores Reiss y Vermeer también afirman que en la primera parte del libro 

se presentan los principios de la Teoría de Skopos desarrollada por Vermeer, la parte teórica y 

descriptiva de la misma; en esta primera parte encontramos un enfoque general de esta teoría y 

del fenómeno de la traslación, sin enmarcar esta actividad dentro de una comunidad cultural 

específica. En la segunda parte, se concibe la teoría orientada a las condiciones específicas de 

la cultura europea, la teoría general de la primera parte se torna en la segunda parte específica 

dentro de la cultura. A partir de esta especificidad cultural, Reiss desarrolla las categorías y 

tipología de texto. 

A este respecto, pensamos que si bien la primera parte expone la teoría general de la translación 

basada en la Teoría de Skopos, la segunda presenta las teorías específicas, pero siempre 

haciendo referencia a la teoría general. En esta segunda parte del libro existe, desde nuestro 

punto de vista, un hilo quizás invisible que siempre une esta segunda parte con la primera, a 

través de relacionar las “teorías específicas de Reiss” con la “teoría general de Vermeer”. 
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III.3.6.2 Contenido del libro. Ideas principales 

 

Vermeer expone en el libro que nos ocupa que la producción de un texto es una “acción” 

intencional (por parte de un emisor o productor) para transmitir una “información” a un receptor 

“oferta informativa”, de lo que resulta una interacción entre los mismos (emisor o productor y 

receptor). La “acción” está inmersa en una situación (con personas, sus circunstancias 

personales, su disposición, etc, que serían los factores individuales, y por otro lado están los 

factores supraindividuales –sociales–). En la producción de un texto la cultura es la estructura 

más profunda y el texto mismo la estructura más superficial. Para Vermeer una traslación es 

una forma especial de interacción, que se inicia con un texto de partida (producido con 

anterioridad). El texto meta o “traslatum” producido por el traductor ofrece a su vez 

información sobre el texto de partida, por lo que es una “oferta informativa sobre otra oferta 

informativa”. 

Como ya se afirmó al principio, la primera parte del libro trata sobre la teoría general de la 

traslación de Vermeer, para elaborarla el autor afirma que es necesario contar con una teoría de 

la producción textual: para analizar las condiciones cómo se produce un texto de partida como 

teoría general y como teoría específica, las condiciones cómo se produce un texto meta de una 

traslación; así mismo para desarrollar una teoría compleja de la traslación hay que tener en 

cuenta la ambigüedad del concepto de lenguaje como concepto general que incluye todos los 

medios (signos) de los que se valen los miembros de una comunidad para comunicarse entre sí. 

El lenguaje es definido por Vermeer como una estructura semiótica formada por signos con las 

siguientes características: 1) carácter sígnico (por ejemplo lo que un elemento, figura u objeto 

representa –a veces en sentido metafórico), 2) el carácter estructural (la estructura misma de los 

signos y sus relaciones entre sí) 3) la capacidad comunicativa o función del signo.  Lo que en 

una cultura se expresa verbalmente, puede que en otra se manifieste por ejemplo por medio de 

gestos.  

En la definición anterior se considera como lenguaje, no sólo al articulado 

(lenguaje=lecto=lengua), del que se desprende la escritura y lenguaje de los sordomudos, sino 

también al gestual. Otra clase de lenguaje la constituye el lenguaje formal o coloquial, estudiado 

por la teoría del estilo, de los que pueden surgir problemas de traslación. 

Vermeer denomina “acción verbal” al lenguaje hablado y sus derivaciones inmediatas, frente a 

la acción no verbal (por ejemplo asentir con la cabeza, saludar con la mano, etc) 

 

Ya en el apartado 1 del primer capítulo del libro: “Fundamentos para una Teoría Funcional de 

la Traducción” Vermeer plantea la traslación como una actividad que va más allá del lenguaje, 
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y para la que debe tomarse en cuenta la situación y cultura (origen y meta) de la que depende. 

Por ello, habla de “traslación intercultural” y no de “traslación interlingual”, ya que considera 

a este último concepto como muy limitado. Así mismo, usa el término general  “traslación” 

para referirse a la traducción escrita y la traducción oral (interpretación), tomado de la Escuela 

de Leipzig (Kade, 1968:33). 

El hombre visto como un ser social, el hombre es él y sus circunstancias: vive rodeado de una 

cultura y sus tradiciones, con una educación específica (socialización), a partir de lo cual se 

hace una opinión y desde la cual ve el mundo. Así mismo, su actitud como individuo (su 

disposición) y su opinión individual; las creencias enmarcadas en un mundo que no es el real 

(variantes de la realidad), difieren de una cultura a otra (por ejemplo creer en hadas), el modo 

convencional de expresarse y las valoraciones.  

Los problemas de traducción están íntimamente ligados a muchos de los aspectos nombrados 

anteriormente, Vermeer principalmente plantea que la lengua (lecto) forma parte de una cultura 

y todo lo que ello conlleva, por ello un traductor debe conocer la cultura origen y término, más 

que bilingüe debe ser bicultural. Al hablar de una teoría de la traslación, es importante tomar 

en cuenta los cambios de valor de un texto y sus elementos textuales al transferirlos de una 

cultura a otra. Estos cambios constituyen definitivamente un problema fundamental de la 

traslación (problemática de los cambios de valor en la teoría de la traslación). Las decisiones 

que tome el traductor dependen de la finalidad o (“skopo”) de la traslación y no de qué tipo de 

texto se trate. Así, existe un tipo de traslación que apenas tiene en cuenta el componente cultural, 

sólo toma en cuenta el componente lingüístico (verbal). En este tipo de traslación se trata de 

transcodificar el texto origen en un texto término (o imitar lo más posible el texto de partida). 

El proceso traslativo se compone aquí de tres factores: 1) un texto origen, como forma textual 

en la lengua origen 2) un significado constante 3) un texto final, como forma textual en la lengua 

meta. El significado en la lengua final debe ser “equivalente” al de la lengua de origen. El autor 

a través de un ejemplo intenta comprobar porqué este primer tipo de traslación, que se limita a 

los factores lingüísticos, no es general ni completa. Utilizaremos un ejemplo de nuestra propia 

cosecha: “Das kommt mir Spanisch vor”. Según este primer tipo de traslación, esta expresión 

debería de traducirse: me parece español. Pasamos entonces al segundo tipo de traslación donde 

la equivalencia incluye (con la situación) todos los fenómenos culturales (no sólo los verbales), 

en los que todos tienen la misma importancia. Entonces “Das kommt mir Spanisch vor” debe 

traducirse: eso me suena a chino o es como si me hablaran en chino. Sobre una definición de 

equivalencia, citamos a los autores Reiss y Vermeer: 
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“Situation ist daher noch genauer zu bestimmen: Gefragt wird nach äquivalenten 

Verhaltensweisen in als äquivalent geltenden Situationen. Wie verhält sich Sprecher Z 

in der entsprechenden Situation?” (1991:33). 

 

El proceso traslativo se compone en este tipo dos de traslación de cinco factores: 1) texto de 

partida, que consta de 1.1) forma y 1.2) sentido, 2) situación, 3) texto final que consta de 3.1) 

sentido y 3.2) forma. Los dos tipos de traslación tienen en común que debe existir una 

equivalencia entre el texto origen y el texto término, pero en el tipo 2 la equivalencia incluye 

los factores culturales (no sólo los verbales), ambos tienen la misma importancia. 
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III.3.6.2.1 Resumen:  

 

El autor presenta definiciones de diversos autores o teóricos del modelo de traslación en dos 

fases. El proceso se realiza de esta manera: Un texto en lengua origen es recibido y reformulado 

(transcodificado) en la lengua término por un traductor y así llega al receptor de la lengua 

término. Sin embargo, Vermeer considera que el proceso de traslación es un proceso mucho 

más complejo como para definirlo y describirlo simplemente como un proceso de dos fases, 

donde no se están tomando en cuenta los factores no lingüísticos, como por ejemplo los 

culturales y situacionales. La teoría de la traslación planteada de esta manera (como proceso de 

dos fases) lleva según Vermeer directamente a la traslación automática (TAO: Traducción 

Automática por Ordenador), ya que una transcodificación la puede realizar una máquina, 

cuando se conocen las reglas lingüísticas que la rigen.  

A este respecto, tomando en cuenta la fecha de publicación del libro analizado en este capítulo, 

la afirmación de Vermeer de que una transcodificación la puede realizar una máquina, cuando 

se conocen las reglas lingüísticas que la rigen, quisiéramos citar un artículo del Prof. Gerhard 

Budin sobre la traducción automática (TA), que nos indica al haber transcurrido los años desde 

su introducción, el estado actual de la TA y las posibilidades de su uso para la traducción: 

 

“… denn die Idee der maschinellen Übersetzung existiert schon seit den fünfziger Jahren 

des letzten Jahrhunderts. Obwohl schon sehr viel Geld investiert wurde, sind die 

Ergebnisse vergleichsweise bescheiden. Man hat sich schon sehr viel früher solche 

Durchbrüche erwartet, und sie sind nicht gekommen. Andererseits gab es in den letzten 

Jahren unübersehbar substanzielle Verbesserungen. In gewissen Fachgebieten und für 

bestimmte Textsorten sind die Ergebnisse der maschinellen Übersetzung schon jetzt 

sehr gut. Für andere Textsorten und auch für bestimmte Sprachen sind die Ergebnisse 

nach wie vor unbrauchbar. Da gibt es große Unterschiede, man kann das also nicht 

pauschal beurteilen” (26.02.2017 artículo publicado en el periódico austriaco “Wiener 

Zeitung”). 

 

 

Retomando el tema del libro: “Fundamentos para una teoría funcional de la traducción”, frente 

a la teoría de la traslación como un proceso en dos fases o como teoría de la traslación como 

“información”, cuyos principales representantes son Albrecht Neubert, Juliane House, Hans 
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Jürgen Diller y Joachim Kornelius, el autor de esta parte del libro que nos ocupa plantea ampliar 

una teoría de la traslación para llegar a una teoría general de la traslación o teoría funcional de 

la traslación, en la que toda traslación (traducción e interpretación) debe considerarse como 

“oferta informativa” en una lengua y cultura término, sobre una lengua y cultura origen, 

independientemente de su función y del tipo de texto.  

Para redactar una teoría general de la traslación, se deben definir y analizar las distintas clases 

de texto y sus funciones, cabe resaltar y subrayar que para los autores Reiss y Vermeer un texto 

es, como su palabra lo indica, un texto dependiendo de cómo sea comprendido e interpretado 

por un traductor, que lo transmite cada vez de una manera determinada. Reiss y Vermeer 

afirman: 

 “… Translation setzt Verstehen eines Textes, damit Interpretation des Gegenstandes 

“Text” in einer Situation voraus. Damit ist Translation nicht nur an Bedeutung, sondern an 

Sinn/Gemeintes [vgl. Vermeer 1972, 221], also an Textsinn-in-Situation, gebunden.” (1991:58) 

 

Los autores Diller y Kornelius realizan una división de los textos que, según Vermeer, se 

asemeja mucho a la de Neubert. La tipología de los textos según Diller y Kornelius se divide 

según el tipo de traducción: por ejemplo las cartas comerciales los y manuales de uso, textos 

donde se establece un proceso de comunicación entre el emisor en lengua origen y el receptor 

en lengua término, se enmarcan en la “traducción primaria”, los discursos políticos, la literatura 

y los textos científicos por ejemplo, en los que se observa la acción de “informar” a un receptor 

en lengua término sobre una comunicación entre el emisor en lengua origen, forman parte de la 

“traducción secundaria”. Para Vermeer existe en la tipología de Diller y Kornelius una 

contradicción entre el concepto de comunicación en dos fases (transcodificación) y la teoría de 

la “información”. Reiss redefine el esquema de Diller y Kornelius de la siguiente manera: 

 

“[Beim] Reverbalisierungsprozeß steht der Übersetzer vor einer Grundsatz- und 

vielfältigen Einzelentscheidungen. Die Grundsatzentscheidung besteht darin, daß er für 

den Gesamttext seine Übersetzungstrategie festlegt […]. Es geht darum, (a) ob er sein 

gesamtes Textverständnis in die Übersetzung einbringen will oder ob er sein 

Textverständnis für seine potentiellen Leser in irgendeiner Weise `manipulieren´ (im 

ganz neutralen Sinn) soll –bis hin zur Anfertigung von sog. Bearbeitungen des AS-

Textes; (b) ob er eine ´primäre´ oder eine ´sekundäre´ Übersetzung […] anfertigen will, 

d.h. ob er unmittelbar Kommunikation zwischen AS-Autor und AS-Leser den 

Kommunikationsvorgang zwischen AS-Autor und AS-Leser mitteilen will. Dies ist eine 



 
 

31 

Grundsatzentscheidung, die weite Teile des Vorwissens und die gesamte historische und 

sozio-kulturelle Einbettung des AS-Texte beim Übersetzen in Mitleidenschaft zieht.“ 

(1991:54). 

 

Diller y Kornelius consideran que en su diferenciación está ya contenida la distinción entre 

traducción exotizante y adaptación.  

En contraparte a lo planteado por Diller y Kornelius, Vermeer pretende desarrollar una 

distinción entre 1) categoría de texto, 2) tipo de texto, 3) función del translatum y 4) estrategia 

de traslación, como cuatro factores que no se relacionan entre sí de manera unilateral, ni 

conforman una unidad estable. 

Vermeer entra en el tema de la Lingüística de instrucción de Dieter Stein (1980) quien proponía 

aplicarla a la teoría de la traslación. La Lingüística de la instrucción define a un texto como una 

serie de instrucciones ordenadas dadas por un emisor a un receptor dentro de una situación, 

para que el receptor comprenda el texto de un modo determinado y a partir de este hecho, 

reaccione a él también de una forma determinada (en la traslación como instrucción, la 

traslación depende de las condiciones “en situación” del productor y por ende, de la cultura y 

la lengua origen). Podemos afirmar que esta descripción de la Lingüística de la instrucción va 

por el camino de lo planteado por Reiss y su tipología de texto relevante para la traducción, es 

decir: se acerca a la función apelativa de un texto, en el que se espera que el receptor reaccione 

de una manera específica a un texto, incluye el factor “en situación”, sin embargo Vermeer hace 

una crítica a la Lingüística de la instrucción, afirmando que un texto no es solo una instrucción, 

sino que permite la interpretación por parte del receptor del texto “en situación” o dentro de su 

situación. El autor propone para su teoría tomar el texto como una “oferta informativa” (OI), 

frente al concepto del texto como “instrucción”, que depende de la situación del receptor y por 

ende, de la cultura y la lengua finales. En su teoría es válido el cambio de función de la 

traslación: 

 

“3.6. Entscheidend für unsere Theorie als einheitlicher Translationstheorie ist, daß jedes 

Translat (Übersetzung und Verdolmetschung) unabhängig von seiner Funktion (vgl. den 

Texttyp bei Reiß 1971 und 1976) und Textsorte als Informationsangebot in einer 

Zielsprache und deren –kultur (IAz) über ein Informationsangebot aus einer 

Ausgangssprache und deren –kultur (IAa) gefaßt wird:“ (1991:76) 
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Trl. = IAz (IAa) 

 

Toda traslación es entonces una oferta informativa en una lengua y cultura término (OIt) sobre 

una oferta informativa en una lengua y cultura origen (OIo) y no solamente una transmisión de 

información.  

 

A continuación, Vermeer expone que existen dos grupos de ofertas informativas, sobre una 

oferta informativa: 

1) El comentario: se refiere a citas, comentarios textuales. Se describe como una oferta 

informativa (OI) sobre otra oferta informativa (OI), en donde se mezclan el nivel objeto y el 

metalingüístico. 

2) La traslación: es por definición interlingual e intercultural. La traslación no tiene marcas 

específicas que la caractericen como tal, por lo que una traslación no puede ser reconocida 

claramente como OIt sobre una OIo, no se puede reconocer en el propio texto que se trata de 

una traslación, sino que por conocimientos previos o por alguna nota en el texto que indica que 

se trata de una traslación.  

 

Una traducción es una oferta informativa término que „simula“ la forma y la función de una 

oferta informativa origen (página 65). 

El papel que juega el traductor en el proceso de traslación o “transferencia” como lo llama 

Vermeer, es tomar decisiones sobre el qué, cuándo y cómo traducir o interpretar, de acuerdo a 

su conocimiento de las lenguas y culturas origen y término. De esta información se desprende 

que el traductor es más que un “mediador lingüístico”. El criterio principal expuesto por el autor 

para tomar cualquier decisión por parte del traductor o intérprete relacionada con una traslación 

es la “función” del translatum como oferta informativa. Entonces, el traductor cumple un papel 

independiente, de valorar la situación para tomar la decisión, como se planteó anteriormente, 

de qué y cómo traducir o interpretar (muchas veces no se valora el papel real e importante del 

traductor). La estrategia que utilice el traductor sería la que garantice el buen “funcionamiento” 

de la oferta informativa (esto si se toma como punto de partida el planteamiento de Vermeer 

que la traslación es una OIt  sobre una OIo). 

Se introduce también el concepto de “imitatio” y se define la traducción a través de él: imitación 

de una lengua y cultura diferente, que depende de una finalidad establecida con anterioridad. 

Entre los autores que definen la traducción como imitación se cita a Jürgen von Stackelberg:  
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“Imitatio und Übersetzung sind zunächst-verwandte Rezeptionsformen” (1972, XI). 

 

 

A continuación, el autor retoma y profundiza en el concepto de acción: una acción precede a 

una expectativa (de forma consciente o inconsciente) se realiza por un motivo y persigue un 

objetivo.  

Las diferencias entre una teoría de la acción y una teoría de la traslación (o teoría compleja de 

la acción para el autor) son las siguientes:  

1) la teoría de la acción parte de una situación (que constituye una constante dentro de la 

acción), mientras que la teoría de la traslación, como teoría especial de la acción, parte de una 

situación en la que ya existe un texto de partida como “primera acción”. 

2) en la teoría de la acción (la acción es intencional) el problema radica en cómo actúa una 

persona para que su actuación se justifique a partir de su valoración, y en la teoría de la 

traslación se trata de cómo se traduce o interpreta qué acción. 

Una acción puede comprenderse como función de la valoración “en situación” y la intención 

condicionada por esta valoración (función de la acción): 

 

A = f (sit, int) 

 

Una acción tiene éxito cuando la situación tiene sentido. El emisor indica cuál es su intención 

–función pretendida– la acción no corresponde necesariamente a su intención. El receptor por 

su parte interpreta –función interpretada– la conducta del emisor. La “explicación” del receptor 

puede diferir de la del emisor. El emisor y receptor deciden por separado si una acción ha salido 

bien, o cuando la teoría de la acción del emisor y la teoría de la interpretación del receptor no 

difieren mucho entre ellas. La acción tiene un valor diferente para cada uno de ellos ( y 

eventualmente para un tercero). El skopo determina si se realiza una acción, cómo se realiza, 

qué se hace. 
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El principio dominante a partir del cual se decide qué y cómo se transfiere, así como la estrategia 

a seguir, es la “finalidad” de la traslación. Para finalidad usan los sinónimos objetivo, función 

y skopós. Como ya se ha nombrado anteriormente la palabra skopós en griego significa 

finalidad u objetivo. En el trabajo de Reiss y Vermeer el término “función” tiene dos 

significados: 

1) función = finalidad, skopo 

2) función = interdependencia regular de magnitudes (compárese funciones matemáticas) 

La regla principal del skopos expuesta por el autor es la siguiente: 

Una acción viene determinada por su finalidad (está en función de su finalidad): 

  

 

  

     [sk = skopós ] 

 

Además de esta regla del skopos, Vermeer plantea una regla sociológica donde el receptor 

forma parte de un subconjunto del skopo, ya que la interacción depende de la relación que exista 

entre éste y el emisor (interlocutores). 

Vermeer describe el proceso de definición del skopo, modificación de valores y cómo se lleva 

a cabo el skopo: 

1) Para definir el skopo es necesario conocer o suponer a qué tipo de receptor (lengua y 

cultura término) se dirige la traslación. 

2) Dependiendo del skopo, la traslación (lengua término) debe o puede ser modificada 

produciéndose un cambio de valor en diferentes partes del texto. 

3) El translatum debe realizarse según el skopo, según lo que el traductor considere que el 

receptor está esperando de la traslación. 

A este respecto, los autores agregan que el texto origen y el término pueden tener objetivos o 

skopo diferentes. 

 

https://www.google.at/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=4&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwjey4_1vPLUAhXNYlAKHWIWDhQQFgg-MAM&url=https%3A%2F%2Fforodeespanol.com%2FArchive%2FParentesisYCorchetes%2Fbhvpg%2Fpost.htm&usg=AFQjCNGwxhUsgV2ravCoNcvXTxz21QUhTA
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Vermeer plantea la teoría de Skopos como una teoría llevada a la práctica, a través de ejemplos, 

para que no se quedara enmarcada solamente en planteamientos, interpretación de datos de 

estudio y definiciones. Para ello, ejemplifica los planteamientos que realiza y a su vez señala, 

lo que nos parece importante para la teoría de la traslación, la importancia de los mismos para 

el proceso de traducción o en otras palabras, cómo influyen los mismos a la hora de realizar una 

traslación. Se entiende como „teoría” la interpretación e interconexión de los “datos 

observados”. En ese sentido, la teoría es frente a la práctica un objeto independiente y tiene un 

fin sui generis (único en su estilo). Quien teoriza de esa manera, se mueve en el marco del 

entendimiento científico moderno: 

 

“Unter “Theorie” versteht man die Interpretation und Verknüpfung von 

“Beobachtungsdaten”. Insofern ist Theorie gegenüber der “Praxis” ein eigenständiger 

Gegenstand und hat ein Anliegen sui generis. Wer darart theorisiert, bewegt sich im 

Rahmen des modernen Wissenschaftsverständnisses.” (1991, VI) 

 

Vermeer en la primera parte del libro “Fundamentos para una teoría funcional de la traducción” 

expone teorías desarrolladas por diferentes autores (por ejemplo  Albrecht Neubert, Juliane 

House, Hans Jürgen Diller y Joachim Kornelius representantes de la teoría de la traslación en 

dos fases; o Dryden, Jacques Pelletier du Mans, Jürgen von Stackelberg quienes definen la 

traslación como imitación), realiza críticas a estas teorías y las compara con lo que él desea 

plantear como teoría general de la traslación. 

 

En la segunda parte del libro donde se exponen las teorías específicas, Reiss define los 

conceptos de equivalencia y adecuación, antes de presentar la parte teórica. Así mismo, 

basándose en la teoría general de la primera parte, se analizan los diferentes tipos de traducción, 

el objetivo o fin del texto y los objetivos de equivalencia. 

Equivalencia: autores como Wilss en 1977 y Koller a partir de 1979 han intentado explicar la 

relación entre el concepto de equivalencia y su práctica en el proceso de traducción. El término 

equivalencia se refiere a transmitir la misma información y producir el mismo efecto del texto 

origen en el texto término, no tiene que ver con la identidad entre el TO y el TT (visto así se 

referiría a la traducción literal), esto no es posible si enmarcamos nuevamente el texto en una 

situación donde entran en juego la cultura y el sistema lingüístico comprometidos. Reiss habla 

de varios tipos de equivalencia, que no siempre son posibles en la práctica: Equivalencia de 
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contenido (mantener invariable, sin modificaciones), y afirma que el texto no sólo posee un 

contenido, sino que está inmerso o como dijimos anteriormente enmcarcado dentro de una 

situación, definido por Vermeer como: “contenido-en-situación”. 

Desde ya Reiss plantea su concepto de equivalencia: igualdad de valor (Gleichwertigkeit). Es 

importante resaltar la diferencia que hace la autora entre el término {equivalencia} 

{Äquivalenz} y {equivalence} en inglés en Snell-Hornby (ilusión de la equivalencia): Reiss 

sostiene, idea que nos transmitió personalmente, que equivalencia en español y Äquivalenz en 

alemán no tienen el mismo significado que equivalence en inglés, en este idioma su significado 

tiene que ver con cantidad y en alemán y español con calidad, afirma Witte. 

• Equivalencia según la Real Academia Española: 1. f. Igualdad en el valor, estimación, 

potencia o eficacia de dos o más cosas o personas. 

• Equivalence según el Oxford English Dictionary: a. The condition of being equivalent; 

equality of value, force, importance, significance, etc. 

• Äquivalenz según Duden: 1. Gleichwertigkeit 

 

Pensamos que la definición en inglés indica una condición (temporal-situacional), mientras que 

en alemán y en español indica algo constante: igualdad de valor (Gleichwertigkeit). 

Se habla de adecuación para Reiss cuando en el proceso de traducción el traductor o el cliente 

que ha solicitado el encargo de traducción le asignan a la traducción funciones de comunicación 

diferentes a las que tenía el texto original, entonces ya no tendrán una “igualdad de valor” y las 

correspondencias entre el texto origen y el término serán sólo parciales, entonces nos 

referiremos a adecuación. 

Reiss introduce los diferentes tipos de traducción: interlineal, literal, filológica, comunicativa y 

creativa, cómo se llevan a cabo las mismas y los elementos del texto origen que permanecen y 

los que no. 
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 Tipo de 

traducción 

Tipos de texto 

donde se 

emplea 

Objetivo de la traducción o 

resultado de la misma. 

Traducción y adecuación 

Traducción 

interlineal 

Palabra por 

palabra 

Manuales de 

enseñanza para 

lenguas 

extranjeras. Se 

usó en las 

primeras 

traducciones de 

la biblia 

Informa en la lengua final sobre 

las palabras y su orden en el 

texto origen. El resultado de esta 

traducción no es un texto 

equivalente al texto origen, no 

resulta leíble para el receptor 

que no conoce el texto origen 

 

Traducción 

literal 

Se adapta a las 

normas 

sintácticas de la 

lengua final 

Enseñanza de 

lenguas 

extranjeras 

Producir un texto adecuado en 

relación al texto origen 

Traducción 

Filológica 

Se reproducen 

no sólo las 

dimensiones 

sintáctica, 

semántica y 

pragmática de 

los signos 

lingüísticos del 

TO 

Textos 

filosóficos y 

obras literarias 

Informar al receptor o lector la 

manera cómo el emisor o autor 

se comunica con los primeros 

(receptores). No existe una 

relación de equivalencia con 

respecto al texto origen, sin 

embargo la traducción puede ser 

adecuada en relación al skopo de 

la misma 

Traducción 

comunicativa 

Información 

sobre una 

oferta 

informativa 

mediante la 

“imitación” de 

la oferta 

informativa del 

TO con los 

recursos de la 

lengua y 

cultura final 

Textos técnicos Sirve para la comunicación 

inmediata, tienen idéntica 

función y es equivalente al 

original (posee el mismo valor 

en la dimension sintáctica, 

semántica y pragmática). Al 

elegir los signos textuales 

adecuados para redactar el texto 

final, se logra la equivalencia 

textual. 

Traducción 

creativa 

Exige 

creatividad 

lingüística. 

Textos 

religiosos y 

filosóficos. 

Incluso 

algunos textos 

técnicos 

Conceptos, objetos y maneras de 

pensar son desconocidas para la 

cultura final y por ello, el traductor 

debe crear nuevos signos 
lingüísticos en la lengua final. Para 

una traducción adecuada, se exige 

un gran esfuerzo y dedicación 
translativos. 
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III.3.6.3 Equivalencia y adecuación 

 

Existen textos que por el público objetivo o por su skopo, no pueden ofrecer ser equivalentes, 

sino que los mismos se adecuarán al escoger los signos lingüísticos adecuados, valga la 

redundancia, a nivel sintáctico, semántico y pragmático frente a los receptores al que está 

dirigido. Hay también textos cuyo fin u skopo no es establecer ninguna equivalencia, sino llegar 

a ser comprendidos por el/la interesado(a).  

Reiss hace una diferenciación entre los conceptos de equivalencia y adecuación: 

Equivalencia: se refiere al resultado del proceso de traducción: al translatum. Reiss afirma que 

aunque este concepto pareciera estático, es dinámico si lo vemos desde el punto de vista del 

número de traducciones que pueden hacerse del mismo texto. El texto origen permanece intacto, 

mientras que sus traducciones realizadas por el mismo o distintos traductores, serán diferentes 

según la interpretación de cada traductor. Sobre el término citamos a Reiss: 

 

“Äquivalenz bezeichne eine Relation zwischen einem Ziel- und einem Ausgangtext, die 

in der jeweiligen Kultur auf ranggleicher Ebene die gleiche kommunikative Funktion 

erfüllen (können).” (1991, 130 ff) 

 

“Äquivalenz ist in unserer Definition Sondersorte von Adäquatheit, nämlich 

Adäquatheit bei Funktionskonstanz zwischen Ausgangdas und Zieltext.” (1991,140). 

 

Adecuación: Se refiere al proceso de traducción, a la acción que se realiza de escoger los signos 

lingüísticos adecuados para que el resultado de la actividad de traslación sea “equivalente”: 

“äquivalentes Übersetzen”. 

“Adäquatheit bei der Übersetzung eines Ausgangstextes (bzw. -elements) bezeichne die 

Relation zwischen Ziel- und Ausgangstext bei konsequenter Beachtung eines Zweckes 

(Skopos), den man mit dem Translationsprozeß verfolgt.“ (1991,139). 

 

Para la Teoría de Skopos la equivalencia es un tipo especial de adecuación en caso de que la 

función entre el texto de partida y el final se mantenga constante. Esta equivalencia entre el 

texto origen y el final o término, se determina tomando en cuenta la traslación inmersa, 

repetimos, en unas condiciones y una situación específica. En este caso nos referimos a 

equivalencia textual, que no sólo es dinámica, sino que tiene una relación directa con la función 

del texto término y sus elementos. 
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III.3.6.4 Terminología relacionada con la teoría de skopos: 

 

1) Skopos: palabra griega que significa: “propósito”. Fue introducida por primera 

vez por Hans J. Vermeer en el año 1978 durante discusiones con otros colegas 

de Germersheim. 

2) Unidad de Traducción (UT). Para Reiss y Vermeer la UT primaria es el texto 

3) Translatum: Según la terminología de Reiss, Vermeer y Nord, un translatum es 

un texto traducido o texto meta 

4) Translat: el término translat se refiere a la acción translativa. 

5) Traducción versus traslación: el término fue introducido por primera vez por 

Otto Kade en 1963. La palabra traslación incluye la forma escrita y oral o en 

otras palabras: la traducción y la interpretación. 

6) Lingüística aplicada 

7) Lingüística contrastiva 

8) Ciencia de la Traducción 

9) Teoría de la traslación  

10) Teoría de la producción del texto (de partida) 

11) Teoría del estilo (lenguaje formal e informal) 

12) Teoría del relativismo lingüístico: teoría según la cual los cambios de valor que 

se producen al transferir un texto de una cultura a otra hacen que el texto de 

partida y el texto final sean incomparables entre sí. 

13) Teoría marxista de la traslación. 

14) Intención y función: Hans J. Vermeer considera los términos “intención” y 

“función” como sinónimos, mientras que Christiane Nord hace la siguiente 

diferenciación: 

“Intención se define desde el punto de vista del emisor, el cual quiere alcanzar 

una finalidad determinada con su texto. … el receptor usa el texto para una 

determinada función, según sus propias expectativas, necesidades, bagaje 

general y condiciones situacionales. En un caso ideal, la intención del emisor 

encuentra su fin, por lo cual intención y función serían entonces análogas o 

incluso idénticas. Pero, como sabemos, la realidad a veces dista mucho del 

ideal.”  (2009: 8).  

 

Nord plantea que la intención nace del emisor y su deseo de comunicar un 
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mensaje, mientras que la función tiene que ver con el texto y en parte con su 

skopos o propósito o el papel que tendrá para el receptor y la cultura meta. 

15) Cultura y culturalidad: es según Vermeer un concepto dinámico 

(se refiere a la acción humana), integral (como sistema complejo que influencia 

la acción humana y su conducta, en las que se incluye la lengua). Las 

características culturales se han llamado “culturemas” (Vermeer 1983a, 8). 

Nord define al culturema de la siguiente forma:  

“El culturema es un fenómeno cultural perteneciente a una cultura A, que es 

considerado como relevante por lo miembros de esta cultura y que, comparado 

con un fenómeno social análogo en una cultura B, parece específico de la 

cultura A. Entendemos por analogía que los dos fenómenos puedan compararse 

bajo ciertas condiciones definibles (véase Vermeer y Witte 1990, 137)”. (2009, 

10) 

16) Adaptación y equivalencia: ambos términos están relacionados 

con el proceso de traducción. El primero, en alemán Adäquatheit, se refiere al 

texto término y su adecuación al encargo de traducción. Nord lo define como 

un término dinámico, activo, relacionado con el proceso de la acción traslativa 

y la selección correcta de signos lingüísticos con el objetivo de elaborar una 

traducción “adecuada” para la función deseada. Equivalencia (Äquivalenz), 

para Reiss de igual valor (gleichwertig, en el caso del proceso de traslación: 

dos textos que tienen el mismo valor comunicativo), es un concepto estático 

que se refiere al resultado del proceso traslativo. El propósito o escopo de la 

traducción determina la forma de equivalencia (textual, léxica, sintáctica) 

exigida para una traducción adecuada. Para Reiss el concepto genérico no es 

equivalencia sino adecuación. La primera puede ser uno de varios propósitos 

posibles de la acción traslativa, pero no es un criterio de traducción que valga 

de una vez por todas (véase Reiss y Vermeer [1984] 1996, 125). Según los 

autores funcionalistas la equivalencia no es un tipo de cualidad general 

normativa, como la que proponen  algunos autores. 

17)  Para Reiss, el concepto genérico no es equivalencia sino 

adecuación.  

18) Acción e interacción (conceptos Vermeer) 

19) Traducción exotizante y adaptación (Reiss 1981, 125 y 127) 
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Capítulo IV: Parte empírica de la investigación  
(Observación empírica): La traducción. Componente práctico 

 

IV.1 Análisis del texto a traducir  

 

Análisis de los factores internos del texto 

 

El libro “Texttyp und Übersetzungsmethode” consta de cinco (5) capítulos: el capítulo I se 

titula: “Übersetzungsrelevante Texttypologie” (Tipología de Texto Relevante para la 

Traducción), el capítulo II se denomina “Der operative Texttyp” (El tipo de texto operativo), el 

capítulo III “Die Übersetzungsmethode für den operativen Text” (El método de traducción para 

el texto operativo), el capítulo IV “Spezielle Übersetzungsprobleme beim operativen Text” 

(Problemas de traducción particulares en el texto operativo) y finalmente el capítulo V 

“Zusammenfassende Darstellung des Ablaufs und der Ergebnisse der Untersuchung” 

(Presentación resumida del desarrollo y resultados de la investigación); la autora presenta en el 

primer capítulo siete gráficos explicativos que apoyan la información expuesta en los subtítulos. 

Al final de cada capítulo se encuentran  las notas (Anmerkungen) con las explicaciones 

correspondientes. 

Si se utiliza la misma definición que Katharina Reiss expone en el texto origen: 

 

“Dort, wo die Darstellungsfunktion der Sprache vorherrscht, gilt im allgemeinen die Intention 

des Textautors vor allem der Sinnvermittlung, der Weitergabe von Informationen, Wissen, 

Kenntnissen.” (1993: 9) 

puede afirmarse que el texto traducido es un texto informativo, ya que transmite información, 

saber y conocimientos de manera especializada sobre los tipos de texto y los métodos de 

traducción. El objetivo del texto es establecer, como su nombre lo indica, la relación entre los 

tipos de textos y los métodos de traducción adecuados para cada uno de ellos. Katharina Reiss 

plantea la importancia de clasificar los textos, aunque aclara que debido a la gran cantidad de 

tipos de textos existentes, es necesario también resumir varias clases de texto en un tipo de 

texto. El lenguaje utilizado en el texto es un lenguaje técnico, caracterizado por vocablos 

especializados en el tema de la traducción, de la lingüística. La característica principal de las 

palabras especializadas es que justamente por ser “especializadas”, no pueden ser sustituidas 

por otros vocablos o por sinónimos. Este hecho implicó que durante la realización de la 

traducción, se tuviera que elaborar el término en español o buscar el término exacto en la lengua 
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término por no poder sustituirla por uno o varios sinónimos. Se encuentran muchos sustantivos 

compuestos, construcciones pasivas, atributos participiales extendidos, oraciones largas y 

complicadas, e incluso términos que no existen en alemán, como por ejemplo: 

“gefriergeschont” en la página 59 del texto original. El grado de comprensión del texto 

dependerá del nivel cognitivo del receptor. 

Para determinar el grado de dificultad de un encargo de traducción, Christiane Nord propone 

tomar en cuenta los siguientes parámetros que forman partes de las diferentes fases del proceso 

de traducción: 

 “(a) the “absolute” degree of difficulty of the source text (in the phase of ST –source text, N. 

del T. – analysis), (b) the level of knowledge and competence of the translator (factual 

knowledge, SL –source language, N. del T. – competence, in all three phases), (c) the translating 

instructions and the pragmatic, cultural, and linguistic translation problems the involve (in the 

phases of transfer and TT –target text, N. del T. – production), and (d) the technical and working 

conditions (in the phases of ST analysis and TT production.” (1991, 152) 

Análisis de los factores pragmáticos del texto (usuarios y circunstancias de la comunicación) 

 

El libro “Texttyp und Übersetzungsmethode. Der operative Text“ fue publicado en Heidelberg, 

Alemania, por la editorial Julius Groos Verlag en 1993.  

El libro está dirigido principalmente a estudiantes de traducción, traductores, docentes en el 

área de traducción y a personas interesadas en el tema, ya que como se afirmó anteriormente, 

el objetivo del mismo es tipificar los textos y establecer los métodos de traducción adecuados 

para cada tipo de texto. 

Para el análisis del texto traducido es importante tomar en cuenta que la lengua origen es 

alemán, ya que esto influye obviamente en la manera como está expresada la información.  

Se podría afirmar que tanto el texto origen como el texto término están dirigidos a los profesores 

y estudiantes de las escuelas de traducción, a lingüistas, filólogos e investigadores  en el área 

de la traducción y a cualquier persona interesada en el tema. La diferencia entre el fin o escopo 

del texto origen y del texto término, radica por supuesto en la cultura a la cual van dirigidos; el 

primero a un público de habla alemana o con amplios conocimientos del idioma alemán y el 

segundo a personas cuyo idioma materno sea el español, o que tengan suficientes conocimientos 

del mismo. Este hecho influye por supuesto en la redacción del texto término, donde hubo que 

recurrir al cambio en el orden de las palabras, cambio en la puntuación, verbalización de 

sustantivos, estilo indirecto, etc, con el objetivo de adaptarse a las convenciones de estilo y 

normas del idioma español.  
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IV.2 Puntos resaltantes del contenido del libro 

 

Tipología de texto relevante para la traducción 

Podemos encontrar varios autores que se han dedicado a clasificar los diferentes tipos de texto, 

Fedorov, Kade, Jumpelt, Ayala, Casa Grande, entre otros, sin embargo para Katharina Reiss en 

muchos casos los autores no han explicado la clasificación de textos (no hay teoría al respecto) 

o si la hay, la misma es insuficiente y no se adecúa al proceso de traducción. Reiss plantea una 

tipología de texto de cara a los problemas de traducción. Razón por la cual siempre hace 

referencia, a lo largo de su libro, a los diferentes casos que pueden constituir problemas de 

traducción. 

Reiss expone una primera clasificación de cuatro (4) tipos de texto, según A. Neubert, que se 

basa en la parte pragmática (textos dirigidos a la lengua origen o a ambas) por lo que Reiss la 

considera insuficiente, ya que no abarca otros aspectos (como la parte sociológica), como lo 

hace el autor H. Glinz, el cual realiza una clasificación de siete (7) tipos de textos desde la 

perspectiva de los propósitos y comportamientos del productor o receptor del texto. La crítica 

que hace Reiss a esta clasificación es la cantidad de tipos de texto, lo que hace imposible 

plantear una metodología general de la traducción. 

La autora plantea tres maneras o caminos (accesos según sus palabras) para alcanzar una 

tipología de texto y su correspondiente y adecuada traducción. 

 

1) Acceso empírico: al revisar la bibliografía existente Reiss encontró que la única regla 

era “traducir lo más exactamente posible”. Es imposible establecer un método de 

traducción para todos los tipos de textos que existen, entonces la idea de la autora es 

establecer un número pequeño de tipos de textos pero suficiente para la diferenciación, 

que sería la base para desarrollar métodos de traducción apropiados para cada uno de 

ellos. La siguiente etapa de la investigación de Reiss se centró en la pregunta: ¿Cómo 

incluir en un tipo de texto, varias clases de texto? Según la función de los textos, los 

mismos se escriben para 1.1) informar, 1.2) para expresar los sentimientos, 

pensamientos e intenciones del autor del texto de una forma creative 1.3) para dominar 

las opiniones de los lectores o para producir una reacción en los mismos. 

 

2) Acceso lingüístico: Reiss establece la relación entre el acceso empírico y el lingüístico 

(lengua): 2.1) uso de la lengua para informar, 2.2) uso del idioma para la creación de 

obras artísticas. 2.3) uso del idioma para controlar el comportamiento y generar una 
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acción. A su vez Reiss hace un paralelismo entre las intenciones antes nombradas del 

acceso lingüístico y las funciones de la lengua: describir, expresar y apelar. En los textos 

donde prevalence la función descriptiva de la lengua, los mismos se usan para transmitir 

información, saber y conocimientos. Reiss llama a este tipo de texto, “texto 

representativo”, ya que sirven para representar el mundo. Cuando el texto tiene “función 

expresiva”, aquí se hace uso de la función expresiva de la lengua, se presenta el 

contenido de forma estética (textos que enriquecen el mundo); este tipo de texto no es 

necesariamente un “texto literario”. Si con un texto se pretende dirigir el 

comportamiento y/o influenciar la opinión del receptor del texto, entonces el texto se 

caracteriza por tener una función apelativa de la lengua (textos que cambian el mundo). 

3) Acceso teorético-comunicacional: Aquí Reiss plantea que en los dos puntos anteriores 

los textos se han clasificado o agrupado según su función lingüística, pero para el 

proceso de traducción es importante la función comunicativa de esos textos (incluso 

para aquéllos textos, según Reiss, la comunicación lingüística o proceso comunicacional 

transmite una información u oferta informativa, que es lo que el emisor quiere transmitir 

al receptor (objeto o circunstancias), con un objetivo (función comunicativa); esta 

función comunicativa tiene una importancia que ocupa el primer lugar para el proceso 

de traducción (incluso en el caso de textos como diarios, ayuda memoria, etc aunque los 

mismos se usan o sirvan sólo para comunicar). Entonces, en el proceso comunicacional 

contamos con el emisor, el objeto y el receptor. De estos tres elementos, el objeto 

determina los medios lingüísticos a seleccionar. 

 

Una tipología de texto relevante para la traducción debe basarse en consideraciones teorético-

comunicacionales. Así tenemos que el tipo de texto informativo, transmite información, 

orientado hacia los hechos, y está dirigido a la esfera del entendimiento; el tipo de texto 

expresivo, sentir estético (enfatiza la expresión a nivel lingüístico) y el texto apelativo (dirigido 

a la esfera del deseo) debe provocar un comportamiento específico del receptor, desencadenar 

impulsos de comportamiento; textos audio-mediales (textos escritos que se transmiten de forma 

oral, según las palabras de Reiss llegan al receptor por medio del oído (audio), y para su 

transmisión requieren de medios técnicos (mediales). 

 

De todo lo anteriormente expuesto, se puede resumir que una expresión lingüística debe 

contener las tres funciones lingüísticas y los tres factores del proceso comunicacional. Si en la 
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producción de un texto domina una de las funciones lingüísticas, esto caracteriza el tipo de texto 

y su función comunicativa:  
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Función lingüística → Función comunicativa del texto 

Función representativa → texto informativo (como función del texto 

intervención información) 

Función expresiva → texto expresivo (función del texto formación 

creativa de contenidos) 

Función apelativa → texto apelativo (función del texto impulsos de 

comportamiento) 

 

En el proceso de traducción el traductor debe conservar la función comunicativa, por lo que 

Reiss plantea que la función comunicativa del texto es el punto de partida del traductor para 

realizar su trabajo (su punto de referencia). Para ese fin, el traductor debe conseguir 

equivalencias adecuadas y funcionales en los elementos lingüísticos de la lengua término para 

los elementos lingüísticos de la lengua origen. 

 

Ya en el primer capítulo del libro: “Texttyp und Übersetzungsmethode. Der operative Text” la 

autora plantea el análisis del texto a traducir para establecer la función (skopos) que debe 

cumplir. Existen algunos casos (extremos) donde cabe la posibilidad de que un texto a pesar de 

tener función apelativa, con el texto sólo se transmita una información (como es el caso de un 

manual de instrucciones, donde no se pretende desencadenar impulsos de comportamiento, sino 

facilitar una información para el uso de un artefacto eléctrico por ejemplo). Esta situación 

presentada aplica por supuesto a los demás tipos de textos (también existen textos mixtos en 

los que no se puede definir claramente la función comunicativa o entran en juego dos 

funciones), pero en general según Reiss se podrá establecer la función del texto a partir de la 

función lingüística. 

Por todo ello, para una tipología de texto relevante para la traducción el acceso teorético-

comunicacional resultaría el más adecuado, según Reiss. 
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Tipo de texto Orientación Método de traducción 

Informativo Hacia los hechos Según los hechos. 

Invariabilidad en el 

contenido 

Expresivo Hacia el emisor Analogía de la forma. 

Identificación del traductor 

con intenciones y deseos de 

expresión del autor 

Operativo Hacia el comportamiento 

(provocar comportamientos, 

reacciones y acciones en el 

receptor) 

Toma en cuenta el 

trasfondo socio-cultural y 

mentalidad del receptor de 

la LT. El objetivo es 

alcanzar la identidad de la 

apelación inmanente al 

texto 

Audio-medial  Puede aplicarse uno de los 

tres anteriores métodos de 

traducción 
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En los casos planteados anteriormente, la métodos de traducción y la función del texto (la 

función comunicativa del texto permanece idéntica en el texto origen y meta) concuerdan, este 

hecho es definido por Reiss como “función primaria” de una traducción o “caso normal”. Pero 

no siempre tenemos este “caso normal”, entonces la función de la traducción no coincide con 

la función del texto, lo que influye en la creación del texto término. De esta situación resulta: 

1) la traducción debe adoptar una nueva función o “función secundaria de la traducción”en la 

lengua término. El traductor debe utilizar otros métodos de traducción. 2) en principio la 

función del texto y la traducción son las mismas, pero el método de traducción se determinan 

tomando en cuenta otro círculo de receptores, por lo que el traductor debe tener un conocimiento 

más profundo y superior del texto origen para poder traducirlo. En este caso, se habla de la 

“función terciaria” de la traducción. En ambos casos (punto 1 y 2) los métodos de traducción 

adecuados se designan según la función. 

En el Capítulo II del libro de Katharina Reiss se definen los tres tipos de textos propuestos por 

ella para establecer el skopos o fin de la traducción: texto operativo (definido por Reiss como 

una mezcla de texto informativo y expresivo), texto informativo (el receptor lo usa para 

informarse) y texto expresivo (usado por el receptor para conocer una obra literaria o poética), 

y se describen los métodos de traducción adecuados a la intención. En ese capítulo se desarrolla 

un análisis para describir y distinguir el tipo de texto operativo. Se estudian las diferentes clases 

de textos operativos usados para influenciar a los receptores y provocar en ellos una reacción, 

como por ejemplo la propaganda política, los textos religiosos, textos de publicidad y 

propaganda, entre otros, también se establecen sus funciones, el lenguaje y estilo utilizado, las 

características sintácticas y semánticas de las mismas, y los elementos retóricos.  

En cuanto a los tres tipos de textos: operativo, informativo y expresivo se determinan las 

diferencias, más que por los elementos lingüísticos que se encuentran en cada uno de ellos, por 

la función que cumplen en el texto. Por ejemplo: una canción de protesta con elementos poéticos 

(poesía, rima) en un texto expresivo, puede tomar en un texto operativo, funciones netamente 

apelativas (de protesta en contra del amo, de reclamo por el derecho a la tierra que se trabaja), 

como en la canción “En la Plaza de mi Pueblo” durante la Guerra Civil Española, del bando 

republicano:  

 

En la plaza de mi pueblo  

dijo el jornalero al amo 

"Nuestros hijos nacerán  
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con el puño levantado". 

 

Esta tierra que no es mía 

esta tierra que es del amo 

la riego con mi sudor 

la trabajo con mis manos. 

 

Pero dime, compañero, 

si estas tierras son del amo 

¿por qué nunca lo hemos visto 

trabajando en el arado? 

 

Con mi arado abro los surcos 

con mi arado escribo yo 

páginas sobre la tierra 

de miseria y de sudor. 

 

Reiss plantea la tesis, por comprobar hasta este capítulo, que la función comunicativa del tipo 

de texto operativo da origen a las características constitutivas del texto.  

Para que un texto se defina como apelativo, debe tener función apelativa como elemento 

constitutivo del mismo. El objetivo principal de este tipo de textos es producir una reacción en 

el receptor o en otras palabras, que haya una reacción por parte del receptor del texto. Para una 

mayor efectividad, la apelación lingüística (a través del uso lingüístico apelativo de por ejemplo 

verbos imperativos) se dirige tanto al entendimiento como a los sentimientos. Sin embargo, 

Reiss plantea que el uso del lenguaje apelativo no define el carácter apelativo, para ello hace 

falta el elemento de “persuación”, por lo que instrucciones de uso, prohibiciones, órdenes, etc, 

no pueden considerarse como textos operativos. La autora expone tres ejemplos claros de 
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carácter apelativo en diferentes clases de textos: en textos de publicidad: cómprame!, en la 

propaganda política: elígeme! Decídete por mí!, en textos misioneros: conviértete y sígueme!, 

en cada uno de estos textos se apela al entendimiento y a los sentimientos con ayuda del lenguaje 

(apelación lingüística). Reiss divide la apelación en tres clases: la apelación emocional que se 

logra con ayuda de medios lingüísticos al influenciar psicológicamente al receptor (lenguaje 

sugestivo), la apelación fáctica (que tiene como función movilizar y eliminar la resistencia en 

contra de lo que se insinúa y la apelación argumentativa o intelectual.  

 

Dependiendo de qué tipo de apelación se utilice en un texto, puede resultar por ejemplo un texto 

informativo, o incluso cuando dos apelaciones actúan en conjunto, entonces el texto puede 

acercarse también a dos clases diferentes de textos, como por ejemplo el informativo y el 

expresivo. Utópicamente las tres clases de apelación actúan juntas en el texto operativo, que es 

el tipo de texto que ocupa a Katharina Reiss en este capítulo; y del efecto conjunto de los tres 

tipos de apelación, se desprenden las características específicas del texto. Otro elemento 

constitutivo del tipo de texto operativo es el dominio de la referencia al receptor. La apelación 

se dirige a un receptor, ya predefinido y calculado, su mentalidad, sus intereses y antecedentes 

socio-culturales. El receptor es la figura principal en los textos operativos, sin receptor, no hay 

apelación. Por ello, las palabras (forma lingüística) son utilizadas para influenciarlo, persuadirlo 

o convencerlo y para que produzcan una reacción en él/ella.  

 

Referencia a la localidad, referencia de tiempo y mentalidad del receptor del texto son tres 

determinantes extralingüísticos que deben tomar parte de la forma lingüística del texto 

operativo. La referencia a la localidad debe tomarse en cuenta para que las tres clases de 

apelación tengan un efecto apelativo en el receptor del texto. Por ejemplo, en una propaganda 

de publicidad en países musulmanes, se evitará el uso de imagenes de perros, ya que se 

relacionan con ritos paganos y se ven como representantes del mal. También para lograr el 

efecto apelativo deseado, se tomará en cuenta la referencia de tiempo. Para este determinante 

Reiss utilizado un ejemplo sobre el libro “El Muro” y el significado que tenía esa palabra en la 

República Federal Alemana. Haciendo justamente referencia al tiempo, colocamos como 

ejemplo para este determinante: en una propaganda de publicidad en México, deberá evitarse 

por los momentos la palabra „el muro“, ya que tiene una connotación negativa para ese país y 

su relación con los Estados Unidos. El tercer determinante o mentalidad del receptor del texto, 

es muy tomado en cuenta a la hora de hacer publicidad y propaganda. Según Reiss los tres 
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determinantes anteriormente nombrados, deben tomarse en cuenta al considerar los problemas 

de traducción, ya que allí radican las principales causas para la puesta en práctica de 

traducciones adecuadas al texto. 

Existe una discrepancia entre el objeto del discurso y la manera de expresarse lo que produce 

una tensión que tiene un efecto apelativo sobre el lector. Esta discrepancia se anula de formas 

diversas en la estructura lingüística del texto. 

Reiss plantea el objetivo del lector al acceder a un tipo de texto específico (como por ejemplo 

el informativo para informarse) y cómo se logra la comunicación (en el caso del texto 

informativo, a través de un modo de hablar adecuado). En el caso del texto expresivo, el fin del 

lector es buscar conocimiento a través de una obra literaria o poética, y la comunicación se 

logra a través de una estructura lingüística estética y armoniosa, en donde el objeto del discurso 

y la manera de expresarse se complementen mútuamente. Por el contrario de lo que pasa en el 

texto operativo: más que aceptar o rechazar el texto operativo, la idea es ganarse al lector, 

despertar su interés y generar la reacción deseada por parte del mismo. En el acto de 

comunicación se usa intencionalmente una forma de hablar inadecuada, a través de la tensión 

producida, se promueve superar la brecha entre ésta y el objeto del discurso, lo que aumenta la 

disposición del lector y lo hace más susceptible al efecto apelativo intrínseco en el texto.  

El objetivo para Reiss de describir detalladamente la manera de expresarse en las clases de 

textos operativos y la reacción del lector a la misma, es aclarar las consecuencias que tiene este 

hecho para el proceso de traducción. 

En el capítulo II Reiss reafirma lo que ya ella y Hans J. Vermeer habían planteado en el libro: 

“Fundamentos para una teoría funcional de la traducción”, el proceso de traducción no es 

meramente lingüístico.  
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IV.2.1 Resumen 

 

Como resumen del libro „Texttyp und Übersetzungsmethode. Der operative Text” la autora de 

este libro plantea como objetivo principal de su obra, establecer métodos de traducción idóneos 

y específicos para cada tipo de texto. Para ello, desarrolló una tipología de textos que va más 

allá de la división de textos literarios y no literarios (como sucedía con la traducción tradicional, 

antes de ser declarada como disciplina científica independiente).  

A partir de la investigación de la autora se realiza una división de los tipos de textos en: 

 

Tipo de texto Función 

comunicativa 

Función de la 

lengua 

Informativo Transmisión de 

información 

Representativa 

Expresivo Composición 

creativa y forma 

artística en el 

contenido 

Expresiva 

Operativo Desencadenar 

impulsos de 

comportamiento 

Apelativo 

Audio-medial   
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Los métodos de traducción para cada uno de estos tipos de textos fueron también descritos. 

En el proceso de traducción el fin del acto de comunicación = skopos, es tan importante incluso 

que la manera como el mensaje es comunicado. La definición del proceso de traducción como 

proceso de comunicación bilingüe, se mantiene durante toda la obra de Reiss y es un 

planteamiento también avalado por Vermeer, desde esta perspectiva la función comunicativa 

que cumple el texto meta o translatum pasa al primer plano en importancia, la misma es 

indispensable para el proceso de traducción, ya que juega un papel imprescindible para el 

traductor en la selección adecuada de los signos lingüísticos. Se trata de conservar la misma 

función comunicativa del texto origen en el texto término, no debemos dejar de nombrar que 

en el proceso de traducción cabe la posibilidad de que la función comunicativa o el receptor 

varíen. Aquí los fundamentos teorético-comunicativos son indispensables. 

 

Los tipos de texto logrados con base científico-lingüística se dejan establecer ahora en paralelo 

con los tipos de textos logrados por medio de consideraciones teorético-comunicativas. 

El tipo de texto operativo ocupa gran parte de la investigación de este libro y por ello se 

describen y delimitan de manera detallada sus características, a partir de lo cual surgen tres 

clases de texto de este tipo de texto. Del análisis de la autora se concluye que más que los 

medios lingüísticos a utilizar, es la intención la que lo convierte en un tipo específico de texto 

(uso intencional de elementos lingüísticos), por ejemplo para lograr un texto operativo, 

debemos usar medios lingüísticos que le den forma al texto y que tengan efectividad apelativa.  

En la parte III del libro se describe el método de traducción adecuado al texto operativo en 

donde principalmente se ha de tomar en cuenta las diferencias en la pragmática del receptor de 

la lengua origen y el receptor de la lengua término, en otras palabras: el rol del traductor en el 

proceso de traducción será tomar en cuenta la diferencias de lo descrito anteriormente, a saber: 

pragmática entre el receptor origen y término. Por ello, hay que tener presente además de la 

lengua, los aspectos psicológicos. 

Finalmente y como conocemos de la autora, Katharina Reiss, presenta ejemplos concretos para 

la problemática de la traducción de textos operativos, métodos de traducción adecuados a la 

intención. 
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IV.3 Traducción del libro “Texttyp und Übersetzungsmethode. Der operative Text”. 

 

Las acotaciones del traductor incluídas en un párrafo para aclarar algún punto del texto a 

traducir, se encuentran bajo la abreviatura: N. del T. (Nota del Traductor). 

 

Capítulo 1 

1. Tipología de texto relevante para la traducción 

 

 1.1 Tipología de Texto 

 

En el ámbito de la deliberación sobre teoría y práctica de la traducción, surge la pregunta de 

porqué algo se tradujo o debería de ser traducido de una manera y no de otra, interrogante 

relacionada íntimamente y cada vez más con el tipo específico de los textos a traducir. En este 

particular, se debe mencionar en los últimos tiempos principalmente a K. Fedorov (antigua 

Unión Soviética), E. Tabernig de Pucciarelli (Argentina), Francisco Ayala (España), O.Kade 

(antigua República Democrática Alemana), R.W. Jumpelt (República Federal de Alemania), 

J.B. Casagrande (Estados Unidos) y G.Mounin (Francia). Sin embargo, una apreciación crítica 

de esos intentos de clasificación de texto nos lleva a afirmar que en el fondo todos sus 

fundamentos son insuficientes 1, ya que nunca toman en cuenta la concepción unificada de las 

diferentes tipologías de texto y los basamentos se valen, en el caso de que se expongan, de 

diferentes motivos no pertinentes o, en otras palabras, que no se adecúan a los procesos de 

traducción. Además, se pasa por alto que ante cualquier diferenciación, la antigua división de 

textos literarios y no literarios en el fondo no puede ser superada 2. Esta afirmación es dudosa, 

porque en la discusión de algunos problemas de traducción las posibles soluciones son dadas 

sin referencia a la tipología de texto. 

 

 1.11  Diversos modelos de clasificación 

Recientemente, se discutieron dos propuestas de clasificación que deben ser estudiadas por su 

utilidad en las preguntas de los métodos de traducción3. 

Sólo A. Neubert acepta directamente la relación entre tipos de texto y traducción. Él establece 

cuatro tipos de traducción, a partir de los cuales desarrolla cuatro niveles de traductibilidad. 

Para Neubert el principio de división depende del entorno imaginado del receptor. Sus criterios 
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se basan en las diferentes consecuencias de la pragmática contenida en los textos y su traducción 

4. La pregunta acerca de la traductibilidad ocupa el primer lugar de la reflexión. Neubert elabora 

los siguientes cuatro tipos de traducción: 

 1.- Textos dirigidos exclusivamente a la lengua origen (por ejemplo: textos referentes a 

un país con un claro punto de referencia en el texto origen) 

 2.- Textos que sobre todo están dirigidos a la lengua origen (por ejemplo: textos literarios) 

 3.- Textos dirigidos a la lengua origen y meta (por ejemplo: textos técnicos) 

 4.- Textos que en primer lugar y exclusivamente están dirigidos a la lengua origen y meta 

(por ejemplo: textos para propaganda en el extranjero). 

Cada uno de estos t ipos de textos acepta un grado diferente de t raduct ibilidad,  

aquéllos de intraduct ibilidad relat iva o absoluta (Tipo 1) ,  los de t raduct ibilidad 

parcial (Tipo 2),  y lo s que alcanzan una t raduct ibilidad ópt ima (Tipo 3 y 4).  

Las razones obtenidas no son descartables.  De todas maneras,  como la 

pragmát ica es só lo un aspecto de la problemát ica de la t raducción, la  

clasificación no es sufic iente para la amplia definición de una t ipo logía de texto 

relevante para la t raducción, aunque la dimensión pragmát ica puede influenciar  

cada una de las diferentes operaciones t raduct ivas.  Esto es válido en part icular  

para textos operat ivos (compárese 2.1),  los cuales son o deben ser en la práct ica 

t raducidos a pesar de su relat iva o abso luta int raduct ibilidad (compárese 3 y 

especialmente 3.1).  De ahí surge la pregunta: si,  en el caso de la redacción de 

un texto de t ipo 4 (Neubert ),  un proceso de terminado de t raducción no conduce 

ya a la redacción en la lengua or igen (adaptación a la pragmát ica de la lengua 

meta),  lo  que al mismo t iempo deber ía tener como consecuencia una versió n 

múlt ip le del ejemplo de los textos para propaganda en el extranjero.    

Bajo el t ítulo “Tipo logía de texto con base socio lógica“,  H. Glinz parte de lo s 

propósitos y expectat ivas de los productores del texto y de las expectat ivas y 

el comportamiento de los usuar ios del texto (dicho de otra manera: de la s 

diferencias en los d iversos papeles de lo s productores del texto y los usuar ios 

del mismo)5 .  É l diferecia siete t ipos de texto: 1.  Textos que uno puede cit ar y 

con los cuales se pueden hacer reclamos (contratos, leyes,  ordenanzas) ; 2.  

Textos con los cuales alguien quiere lograr a t ravés de otro algo para su propio 

beneficio (pet iciones,  discurso legal,  propaganda) ; 3.  Textos que deben 

capacitar al usuar io para obtener un conocimiento o saber ( libros de estudio,  

manuales) ; 4.  Textos que simplemente t ienen información (notas  informat ivas,  
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guía de teléfonos); 5.  Textos que deben dar una información (neutra o personal)  

a un receptor específico (cartas,  not icias) ; 6.  Textos (dir igidos a hechos 

comprobables) que deben ofrecer información objet iva para cualquier usuar io  

( libros de documentación) ; 7.  Textos (para cualquier usuar io) que no se ut ilizan 

para comprobar hechos,  sino para uso personal o  para espectat iva y 

esparcimiento (llamada “Lit eratura amena”).  

Sin tomar en cuenta que siete métodos de t raducción dist intos y or ientados  por  

el t ipo de texto correspondiente (debido a su pluralidad) deber ían ser  

igualmente inpract icables para la pro fundización de una metodología genera l 

de la t raducción, como lo era la  ant igua dicotomía entre textos pragmát icos y 

lit erar ios (debido a su gran diferenciac ión insufic iente); una clasificación de 

acuerdo a cr it er ios socio lógicos no se puede t ransfer ir  sin contradicción  a una 

t ipo logía relevante para la  t raducción. Si se ais lan por ejemplo como t ipo 7 

“textos (para cualquier usuar io) que no se u t ilizan para comprobar hechos,  sino  

para uso personal o  para dist racción y espectat iva ( llamada “Literatura 

amena”),  existe seguramente un cr iter io  plausible para la clasificación de un 

grupo homogéneo de textos. Sin embargo, en el caso de la t raducción, s e 

ut ilizar ían –como será comprobado más adelant e– métodos muy diferentes,  

dependiendo si se t rata –en el caso de un texto de literatura amena – de una 

novela po licial,  una poesía lír ica,  un drama o una sát ira.  Por otro lado, ningún 

cambio de método puede  indicarse desde el punto de vista del t raductor bien 

se t rate en el punto 3 sobre “Textos que deber ían capacitar al usuar io para 

obtener un conocimiento o saber ( libros de estudio,  manuales) o  en el punto 5 

sobre “Textos que deben dar una información (neutr a o personal) a un receptor 

específico (cartas,  not icias).  En ambos grupos, el objet ivo es la  t ransmis i ón de 

informaciones6  cuya t raducción debe en pr imer lugar de mantener información 

no reducida y no deformada. Por consiguiente,  deber ían ser clasificados como 

diferentes clases de texto (diferenciable formalmente) de un mismo t ipo de 

texto (con la función comunicat iva de la información).  

1.12 Accesos hacia una t ipo logía de texto relevante para la t raducción  

Se intentará abr ir el acceso hacia la importancia de la t raducción ajustada a la  

t ipo logía de texto de t res maneras.   
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1.12.1Acceso empír ico  

El impulso a preguntar por la relación entre los diver sos t ipos de textos7 y la  

legit imidad de ciertas operaciones de t raducción, surgió por parte de la autora 

en la búsqueda de una so lución para ese problema de la  práct ica de la t raducció n 

y la revisión de la literatura de t raducción exist ent e.Así se comprobó que en el 

fondo só lo estaba disponible una regla faust iana: se deber ía t raducir “tan exacto 

como sea posible y tan libre como sea necesar io”.  Por supuesto, los conceptos 

“libre” y “exacto” son flexibles.  En ninguna parte estos conceptos f ueron 

clasificados en un sistema de referencia y de allí que fuera imposible realizar  

una interpretación unívoca. En ejemplos concretos,  surgieron juicios totalmente 

contradictor ios –aparentemente arbit rar io – de procedimientos de t raducción 

part iculares.  Por una parte,  se considera legít imo que en las t raducciones de la  

biblia  se cambien no sólo palabras,  sino también las realidades a las que se 

refiere,  por otra parte en la t raducción de poesías se cr it ica dur amente el cambio  

de una so la palabra.   En vista de éste y otros ejemplos,  se impone la reflexión 

de si el juic io sobre las so luciones de t raducción respect ivas,  las cuales no se 

just ifican con las reglas faust ianas anter iormente nombradas,  será más 

t ransparente tomando en cuenta los diversos t ipos de texto. ¿Son en el pr imer  

ejemplo 8 ,  “pantano”, “pez” y “foca” en verdad equivalentes reales porque 

debían en pr imer lugar evangelizar con los textos bíblicos en su pr imera 

t raducción con el lenguaje de los indio s y lo s esquimales,  de modo que las 

formulaciones debían co locarse en el medio socio -cultural de los receptores de l 

texto para lograr al menos comunicarse con ellos? ¿Entonces “el Dios” para 

“Amour” no es aceptable,  porque la palabra está en un texto liter ar io y por ello  

la t raducción debe tomar en cuenta no sólo  el concepto, sino también las 

connotaciones y asociaciones del texto de part ida para así no alterar la  

concepción poét ica?  

Pareciera evidente que los diversos t ipos de texto con sus condic iones 

específicas juegan un papel al elegir equiva lentes ópt imas. Sin embargo, ese 

punto de part ida conducir ía por otra parte hacia una diversidad de métodos de 

t raducción que no puede llevarse a la práct ica debido a la super abundancia de 

t ipos de textos.  El próximo paso consist e entonces,  en la  búsqueda de una 

unidad super ior en la que en un número fácil de abarcar,  prefer iblemente  

pequeño, pero sufic iente para la diferenciación, dar ía la  base para el desarro llo  
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de métodos de t raducción apropiados para cada caso . Según los esquemas 

usuales de clasificación parece apropiado el concepto de t ipo de texto.  

¿Habr ía que plantearse ahora cómo se pueden resumir var ias clases de textos 

en un t ipo de texto? Cuando se pregunta,  para qué se escr iben entonces lo s 

textos, cuando por consiguiente se intenta tomar la función comunicat iva de 

textos como base de una t ipo logía,  se contesta de forma clara y empír ica: Los 

textos se escr iben:  

O para proporcionar not icias,  conocimientos,  opiniones,  saber,  es decir: para 

informar.  

O porque un autor desea expresar sus pensamientos,  intenc iones y sent imientos 

de una forma creat iva en la lengua, con lo  cual crea de forma consciente un 

contenido del punto de vista estét ico: el texto es expresión de su ind ividualidad,  

una creación intelectual que no intenta tanto informar,  sino más bien obtener a  

t ravés de su expresión una impresión pert inente.  

O con la ayuda de la influencia int electual y emocional,  dominar las opiniones 

de los lectores,  provocar les impulsos de comportamiento o conducir los a  

acciones.  

Por consiguiente,  el acceso hacia un t ipología de texto es dada por caminos 

empír icos: t ipos de texto con los que se informa; t ipos de texto que presentan 

una creación art íst ico -estét ica y con los que se desea causar un disfrute 

int electual (una vivencia espir itual) ; t ipos de texto que t ienden a una reacción 

extralingüíst ica del lector; cada uno de estos textos son aptos para resumirse 

en un t ipo de texto.  El próximo paso debe consist ir  en asegurar cient íficamente 

el resultado empír ico.  

1.12.2 Acceso lingüíst ico  

Para una t ipo logía de texto parece lógico consu ltar pr imero el mater ial de que 

se componen los textos: la lengua.  

Si como Saussure (en sent ido de la facu lté de langage) consideramos el lenguaje 

como el medio pr imordia l de l hombre para entrar en comunicación con otros 

hombres y de esta manera comunicarse; se prueba ya una posibilidad de 

coordinación con el resultado empír ico, si se resalt a la intención respect iva de 

la comunicación lingüíst ica.  En el pr imer grupo de textos (“para informar”) se 

hace uso de la capacidad de la lengua para representar el “mundo”; en e l 
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segundo (“uso creat ivo del idioma para el logro de obras art íst icas del idioma”),  

se ut iliza la capacidad de hablar para enr iquecer el “mundo”; fina lmente en e l 

tercero (“control del comportamiento y provocación para la acción”) se emplea 

la capacidad de hablar para cambiar el “mundo”.  

La lengua (“langue”) de cada comunidad lingüíst ica pone a disposición los 

elementos para realizar esas intenciones.  Cada texto concreto (como producto 

de la “paro le” hace una selección bajo los elementos entre aquellos que pone a 

disposición la “langue” (o aquellos que,  ateniéndose a sus leyes,  se pueden 

innovar).  

Así mismo, cada texto que se fija por escr ito  –y aquí se t rata exclusivamente 

de estos textos– se realiza ut ilizando el medio de la lengua. Allí hay que tener  

en cuenta que la lengua t iene t res funciones pr imordia les: descr ibir,  expresar y 

apelar,  las cuales se pueden poner en paralelo con las int enciones nombradas 

anter iormente de la comunicación l ingüíst ica1 1 .   

Estas t res funciones pr incipales destacadas por K. Bühler 1 2  crean un acceso, 

hasta ahora no tomado en cuenta por las ciencias de la t raducción, hacia una 

t ipo logía de texto const ituída lingüíst icamente.  En cada texto las t res funciones 

de la lengua entran en juego, sin embargo se puede observar una sucesió n 

diversa y jerárquica de estas funciones en t extos concretos1 3  la cua l puede 

relacionarse con las diversas intenciones de comunicación. Si suponemos que 

la intenc ión determina la selección de los elementos lingüíst icos apropiados y 

con ello  se produce también de forma caracter íst ica el orden jerárquico de las 

func iones de la lengua en el texto; se concluye entonces que en el caso de textos  

que represetan “el mundo”, domina la función representat iva,  en textos que 

enr iquecen “el mundo”, la función expresiva,   y en  textos que cambian “el 

mundo”, la función  apelat iva de la lengua y así se le  impr ime formal y 

considerablemente el carácter a los respect ivos textos1 4 .  Dicho de otra manera:  

al cambiar ese orden jerárquico el texto pierde su carácter específico.  

Precisamente,  este punto de vista resulta relevante para el proceso de 

t raducción. Si un texto es t raducido adecuadamente 1 5 ,  y eso significa aquí:  

adecuación de texto,  debe mantenerse ant e todo la jerarquía de las funciones 

de la lengua en el texto origen y término 1 6 .  

¿Cómo puede realizarse esa posible sucesión t riple y jerárquica de las funciones 

de la lengua en textos concretos como pr incipio de una t ipo logía de texto? All í 
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donde prevalece la función representat iva de la lengua, la intención del autor 

del texto sirve sobre todo para la t ransmisión del sent ido, para la t ransmis ió n 

de informaciones,  saber y conocimientos.  Se informa (por ejemplo not icia,  

reporte,  libro de documentación),  se comunica (textos filosó ficos,  t ratados) o 

se comprueba o expone ( leyes,  acuerdos).  En este caso, la lengua funge sobre 

todo como transmisor de información1 7 .  El texto en el que se refleja esta 

func ión se designar ía como t ipo de te xto representat ivo 1 8 .  A él se agregan  una 

ser ie de t ipos de texto –como someramente ya sucede– que pueden ser  

delimitados unos de otros de manera relat ivamente sencilla.  Aunque las 

diferencias entre las clases de textos part iculares implican sus propios 

problemas de t raducción, éstas no afectan por supuesto la elección de los 

pr incipales métodos de t raducción, ya que dichos métodos se determinan por el 

t ipo de texto.  Este caso siempre se refiere a la t raducción completa y no  

deformada del asunto expuesto en el texto.  

Cuando el texto t iene función expresiva preponderante donde las posibilidades 

expres ivas y asociat ivas de la lengua se ut ilizan también de manera creat iva,  

por regla general la tarea preponderante del texto reside en proporcionar  

contenidos organizados lingüíst icamente según puntos de vista estét icos: se 

verbaliza de acuerdo a aspectos estét ico s; se confiere una expresión art íst ica al 

contenido, los contenidos son realizados de manera creat iva y poét ica.   Este 

t ipo de texto se clasifica,  en concordancia  con la función expresiva dominante 

en la verbalización, como un t ipo que de staca la expresión1 9 .  Para t raducir tales 

textos,  hay que prestar atención sobre todo a una forma análoga, art íst ico -

estét ica que hace uso de las posibilidades expresivas y asociat ivas del idioma 

término. Parece oportuno indicar aquí que ese t ipo de texto no es de ningún 

modo idént ico al que se señala por regla general como “texto literar io”.  Si bien 

los textos literar ios hacen uso generalmente de las posibilidades expresivas de 

la lengua, esto no significa que en la verbalización el peso principal se dir iga 

necesar iamente hacia la expresividad. Antes de establecer un t ipo de texto 

relevante para la t raducción,  cada texto debe ser analizado cuidadosamente,  

indiferentemente si se le clasifica en forma t radicional como texto pragmát ico  

o como texto literar io,  no sólo según la jerarquía real de las funciones de la  
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lengua, sino también según su func ión comunicat iva2 1 .  

Allí donde la lengua t iene función apelat iva preponderante y donde entran en 

juego las opciones apelat ivas de la lengua, a t ravés del texto se quiere 

influenciar por regla general las opiniones (por ejemplo comentar ios con 

juic ios de valor),  dir igir el comportamiento (fo lletos de propaganda, novelas 

tendenciosas),  provocar reacc iones o acciones (po lémica, public idad,  

) .  Se pretende lograr algo por medio de la  apelación. Por eso, se caracter iza a 

ese t ipo de texto como un t ipo que dest aca la apelación2 2 .  

Cuando dichos textos se t raducen, se debe pretender sobre todo la  

invar iabilidad en el desempeño de impu lsos de comportamiento idént icos.  Con 

esas reflexiones,  se expo ne el acceso lingüíst ico para una t ipo logía de texto 

relevante para la t raducción que está fundamentada en las funciones 

caracter íst icas de la lengua a t ravés de su dominio en cada texto en part icular.  

La organización de los t ipos de textos según su función lingü íst ica dominante 

se puede representar gráficamente de la s iguiente forma:  

 

 

 

1.12.3 Acceso teorét icocomunicacional  

 

Las t res agrupaciones de t ipos de texto profundizados según bases lingüíst icas,  

aún no están fundamentados sufic ientemente para los intereses de los 

t raductores.  Los ejemplos de novelas “rosas” y textos “amenos de suplementos 

lit erar ios” (notas 20 y 21) daban ya una referencia de como el dominio ( formal 
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externo) de una de las func iones lingüíst icas2 4 ,  no se puede de ninguna ma nera 

comparar por completo con la función comunicat iva de un texto 2 5.  Sin embargo, 

en una t raducción es importante en pr imer lugar esa función comunicat iva.  S i 

todavía se duda en el caso de determinados textos,  si lo s mismos están en 

realidad al servicio básicamente de la comunicación (ejemplo: apuntes,  diar ios,  

actas de ayuda memoria) ; entonces debe ser válido de todas formas para la  

t raducción2 6  que cumplan con la func ión comunicat iva,  lo  que quiere decir que 

los textos t raducidos de ninguna manera sirven  só lo a la lengua or igen – como 

ayuda memoria del autor o  medio hacia la propia representación – sino que 

dichos textos están dir igidos a un receptor  ( lo  que el autor por sí mismo no es)   

al cual está dest inada una comunicación lingü íst ica.  

Por esas razones,  la t ipo logía de texto relevante para la t raducción debe 

respaldarse –y de ser necesar io modificarse– a t ravés de las consideraciones 

teorét ico-comunicat ivas2 7 .  Cada t raducción puede ser considerada como un 

proceso comunicacional –bilingüe2 8 .  

En cada proceso comunicacional lingüíst ico existen necesar iamente: un emiso r  

que desea comunicar algo, un receptor al cual se le informará algo y un objeto 

(o  circunstancias) sobre el cual el emisor desea comunicar al receptor 29 . 

Por consiguiente,  un texto escr ito  fijo  representa un proceso comunicacio nal 

escr ito  y fijo 3 0  con t res factores,  cada uno de los cuales t iene una  relació n 

part icular hacia el proceso comunicacional.  

El objeto (o circunstancias) 3 1  proporciona el mater ial para el proceso y 

determina en gran parte,  a través de su condic ión, la adecuación de los medios 

lingüíst icos a se leccionar.  Si el objeto del discurso es el elemento do minante 

en el texto 3 2 , en pr imer lugar está también la “cosa” sobre la que se discute en 

el texto,  y entonces el texto se caracter iza por orientarse hacia lo s hechos; se 

facilita información sobre esas cosas.  La func ión comunicat iva de esos textos 

orientados hacia los hechos,  se cumple en las normas a t ravés de un t ipo de 

texto representat ivo y t rabajado con base lingüíst ica.  Por parte de la funció n 
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comunicat iva,  este t ipo de texto es designado sólo como informat ivo.  

 

 

 

E l proceso comunicacional representado en el gráfico indica que el emisor fija  

su atenc ión en el objeto del texto con lo  cual no pierde en abso luto de vista a  

un receptor interesado en el objeto del texto (=mot ivado por la información).  

Bajo estas condic io nes previas,  el objeto del texto determina la creación de l 

texto; así en su forma verbalizada la comunicación llega al emisor en forma de 

texto.  Estos t ipos textos que proporcionan “información” y por consiguiente 

están determinados por el objeto del texto ,  están dir ig idos en pr imer lugar a la  

esfera del entendimiento,  formulado de otra manera: un texto que no se dir ija  

en pr imer lugar a la esfera del entendimiento,  pierde el carácter de texto 

informat ivo.  
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El emisor debe elegir lo s medios lingüíst icos para  el proceso de comunicación 

–o con miras a la naturaleza del objeto del texto, o del receptor, o  también a su 

propia vo luntad de creación y de comunicación. Si ese impulso propio domina 

la  comunicación, resulta un texto or ientado hacia el emisor.  Lo que lo  

caracter iza no es só lo la marca lingüíst ica individual del texto a través de l 

autor,  sino además la creat ividad y la forma poét ica del objeto del texto. La 

func ión comunicat iva de los textos orientados hacia el emisor se realiza por 

regla general con un t ipo de texto que enfat iza la expresión a nive l lingüíst ico,  

el cual  es designado como t ipo de texto expres ivo por esta funció n 

comunicat iva.   

 

 

 

E l proceso comunicacional representado en el gráfico, aclara que el emisor  

escoge un objeto del texto y además que se puede hacer abso lutamente 

consciente de la existencia de un receptor del texto pero que la creación de l 

texto se realiza de manera creat iva,  compromet iéndose só lo con su propia 

vo luntad de expresión.  

En esa forma verbalizada, el texto llega a l receptor.  En el caso del objeto del 

texto creado por la “expresividad” del  emisor y establecido de manera creat iva 

por el mismo, en regla genera l se aborda sobre todo el sent ir estét ico, dicho de 

otra manera: si los componentes estét icos permanecen excl u ídos,  falt a una 

caracter íst ica pr icipal del t ipo de texto expresivo.  

Al receptor le toca fina lmente recibir la  información. De la  elección del medio  
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lingüíst ico depende considerablemente si el receptor  admite y ent iende3 3  e l 

objeto del texto proporcionado por el emisor predominantemente como 

información, como creación art íst ico -estét ica o como apelación a su propia 

act ividad. Si el estado de ánimo del receptor en la intención comunicat iva llega 

tanto al pr imer lugar que és te interviene de manera decisiva en la elección de 

los medios lingüíst icos eficaces para la  comunicación,  el texto debe ser  

caracter izado como un texto orientado hacia el comportamiento. La función 

comunicat iva de los textos orientados hacia el comportami ento corresponde por 

regla general a t ipos de texto que destacan la apelación elaborados sobre base 

lingüíst ica,  lo s cuales deben ser designados como t ipos de texto operat ivo en 

concordancia con su función co municat iva.  

 

 

 

E l gráfico, en el que se represe nta el proceso comunicaciona l,  muestra que el 

emisor escoge un objeto del texto y ante la creación definit iva de l texto se 

orienta por el supuesto estado de ánimo específico, por la capacidad de 

reaccionar ante un est ímulo y la influenciabilidad del recept or. Luego de ello ,  

éste últ imo sin hacer nada, só lo a t ravés de su presencia intenciona l en el mundo  

imaginar io del emisor,  ha ejercido ya una influencia permanente en el modo de 

verbalización; el texto ha conseguido el comportamiento deseado del receptor 

de forma creat iva.  En el caso de este t ipo de texto dest inado a la int ención de 
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desencadenar impulsos de comportamiento, se aborda3 4  por regla general y en 

pr imer lugar la esfera del deseo, o  formulado nuevamente de manera negat iva:  

si en un texto falt a esta movilización intencionada de la esfera del deseo 3 5 ,  no 

se t rataría entonces de un texto operat ivo.  

Para no pecar de omis ión, un cuarto t ipo de texto debe ser descr ito  para cuyo  

aislamiento no son ya más responsables las pr incipales funciones lingüíst icas 

y lo s t res factores del proceso comunicacional.  La neces idad de definir un t ipo  

de texto propio –en vista de la problemát ica de t raducción– resulta más bien de 

los hechos lingüíst icos externos e intervención de la técnica de comunicac ión 

que, por su parte,  dan lugar a reflexiones metódicas en el proceso de t raducción.    

Si un texto escr ito  fijo  es só lo parte de un gran todo –“unión”–  (por ejemplo:  

texto de una canción: idioma y música,  obras de teatro: idioma, bast idores,  

mímica, gestos y tal vez música) y si para su t ransmis ión al receptor necesit a  

un medio técnico (teorét ico -comunicacional: un canal específico) como radio,  

televisor,  etc,  entonces debe, sin prejuicio  de su función pr imord ial como texto 

y comunicación, clasificarse dentro de un cuarto t ipo de texto, cuya 

caracter íst ica radique en su or ientación específica hacia lo s medios o 

compenetración. Esa part icular idad decis iv a se expresa en la denominació n 

elegida para este t ipo de texto: textos audio -mediales.  Se t rata de textos escr itos 

fijo s que llegan al receptor por medio del oído (por eso audio -media les) y de 

textos que dependen para su t ransmisión de la int ervención de medios 

técnicos3 6 .  S i uno de esos textos es traducido, entonces debe tomarse en cuenta 

en pr imer lugar,  por encima de la necesidad de invar iabilidad en la t ransmis ió n 

del sent ido y/o ident idad del resultado operat ivo, la or ientación específica 

hacia lo s medios o compenetración. En esas condiciones especiales del medio  

técnico o de la cooperación con otros,  los elementos no lingüíst icos son un peso  

decis ivo tanto para la creación del texto en la  lengua or igen, como para la s 

decis iones de t raducción3 7 .  

Para este cuarto t ipo de texto,  se var iar ían las representaciones gráficas 
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anter iormente formuladas de la siguiente forma:  

 

 

 

OT: Objeto del texto; E: emisor ; R: receptor; MU: medio técnico o sistema de 

unión que entra en juego.  

 

1.12.4 Resumen de los result ados  

Si resumiéramos los result ados del acceso lingüíst ico y comunicaciona l -

teorét ico para una t ipo logía de texto relevante para la t raducción, surgir ía la  

siguiente idea.  En cada expresión lingüíst ica,  entran en juego básicamente las 

t res funciones lingüíst icas y lo s t res componentes del proceso comunicaciona l.  

En la producción de textos, se puede sin embargo dar a una de las funciones o 

componentes una posición super ior frent e a las otras dos.  Esa dominancia  

caracter iza entonces el t ipo de texto y su función comucat iva.  

El acceso lingüíst ico hacia una t ipo logía de texto permit ió  un pr imer  

aislamiento de t res t ipos pr incipales con respecto a la formación formal de l 

texto: la prevalecencia de la función representat iva permite concluir que la  

func ión del texto es la t ransformación de informac ión, el predominio de la  

func ión expresiva es una caracter íst ica de obras art íst icas lingüíst icas y permite 

como función de l texto la formación creat iva de contenidos,  el dominio de la  

func ión apelat iva permit e,  como  func ión del texto,  el desencadenamiento 

int encional de impulsos de comportamiento.  

Sin embargo, se debe comprender que la creación formal de un texto, como ya 
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se menciona (compárese la página 27, nota 21, y la página 11) es só lo una 

pr imera referencia para la posible superación de la dicotomía de textos 

lit erar ios y no literar ios,  infructuosa para las interrogantes de la t raducción, a  

t ravés del aumento de una de las t r íadas de t ipos de texto señalada en las 

func iones lingüíst icas.    

E l verdadero punto de referencia para el t raductor es,  en el caso de la  

clasificación de un texto dado, la función comunicat iva,  ya que la t raducció n 

debe ser considerada en cada caso como un proceso comunicacional entre dos 

idiomas en el que se t rata precisamente de conservar la función comunicat iva 

del texto en la lengua origen. Esto sucede a t ravés de la elección de 

equivalencias adequadas y funcionales para los elementos de la lengua or igen 

en la lengua término 3 8 .  

Por consiguiente,  el acceso comunicacional-teorét ico resulta el más adecuado  

para la t ipo logía de texto relevante para la  traducción. Antes de la elección de l 

método de t raducción más apropiado, cada texto debe ser examinado para saber  

con qué funciones comunicat ivas debe cumplir.  De vez en cuando result ará que 

aún cuando domine la función representat iva de la lengua, la función no 

consiste en proporcionar información,  sino en provocar impulsos de 

comportamientos (por ejemplo : un reporte lacónico y objet ivo de un escenar io  

de guerra que moverá a la gente joven hacia a negarse a part icipar en la guerra 

por razones de conscienc ia3 9 ,  o que a pesar del predominio de la funció n 

expres iva,  en el fondo só lo pretende t ransmit ir información, aun cuando ésta 

sea t ransmit ida de forma fict icia (se dar ían como ejemplo  los reporte s de 

conciertos,  las cr ít icas de libros y teatro escr itos est ilíst icamente de manera 

br illante4 0 ,  o  que a pesar del dominio de elementos lingüíst icos apelat ivos 

igualmente só lo se t ransmita información (por ejemplo: inst rucciones de uso 

con sus giros imperat ivos que no incitan al uso, sino que hacen posible el uso  

a t ravés de la información contenida).  

Los ejemplos citados se refieren sin embargo a casos extremos. Por regla 

general,  del dominio de una de las t res funciones lingüíst icas en textos (o partes 

de texto) se podrá deducir la  correlación de la  función representat iva –  

proporcionar información; función expresiva  – lograr una obra de arte  
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lingüíst ica; función apelat iva  – se provoca impulsos de comportamiento.  

La siguiente idea surge para la t ipo logía de texto relevante para la t raducción:  

I  Tipo –Textos informat ivos  

Son redactados por uno o var ios autores,  t ienen a la vista a uno o var ios 

lectores,  sin embargo la creación lingüís t ica de la función comunicat iva 

correspondiente se dicta en pr imer lugar por el objeto del texto sobre el cua l 

se delibera.   

II  Tipo – Textos expresivos  

De igual manera,  pueden ser redactados con vista al lector, también 

informan sobre el objeto del texto.  Sin embargo, la creación lingüíst ica de 

la función comunicat iva correspondiente se define pr inc ipalmente por e l 

deseo del autor de informar y crear.  

III .  T ipo – Textos operat ivos  

Se encargan del objeto del texto y son creados de forma lingüíst ica por un 

autor (o var ios).  La forma en que esto sucede, se determina en pr imer lugar  

por el modo de “responder a un est ímulo” del receptor del texto que está 

como objet ivo.  

IV.Tipo  – Textos audio-mediales  

Depend iendo de su función comunicat iva,  se agregan a uno de los t res t ipos 

pr icipales (un libreto de ópera puede representar la realización del t ipo 

expres ivo, una char la cient ífica radial el informat ivo, y un spot  public itar io  

de televis ión el operat ivo.  

La creación lingüíst ica t iene lugar tomando en cuenta lo s requis itos de lo s 

medios técnicos (por ejemplo : facilidad de dicción, sintáxis sencilla,  etc) y 

también las condiciones de cooperación con otros elementos del texto no 

lingüíst icos (parte de una imagen complementar ia,  gestos,  bast idores,  

música,  etc).  

 

En las siguientes representaciones gráficas del resultado, se escogió la forma 

circular para aclarar que la función lingüíst ica dominante en el texto permit e,  

só lo en las reglas,  la equ iparación con la func ión comunicat iva el texto, pero 

existen también t ipos de textos en los que se puede cambiar esa relación de 

coordinación. A modo de prueba, se incluyeron –en lo  posible de forma general-  

denominaciones para algunas clases de texto correspondientes al t ipo de texto: 
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en los campos libres de int er ferencia se  ubicaron las clases de texto que reflejan 

más claramente el dominio correspondiente.    

 

 

La ubicación definit iva de textos concretos se realiza por supuesto só lo luego  

del minucioso aná lisis de textos definit ivos.  Al respecto, se debe tomar en 

cuenta que se t rata, en el caso de los t ipos de textos aquí ais lados,  de 

abstracciones,  de fenómenos ideales -t ípicos.  Apartando las discrepancias 

individuales en la realización de textos concretos, se debe contar también en la  

práct ica con t ipos mixtos en los que no  está dado el claro dominio de una u otra 

func ión comunicat iva o en los que entran en acción dos funciones al mismo 

t iempo. Si nos remit imos a un comentar io polít ico en el que además de l 

comentar io de un fenómeno po lít ico (t ransmis ión de información),  quiz ás se 

desee influenciar también el comportamiento del lector (acción apelat iva) ; o  s i 

nos remit imos a la novela tendenciosa,  cuya creación lingüíst ica siga las 

normas art íst ico -estét icas (t ipo expresivo),  pero que al mismo t iempo tenga 

como objet ivo el cambio de comportamiento  del lector (t ipo operat ivo).   
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Cuadro Sinópt ico (páginas 20-23)  

 

Tipo de 

texto 

Función del 

texto 

Caracter íst icas  Escala de 

equivalencia  

Métodos de 

t raducción 

( función 

pr imar ia)  

1.  

informat ivo  

Proporcionar 

información 

Orientado a los 

hechos 

Invar iabilidad 

de contenido  

 Según e l 

hecho (= 

“sencillo-

prosáico” 

2.expresivo  Expresión 

art íst ica  

Orientado al 

emisor  

Analogía de 

la creación 

art íst ica  

Según el 

autor (= 

ident ificando)  

3.  

operat ivo  

Provocar 

impulsos de 

comportamiento  

Orientado al 

comportamiento  

Ident idad de 

la apelación 

inmanente al 

texto 

Según la 

apelación 

(=”paródico” 

luego; 

“adaptando”  

4.  audio-

medial 

(1 – 3) (1 – 3)  (1 – 3) Según los 

medios o 

todos los 

anter iores (= 

supletorio)  

 

1.2.  Repercusión en los métodos de t raducción  

Al pr incip io (compárese con la página 1) se planteó la tesis de que se precisara 

el aná lisis del texto en la  lengua o r igen, basándonos en su función 

comunicat iva,  debido a que su carácter espec ífico determina los métodos de 

t raducción a escoger,  ya que co nservar la  función comunicat iva es la máxima  

tarea de la t raducción4 1 .  ¿Qué configuración resulta en conexión con las 

anter iores explicaciones?  

1.21 Métodos de t raducción adecuados a la intención  

La caracter íst ica de los textos informat ivos es su orientación hacia lo s hechos.  

Si un texto como ese es t raducido, la idea ser ía proporcionar información (rea l 

o  fict icia) sobre el refer ido asunto a una comunidad lingüíst ica término. El 

objet ivo de la t raducción debe ser  la  invar iabilidad 4 2  en el campo del contenido,  

lo  que debe estar asegurado mediante un método de t raducción según los 

hechos,  en el que el objeto del texto esté en pr imer lugar y lo s elementos 

formales externos sean intercambiados en caso de emergencia y a vo luntad,  

siempre y cuando esto sea posible sin mermar la información sobre los hechos 
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en la versión de la lengua término.  

El manejo del léxico, la sintáxis y el est ilo 4 3  se adaptará en la  lengua término  

a las normas usuales del t ipo de texto correspondiente4 4 .  La forma interna,  

dist inguida por una adecuada manera de hablar 4 5  sobre el objeto del texto, debe 

ser conservada en la lengua término.  

La forma externa, dist inguida en las reglas por formulaciones lingüíst icas 

adecuadas al objet ivo y de uso común, ut ilizando predominantemente la funció n 

representat iva del lenguaje,  se adapta al uso de la lengua término donde es 

indispensable considerar las formas relacionadas con el t ipo texto, las cuales 

pueden mostrar diferencias en la lengua origen y término 4 6 .  Las caracter íst icas 

expres ivas o apelat ivas de la lengua pueden, mientras estén comprendidas en la  

versión de la lengua or igen, relegarse a un segundo plano en la t raducción, s i 

conservar las obstaculizara la t ransferencia no reducida ni deformada de la  

información inmanente del texto 4 7 . 

S i se quisiera designar de manera ingeniosa los métodos de t raducción 

indicados para textos informat ivos,  se podr ía recurr ir a las formulaciones que 

Goethe –só lo en relación con la t raducción de obras literar ias – ha creado. En 

las notas y ensayos para entender mejor El Diván o ccidental-or iental4 8 ,  Goethe 

diferencia t res clases de t raducción. “La primera”, así escr ibe Goethe, “nos 

familiar iza en nuestros propios pensamientos con el extranjero”.. .  “con la  

excelencia extranjera en medio de nuestra int imidad hogareña nac ional,  en 

nuestra vida común”. É l llama a esta clase de t raducción la “sencilla -prosáica”.  

Traducido en justa adaptación con nuestro contexto,  esto significar ía: para 

textos informat ivos,  la t raducción “sencilla-prosáica” ser ía el método 

adecuado. “En nuestros propios pensamientos”,  “en medio de nuestra int imidad 

hogareña nacional” significa en la forma adecuada en la lengua término, nos 

familiar iza “con el extranjero” significa con el sent ido de l texto en lengua 

extranjera.  

El rasgo caracter íst ico del t ipo de texto expres ivo es su or ientación hacia e l 

emisor,  lo  que quiere decir la creación art íst ico e individual a t ravés del autor 

4 9 .  Cuando un texto así es t raducido, se t rata especia lmente de t ransfer i r una 

obra lingüíst ica o literar ia a una comunidad l ingüíst ica término 5 0 .  

La peculiar idad ind ividual determina e l método de trad ucción adecuado según 
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el autor,  es decir los métodos adecuados según su opinión. El objet ivo de la  

t raducción debe ser sobre todo, ante cualquier anhelada invar iabilidad 

semánt ica,  la analog ía de la forma5 1 .  Èsta se orienta al propio carácter de la  

obra art íst ica y toma como pauta el deseo de creación del autor.  Léxico,  

sintaxis,  est ilo  y composición5 2  se manejan de tal manera que pueden lograr en 

la lengua término el efecto estét ico análogo al caracter individual expresivo de l 

texto en la lengua origen. La forma interna que está caracter izada en el texto 

expres ivo por la clara y estét ica acción recíproca entre el objeto del texto y  la  

manera de hablar y además que a t r avés de la expresión art íst ica –que de hecho 

se agrega a través del modo individual de expres ión a la autént ica información 

del texto– adquiere su nota especial,  debe de todas maneras mantenerse también 

en la lengua término. Los elementos formales externos,  en donde en el caso de l 

lenguaje poét ico se ut ilizan las posibilidades expresivas y asociat ivas de la  

lengua, deben ser t ransmit idos  análogamente a la medida de esa expresividad y 

asociat ividad según puntos de vist a estét icos; por tanto son intercam biables a 

vo luntad5 3 .  

Una caracter íst ica singular  de lo s métodos de t raducción adecuados para textos 

expres ivos puede encontrarse nuevament e en Goethe. Èl llama a la tercera,  

super ior y últ ima clase de t raducción, “aquella en la cuál se quiere hacer la  

t raducción idént ica al or iginal,  de manera que una “no esté en vez de la otra 

sino que sea valedera en el lugar de la otra”,  la clase “ident if icadora”.   

Adaptada a nuestra temát ica,  se podr ía decir: lo s métodos de t raducción 

“ident ificadores” son apropiados sobre todo para los textos expresivos.  El 

t raductor se ident ifica con las intenciones,  el deseo de e xpresión del autor 5 4,  y 

a part ir  de esa ident ificación busca alcanzar en la lengua término la forma 

linguíst icamente análoga y a rt íst ica del texto 5 5 . 

E l rasgo caracter íst ico de los t ipos de texto operat ivos es su or ientación hacia 

el comportamiento, lo  que quiere decir que su creación lingüíst ic a,  siempre con 

miras al receptor,  debe provocar impulsos de comportamiento, reacciones,  

acciones.  En la t raducción de dichos textos es importante sobre todo mantener  

esas posibilidades de acción operat ivas.  A t ravés del uso select ivo de l 

contenido y de los elementos formales de la lengua término, se debe asegurar  

que se produzca el posible efecto lingüíst ico externo 5 6 .  Junto con la  anhelada 

invar iabilidad semánt ica y la analogía estét ica,  el objet ivo de la t raducció n 
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debe ser sobre todo alcanzar la ident idad de la apelación imanente al texto 5 7.  

Un método de t raducción adecuado a la apelación toma en cuenta,  en el caso de 

la creación lingüíst ica,  el t rasfondo socio -cultural y la  mentalidad del receptor 

de la lengua término para cualquier decisión part icular de t raducción. Debe 

conservarse la forma interna, carac ter izada en el texto operat ivo 5 8  por la tensa 

relación entre el objeto del texto y el modo de hablar.  La forma externa, es 

decir el uso apelat ivo y las posibilidades operat ivas de la lengua, se adapta a  

las condiciones de la lengua término. Los elementos formales part iculares,  

como por ejemplo medios retór icos y est ilíst icos especia les para influenc iar  

ante todo la esfera de la vo luntad, requieren en parte de una adaptació n 

determinada para lo s afectos y emociones del receptor en la lengua término  5 9 .  

Para los textos operat ivos,  se encuentra también en Goethe una caracter íst ica 

peculiar de método de t raducción. La segunda época de la t raducción –Goethe 

ve,  como se sabe, las t res clases de t raducción en pr inc ipio 6 0  como sucesió n 

temporal– “donde se llega a las condiciones del extranjero pero necesar iamente 

só lo se esfuerza por apropiarse del sent ido extranjero y en representar lo de 

nuevo con el propio sent ido”, él llama a esta t raducción la “paródica”.  Est a 

clase de t raducción obra de tal manera que “torna apet itosas las palabras 

extranjeras” y también “los sent imientos,  pensamientos y objetos”,  de manera 

tal que “para cada fruta extranjera hay un equiva lente que ha crecido en su 

propio suelo y terruño, y q ue está a disposición a t ravés del t raductor”.  El 

“acomodar de esta forma” el lenguaje,  los pensamientos y sent imientos es 

simplemente el objet ivo legít imo del método de t raducción adecuado para 

textos operat ivos.  Para conservar la apelación inmanente al t exto,  para asegurar  

su posibilidad de acción operat iva,  se deben cambiar en ciertas  circunstancias 

lo s argumentos6 1 .  El “acomodar” la lengua, los pensamientos y los sent imientos 

en el texto operat ivo, se debe a la necesidad de adaptar a la “subjet ividad 

nacional” de manera t ransformadora la  apelación or ientada al receptor, 

apelación que provoque impulsos de comportamiento en su entendim iento,  

sent imiento y vo luntad 6 2 .   

Para el texto audio -media l se aplica bás icamente uno de esos t res métodos de 

t raducción según la clase de texto; sin embargo el punto de vista super ior debe 

ser6 3  –como se mencionó– la consideración sobre el carácter de interconexió n 



 
76 

o el medio técnico de divulgación del texto 6 3.  Las neces idades de ese medio o 

la acción combinada con otros ele mentos –no lingüíst icos– son determinantes6 4  

en las decis iones part icu lares de t raducción. La obediencia a las propias leyes 

de creación de texto,  requiere un método de t raducción específico 6 5  que pudiera 

llamarse –junto a la sencilla -prosaica,  la ident ificadora y la paródica– quizás 

el método “sup letorio”,  ya que debe tomar en cu enta los cr iter ios adic ionales 6 6 .  

1.22 Relac ión de la función del texto y la func ión de la t raducción.  

En las anter iores explicaciones,  se descr ibió el t ipo de texto en ref erencia a la  

func ión comunicat iva del mismo. Para la descr ipción de l método de traducció n 

respect ivo según el texto,  se presupuso implíc itamente que esa función 

comunicat iva debe conservarse en la versión de un texto en la lengua término.  

En virtud de entender que los textos informat ivos se t raducen por re gla genera l 

con el objet ivo de proporcionar a otro círculo de receptores de la lengua término  

la información inmanente al texto,  los textos expresivos con el propósito  de 

hacer accesible una obra lingüíst ica o poét ica también para lo s lectores de la  

lengua término, y los textos operat ivos con el fin de provocar impulsos de 

comportamiento equivalentes en el caso de los receptores del texto término, se 

equiparan fundamentalmente la función del texto y la func ión de la t raducción.   

Este hecho se puede caracter izar como “caso normal” de la t raducción o como 

“función pr imar ia” de una t raducción. En este caso, los métodos de traducció n 

de acuerdo al texto y a la  función concuerdan, ya que la intención comunicat iva  

dada en el texto origen permanece idént ica.  De allí que este método se 

designase brevemente como método adecuado a la intención.  

1.23 Métodos de t raducción adecuados a la función  

No hay que desest imar que la práct ica de t raducción se desvía frecuentemente  

de este caso normal.  Entonces,  la función de la t raducción (de manera 

consciente y con intención) no corresponde más a la función del texto, lo  que 

repercute necesar iamente en la creación del texto de la lengua término. Aquí se 

observan dos var iantes:  

a) La t raducción debe adoptar una nueva función en la lengua término. En 

este caso, se podr ía pensar en las versiones inter lineales hac ia los 

objet ivos del aprendizaje  y la  invest igación lingüíst ica 6 8,   en los resúmenes 

de dramas, novelas,  etc; en los cuales,  sin consideración de la forma 

art íst ica,  só lo se necesitar ía dest ilar el argumento para que pueda probarse 
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la t raduct ibilidad de los textos; o en t raducciones resumidas de art ículos y 

comentar ios de prensa para poster iores anális is public itar ios.  Aquí se 

clasifican también algunos casos en los que textos que en su origen fueron 

operat ivos – apartados de su actual referencia - son t raducidos como textos 

informat ivos o expresivos 6 9 .  En tales casos,  se podría hablar de una 

“función secundar ia” de la  t raducción.  Naturalmente,  esto induce al 

t raductor hacia otro método de traducción.  La consideración de la función 

del texto origen en este caso ya no determina la elección del equivalente 

y la creación del texto en lengua término, sino só lo las exigencias 

super iores de la nueva función del texto.  

b) Para el texto término se tomará en cuenta,  en la por pr incipio misma 

func ión comunicat iva de otro círculo de receptores,  no sólo la comunidad 

comunicat iva de la otra lengua, como fue el caso en el texto origen. Aqu í 

se le impone al t raductor un cr iter io  super ior del texto extranjero como 

pauta para su forma de t raducir.  Por consiguiente,  se modifican 

necesar iamente ciertos elementos de contenido y/o formales manteniendo 

de forma rest rict iva la función pr imordial del texto .  Se t rata en el fondo  

de adaptaciones,  las cuales se basan también en un proceso de traducción.  

Como ejemplo, se podr ían mencionar versiones populares de textos 

especializados o t raducciones de novelas juveniles de la literatura 

mundial.  En tales casos,  se podr ía hablar de una “función terciar ia” de la  

t raducción. La función del texto y la t raducción son las mismas; sin  

embargo, las reflexiones metódicas de t raducc ión se determinan 

considerando 7 0  un círculo completamente diferente de receptores.  En 

pr incip io,  las adaptaciones son imaginables también en la lengua or igen 

(así mismo una forma especia l de la t raducción –intralingüal).  

En relación a la posible función secundar ia o terciar ia de una t raducción, e l 

método de t raducción adecuado para ella se designa  como método “adecuado a 

la función”.  
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Notas  

 

1 Me remito a las deliberaciones de las propuestas particulares llevadas a cabo por K. Reiss, 

(168), página. 24-31 

2 El único planteamiento para una división del texto en tres partes con respecto a las preguntas 

de traducción, se encuentra en el texto de R. Boivineau, (13), página. 15; según la referencia a 

una cita. De acuerdo a ella, los “traductores técnicos” envidian a los “traductores literarios” 

porque éstos no conocen dificultades terminológicas. Por el contrario, los traductores literarios 

envidian a los traductores técnicos porque éstos sólo se topan con dificultades terminológicas; 

en este caso el autor agrega: ”Les ‘publicitaires’ envient les ‘techniques’ et les ‘littéraires’ car 

outre les difficultés de leurs collégues, ils connaissent le souci du rendement de leur texte”. En 

este respecto, el traductor de textos publicitarios, el traductor técnico y el literario están a la par. 

3 A. Neubert, (94), página. 21-33; H. Glinz, (43), página. 176 y siguientes. 

4 Compárese K. Rülker, (117), página. 110 

5 H. Glinz, (43), página 176  

6 En sentido coloquial, “información” se entiende aquí como dar parte de las circunstancias. 

Para el término “circunstancia” ver H. Seiffert (126), citado aquí según: H. Seiffert. 

Circunstancia como tema de variadas afirmaciones en: Textos para lengua y lingüística (132), 

página 108: “´Circunstancia´ es entonces un término muy neutral que comprende en sí mismo 

todo lo que puede abarcar el tema de una afirmación lingüística”. 

7 Con el interés de unificar la terminología, sustituyo el término utilizado en  publicaciones 

anteriores “clase de texto” por el término “tipo de texto” usado en la lingüística de texto y entre 

tanto por la ciencia de la traducción, ya que el término semiótico “clase de texto” se emplea 

para designar distintas formas de realización de textos de diversos sistemas de símbolos. El 

término “Tipo de texto” se utiliza aquí en la aplicación pre-teórica como concepto para un grupo 

de textos respectivos que a través de convenciones comunes, convertidas en históricas, y socio-

culturales de estructuración de textos, se han constituído como formas fijas de comunicaciones 

públicas y privadas. La profundización de una teoría de tipo de texto está en el tapete de las 

discusiones. Compárese sobre todo los títulos (27), (44), (50), (45), (119), (143) de la 

bibliografía. 

8 En una biblia de indígenas de las mesetas áridas mexicanas, Jesús no peregrina sobre el mar, 

sino sobre el pantano (información oral); en una biblia esquimal el Padre Nuestro dice: “nuestro 
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pescado de cada día dánoslo hoy” y en un acertado simil de tradición pastoril las ovejas son 

transformadas en focas (ver F. Güttinger, (25), página 68). 

9 Compárese con H. Friedrich, (39), página 18; en el verso de un soneto de Louise Labé: 

“Depuis qu’Amour cruel empoisonna...” Rilke no traduce “Amour” como Amor, sino como 

Dios. 

10 A este proceder conllevan las teorías de texto postuladas por S. J. Schmidt (122), cuyo objeto 

de investigación primario es “el texto como elemento socio-comunicacional de una interacción 

social y comunicativa”, página 10.  

11 La reserva referida por W. Dressler (33), página 113, debe basarse en una equivocación 

terminológica. No son las clases de texto, sino los tipos de texto los que permiten la clasificación 

en tres tipos. Lamentablemente, Dressler no hace diferencia entre estos dos fenómenos. En 

general la lingüística no ha profundizado todavía en ninguna definición general y reconocida 

para el concepto de las clases de texto. La referencia se encuentra en Chr. Gniffke-Hubrig (45), 

página 39, quien señala que en las clases de texto se trata de “formas sólidas de la comunicación 

pública o privada que se han formado históricamente”. Se constataría en un estudio propio hasta 

dónde se puede requerir esa comprobación de vigencia general y si indiferentemente es cierta 

también para los intereses de la ciencia de la traducción. En mi opinión, los tipos de texto son 

los que deben ser considerados como unidad superior, los cuales basados en la tríada de las 

funciones de la lengua de Bühler y modificados por consideraciones teorético-comunicativas 

(compárese con el punto 1.12.3) pueden describirse en forma acertada. Para la descripción de 

clases de texto y su coordinación con un determinado texto, sin duda habrá que acudir a criterios 

adicionales, los cuales, hasta donde ya es posible apreciar, deberían estar en estrecha relación 

con los diversos elementos de la situación comunicativa, sobre ello se menciona algo en D. 

Wunderlich. Compárese otra vez con la nota N° 7. 

12 K. Bühler, (20), página 34, compárese también U. Stiehl, (134), página 32, quien llama a 

estas tres funciones principales de la lengua {la racional, la emocional y la función 

“volicional”} las declara “formas de expresión de los tres actos de conciencia del pensamiento 

(reconocimiento), del sentir y del querer”. 

13 R. Jakobson, (65), página 353, llama la atención sobre este fenómeno. 

14 Compárese con E. Coseriu, (29), página 27 f.: “Es indudable que la tríada funcional 

elaborada  en este contexto por K. Bühler – notificación, representación y causa o apelación – 

aclara la realidad lingüística de un modo notable. Por ello, después de esto se puede, según 

predomine una o varias de esas funciones, diferenciar: una forma del lenguaje representativa o 
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afirmativa cuyo objetivo principal sea informar sobre algo y que tanto para el hablante como 

para el oyente está en el mundo exterior (y a veces también se le llama “comunicativa” porque 

es en primer lugar “comunicación de algo sobre las cosas”; por supuesto, este término no es 

aceptable porque la comunicación siempre está ahí como condición para el lenguaje) una forma 

del lenguaje expresiva o afectiva o emotiva cuyo fin principal sea expresar el estado del alma o 

sentimental del hablante; una forma del lenguaje apelativa o requerida que principalmente desee 

provocar un comportamiento específico del oyente”. 

15 Ese es el objetivo de cada traducción “normal”. Más sobre esto en el punto 1.23. 

16 Esas tres funciones ya cubren las cuatro funciones “J” del habla destacadas nuevamente por 

F. Kainz, (72), Tomo. V, 1ª parte, página 3. Èl escribe: “Esas funciones fundamentales de la 

lengua son: 1.- Las funciones de la expresión y de la manifestación (función interjectiva) que 

resultan de las vivencias del hablante. 2.- Las formas de influenciar adaptadas a la situación, lo 

que quiere decir función de desencadenamiento o apelación (función imperativa de la lengua) 

referida al comportamiento dirigido del interlocutor. 3.- La función ajustada al hecho 

descriptivo de la información objetiva o del informe (función indicativo-informativa). 4.- La 

pregunta igualmente referida (función interrogativa de la lengua) al hablante, oyente y 

circunstancia por medio de la cual el hablante exige al interlocutor que se elimine el estrecho 

horizonte de un hablante con el interlocutor, lo que puede suceder en el camino de decidir sobre 

una duda o a través de información sobre un hecho”. Para el trabajo que presentamos, el cual 

tiene por objeto los textos escritos y fijos, la cuarta función (interrogativa) puede subordinarse 

-sin perjuicio para los resultados–a las otras tres funciones, ya que en la pregunta se trata de un 

fenómeno lingüístico más formal, que funcional. Una pregunta que demande “eliminar un 

horizonte estrecho” no es otra cosa que información solicitada (función indicativo-informativa). 

Una pregunta retórica puede tener función interjectiva o imperativa en el contexto respectivo. 

Compárese con la página: 53 y siguiente. 

17 El concepto de “información” se concibe nuevamente, en su definición coloquial, como 

comunicación por medio del lenguaje, noticia, transmisión de conocimientos valiosos, etc. 

Compárese con la nota 6, página 25. 

18 En anteriores publicaciones, se escogió el término “énfasis en el contenido” que como quedó 

demostrado en las deliberaciones, era fuente de malos entendidos  y por ello se sustituye por el 

término “descriptivo”. 

19 Para evitar confusiones, se reemplazó el primer término creado  “énfasis en la forma” por el 

nuevo término “énfasis en la expresión”. 
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20 Por ejemplo, en una novela rosa domina la función expresiva de la lengua; sin embargo en 

la forma metódico-traductiva debe tratarse como texto transmisor de información, lo que quiere 

decir que en el texto de la lengua término importa sobre todo la invariabilidad semántica. En la 

sátira domina nuevamente la función apelativa de la lengua sobre la función representativa y 

expresiva. La invariabilidad exigida en el texto término afecta sobre todo el efecto operativo a 

lograr. Compárese también con K. Reiss, (107), la página: 36 y siguiente. 

21 Esta referencia es valedera muy especialmente para todos los textos de suplementos literarios 

que tradicionalmente son atribuídos a los textos “literarios”. Si bien en ellos suele dominar la 

función expresiva de la lengua, su función comunicativa es (por ejemplo deliberaciones sobre 

conciertos o presentaciones teatrales, críticas de libros) frecuentemente la de trasmitir 

información. Justamente en dichos textos se comprueba por último la deficiencia del acceso 

lingüístico absoluto hacia una tipología de texto relevante para la traducción, porque en los 

ejemplos citados la prioridad ante los componentes estéticos-lingüísticos del texto es concedida 

en la traducción a la invariabilidad semántica. Compárese además 1.12.3; página 29, nota 40, 

página 30, nota 47. 

22 Para el tipo de texto, aquí se acuña también un nuevo término, ya que se demuestra que el 

primer significado escogido “énfasis en el efecto” es fuente de malos entendidos. Cada texto 

debe alcanzar un “efecto comunicativo”. 

23 Desde ahora mismo, se recalcaría que las explicaciones precedentes se refieren también a 

trozos de texto (=partes de texto), cuando se cambie dentro de un texto completo la función 

dominante de la lengua. Compárese el ejemplo de un trozo de texto “operativo” en un texto 

“expresivo” página 44. 

24 Compárese R. Jakobson, (65), página 353: “La estructura verbal de un texto depende en 

primer lugar de la función predominante (lo mismo de la lengua en el texto)”. Aquí se cita según 

E. Güttgemanns (51), página 227. 

25 Compárese con H.J. Vermeer, (148), página 10, nota 13. 

26 Ni los casos tradicionales, en los que se tradujo de manera aceptable para –impulsado por 

formas y estructuras de la lengua origen– aumentar las nuevas posibilidades de la fuerza 

expresiva del propio lenguaje  (compárese con G. Mounin (93) página 37; R. Kloepfer, (76), 

página 24, 25. R.-R. Wuthenow, (161), página 37), son algo excepcional. Aquí no se trata de la 

función primaria de la traducción, sino de la secundaria. Más de ello en el punto 1.23. 

27 Esa reflexión sobre una tipología de texto relevante para la traducción (a la par de tipologías 

orientadas a la lengua, literatura e historia) es necesaria y justificable. 
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28 Compárese W. Wilss, (157), página 11: “La traducción interlingual es un caso comunicativo 

especial, cuya especificidad se basa en que en un acto comunicativo toman parte dos lenguas 

que deben sincronizarse de forma comunicativa”.  

29 Además ambos elementos imprescindibles para el acto comunicativo, compárese H. J. 

Vermeer, (147), página 132 y siguiente: el medio de transmisión y el fondo situacional 

respectivo pueden omitirse, ya que para la relación existente –la traducción– se toma 

fundamentalmente la escritura como medio (también para la traducción de textos audio-

mediales; compárese con la página 23), y el fondo situacional afecta la forma, mas no la función 

de los textos. 

30 La circunstancia en que cada texto (en casos especiales compárese con la página 11) desea 

establecer una comunicación, permite oportunamente –en sentido de una sola interpretación 

terminológica– rechazar un antagonismo entre lenguaje “comunicativo” y “poético” que resulta 

de una formulación de Tzvetan Todorov, (140), páginas 358-383: “La función comunicativa de 

la lengua trata de ser clara, de asegurar una comunicación sin errores y de eliminar las 

confusiones. Una de las funciones del lenguaje poético es luchar en contra de estas reglas y 

trasgredirlas”. Esta antinomia sacada de la ciencia de la literatura, se caracteriza de manera 

inequívoca por servir a los términos del lenguaje informativo y expresivo (en vez de 

comunicativo y poético). Compárese con la referencia correspondiente en E. Coseriu en la nota 

14, página 26. 

31 A continuación se designa como objeto del texto: “lenguaje” concebido como resultado de 

actuación de la competencia lingüística y el cual es entendido en la temática presente como 

“estilo” escrito y fijo. 

32 En general, aquí puede tratarse sólo de dominio y no de exclusividad, tal como en la 

funciones de la lengua en las que la dominante respectiva caracteriza el texto . 

33 Los aspectos antropológicos y psicológicos pueden jugar un rol adicionalmente. Compárese 

con la página: 71 y siguiente, nota 6. 

34 Compárese la argumentación con la página 43. 

35 Textos como instrucciones de uso, instrucciones de servicio, etc, a pesar de sus elementos 

lingüísticos apelativos (¡imperativos!), permanecen excluídos del tipo de texto operativo porque 

dichos textos no incitan (=apelación) al uso o servicio del objeto del texto, sino que informan 

sobre como puede usarse o como debe servirse. Compárese también U. Engel O. Schwencke 

(editor), (36), página 193 “... la instrucción de uso (debe) transmitir información precisa e 

independiente del interlocutor”.    

36 Más de ello en: K. Reiss, (108), páginas 49-52. 
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37 En la creación del texto origen, como textos de radios y televisión, también en  obras de 

teatro, se debe prestar atención por ejemplo a la redundancia exagerada y a la sintaxis sencilla 

para que el texto, a pesar de la velocidad de las palabras habladas, pueda ser interpretado y 

entendido totalmente por el oyente.  

Al traducir dichos textos, hay que tomar en cuenta, entre otras cosas, las diferentes velocidades 

de cada idioma al hablar. El hispanohablante, por ejemplo es capaz de entender construcciones 

de oraciones más largas y complicadas al oírlas que en alemán, ya que la velocidad al hablar 

(normal) es mayor y la sintaxis (posición comúnmente precedente de la oración que contiene 

los verbos que den el sentido completo) es más transparente (Principio de orden de fila) que el 

alemán (Principio de unión de la oración). 

En las traducciones de letras de canciones, de oratorias, de óperas, etc, la elección de las 

equivalencias en la lengua término se determina de manera decisiva por la música, junto con 

las diferentes condiciones prosódicas y de entonación de la lengua término, las cuales debe 

compaginarse. Este aspecto tiene supremacía sobre todos lo demás. Compárese K. Reiss (106), 

página 74. Las diferencias de contenido y forma del texto origen pasan a ser indispensables 

sobre todo en las sincronizaciones fílmicas y se justifican con las condiciones especiales del 

texto audio-medial. Compárese con G. Mounin, (93), página 145; R. W. Jumpelt (68) página 

24. En relación con las condiciones especiales de la manera de verbalizar en los textos audio-

mediales, que deben repercutir de forma natural en las decisiones traductivas, ver también W. 

W. Köck, (78), página 334. 

38 Compárese con O. Kade , (71), página 18: “Esto significa que para la traslación ideal se 

exige la total equivalencia funcional del original y de la traslación, eso quiere decir: El texto de 

la lengua fuente (=Texto origen) y el texto término deben contener información semántico-

pragmática adecuada para que ambos textos puedan producir potencialmente un efecto 

comunicativo igual”. Compárese también Nida/Taber (96), página 13: “De ello resulta: ........ la 

equivalencia requerida debe ser funcional, tanto en el contenido como en el estilo”.  

39 Para que un texto representativo puro pueda cambiar en su función comunicativa (de 

informativo a operativo), la situación comunicativa debe ser importante -como en el ejemplo 

dado- por significación. El límite de provocación debe ser particularmente bajo. 

40 Debido a que el “objeto del texto” tiene influencia primordial sobre la verbalización del texto 

informativo, no es de extrañar que el objeto del texto “arte” o “ficción” predisponga de 

elementos lingüísticos expresivos para la utilización. 
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41 De esta forma, se responde también a una de las preguntas que hace W. Koller (80), página 

117, referida a la discusión de Schleiermacher, Wilamowitz-Moellendorf y Nida entre otros, 

sobre la exigida igualdad de acción (similar response) de una traducción en relación a su 

original: ¿“Qué elementos deben ser transmitidos obligatoriamente en una traducción adecuada 

a la acción?”. La respuesta es (por ahora provisional y aún generalizada, desarrollada 

detalladamente en los puntos 3 y 4 para el texto operativo) deben ser transmitidos 

obligatoriamente aquellos elementos que son imprescindibles para mantener la función 

comunicativa del texto origen en el texto término. (Esto se refiere a la función primaria de la 

traducción. Compárese con el punto 1.21). Qué elementos son afectados primero por ello, 

depende en primer lugar del tipo de texto. 

42 Para la definición de invariabilidad compárese R. W. Jumpelt, (68), página 21, K. Reiss, 

(107), página 190. 

43 El estilo entendido según Ch. Ballys, quien dice que significa “elección entre los elementos 

y formas a disposición en una lengua”. 

Compárese los recientes trabajos de W. Sanders, (119) sobre la definición lingüística de estilo, 

quien entre otras cosas escribe: “estilo como estilo lingüístico se basa más en un mecanismo de 

selección especial cuyas regularidades pueden ser totalmente descritas con medios lingüísticos 

y por ello demanda de manera legítima el interés del lingüísta”. (página 35). Compárese con M. 

Gerbert (40), página 60 en relación con el estilo del lenguaje científico: “la distribución de la 

cantidad de elementos lingüísticos más efectivos y por ello preferidos para el ámbito 

comunicativo respectivo de la vida social, se determina estadísticamente e indica como los 

estudios cuantitativos presentados en el ámbito del estilo del lenguaje científico, muestran 

notables paralelos y rasgos análogos en las diferentes lenguas nacionales europeas” 

En relación con la influencia del objeto del texto en el estilo del lenguaje administrativo, H. 

Wagner, (150), página 84, escribe: “No radica de forma amplia en la incapacidad lingüística y 

estilística del escritor, sino en la singularidad de la actividad administrativa misma, donde el 

estilo no es activo e intuitivo. En el centro de la actividad administrativa está el “concepto”, 

mientras que la afirmación precedente sólo es válida en la oración”. 

44 Esto es válido tanto para el texto completo como para elementos individuales del mismo. 

Cuando por ejemplo un periodista español comienza un comentario sobre las elecciones 

presidenciales de Estados Unidos con la oración: “Este segundo mandato presidencial de 

Richard Nixon será en gran parte, como decía días pasados este corresponsal, enfocado a la 

política exterior de Estados Unidos”, se consideraría inadecuada la traducción (literal) “dieser 

Berichterstatter” (este reportero), ya que el reportero alemán escogería normalmente otras 
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formas de expresión impersonal, a decir: o “como informamos” (pluralis modestiae) o “como 

se informó”. (Cita del ABC, 16-11-72, página 31). Debido a que en esta forma de verbalización 

no se trata de un estilo individual (forma individual de expresión), se puede ilustrar con muchos 

otros ejemplos. A continuación otro ejemplo de una crítica fílmica en la revista semanal Mundo 

(14-7-73) “... las películas que para este crítico han sido las mejores” (página 45). 

45 En nuestro círculo cultural no es común redactar documentos jurídicos en versos; la 

correspondencia comercial en alemán no se formula de forma adecuada a los hechos con medios 

de la retórica; un protocolo en hexámetros no se tomaría en serio. Las divergencias culturales 

fijas en las apreciaciones de las clases de texto aquí mencionadas, pueden ser concebidas. Para 

las formas de expresión adecuadas, son válidas de manera preferente las normas y costumbres 

de la lengua término en la traducción de textos informativos. En este sentido hay referencias en 

F. Kainz (72), V, 2. 

46 Aquí debe pensarse por ejemplo en los diferentes usos comerciales en documentos en alemán 

y en español, correspondencia comercial y afines. Compárese también la nota 45.  

47 Esto es válido sobre todo para textos informativos que son creados (total o parcialmente) 

con medios literarios, como algunos libros de documentación, críticas, novelas triviales, etc. Se 

debe tomar en consideración los valores expresivos para que debido a ello, la transmisión de 

información no se vea afectada y su uso en las clases de texto respectivos de la lengua término 

sea según lo acostumbrado. Compárese en K. Reiss, (111), las deliberaciones llevadas a cabo 

sobre este aspecto. 

48 Lo que sigue está citado según la editorial completa, tomo 5, München 1961, página 243 y 

siguientes. 

49 Compárese Roman Jakobson, (67), página 101: “Los cálculos de probabilidad, así como una 

comparación precisa de textos poéticos con otros tipos de expresiones lingüísticas demuestran 

que: las peculiaridades evidentes en la elección poética, acumulación, comparación, 

distribución y exclusión de diferentes categorías fonéticas y gramáticas, no deben ser vistas 

como hechos despreciables e irrelevantes que el azar determina. Cada obra poética de renombre, 

igual si es improvisada o fruto de un largo y esmerado trabajo, presupone una elección en el 

material lingüístico dirigida hacia el objetivo final”. 

50 Compárese con H. Hennecke, (59), página 54 y siguiente: “Así, la propia proposición llevará 

al traductor hacia el objeto, esto indica: como dicha proposición no está ante todo como lenguaje 

puro, el traductor no ha contado con su inspiración sobre una cosa o circunstancias, sino con 

las formas de expresión lingüística de éstas. De esa forma, el traductor debe ser en lo posible 



 
86 

fiel a los mismos en espíritu y  también en palabras, en su idioma transferir de la proposición, 

determinar justamente de esa “textura lingüística”,  estimular e “inspirarse” en las 

circunstancias. La propia mirada  al objeto es también indispensable, debe permanecer en el 

ángulo de mirada del autor”. (Resaltado por el autor). 

51 Eso significa lógicamente que en las traducciones se permite, si es necesario, intervenir en 

la semántica, cuando la analogía de la expresividad así lo exiga por razones estéticas. 

Compárese E. Tophoven, (141), página 1 y siguientes, donde se habla de una traducción de una 

novela de Samuel Beckett: “... se trata de flores, de:... une pâquerette, ou une primevère, ou un 

coucou, ou un bouton d´or, ou une violette, ou un pissenlit, o de una margarita (Gänseblümchen) 

o una pequeña primavera (Himmelsschlüsselchen), o una primavera (Schlüsselblume) o un 

ranúnculo (Butterblume) o una violeta (Veilchen) o un diente de león (Löwenzahn). Se oye de 

inmediato: aquí estorban las repeticiones de primavera y flor en las palabras compuestas. Para 

volver a hacer un ramillete, escogí un amaranto (Tausendschönchen), una prímula (Primel), una 

primavera (Schlüsselblume), un botón de oro (Butterrose), una violeta (Veilchen) y una florecita 

de dragón (Löwenmäulchen)”. Estas divergencias semánticas del texto origen se justifican 

debido a la prioridad de la analogía de los valores expresivos que no pueden alcanzarse aquí 

por el molesto sonido de la palabra dentro de la corrección semántica. 

52 Para la construcción de un texto, en determinadas ocasiones las posibilidades divergentes y 

formales en la lengua origen y término juegan un papel importante en la jerarquización de 

“partes de texto”; dichas posibilidades pueden forzar hacia las extensiones en la traducción con 

el objetivo de alcanzar un efecto análogo y estético en la lengua término. Compárese H. J. 

Vermeer (145) y (146), página 62 y siguiente con ejemplos. 

53 La calidad de la traducción, así escribe K. Reichert, (104), página 168, con motivo de una 

controversia sobre la traducción de “Finnegans Wake”, “solamente entra en juego, si la 

obediencia a las propias leyes de la lengua término se establece de manera consciente, lo que 

quiere decir si, y hasta donde el traductor intenta cambiar las creaciones del original por las 

creaciones en la propia lengua. Se trata de... una analogía, por lo menos el intento, de procurar 

esto con el potencial en otro idioma, lo que Joyce ha hecho en el suyo. Está claro que se realizan 

aquí nuevas asociaciones, está de igual manera claro que las asociaciones del original deben 

desaparecer. De la misma forma, puede suceder que un palabra compuesta del original debe ser 

interpretada de manera llana, ya que no se pueden encontrar asociaciones aptas y por el 

contrario puede suceder que una palabra llana del original pueda ser traducida de forma 

compleja porque el alemán posee posibilidades de asociación... es condición que dichas 

asociaciones estén relacionadas con los motivos, temas, figuras”. (Resaltado por el autor).  
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54 Eso significa: el traductor se apropia de la inspiración del original y de su autor para lo que 

se requiere un alto grado de intuición. Compárese las referencias y trabajos literarios 

correspondientes en W. Koller, (80), página 122. 

55 La analogía y la identificación, junto con el deseo de creación del autor original, son en el 

tipo de texto expresivo principios de traducción que entre otros, conducen además a que las 

maneras propias y culturalmente fijas de formación del texto no se modifiquen en la lengua 

término, ya que al lector de textos expresivos se le puede exigir compenetrarse en las formas 

de pensamiento y creación de las culturas extranjeras (compárese página 122).  

Cuando se constata que la “ ´típica´ novela inglesa comienza con una descripción del ambiente, 

la típica alemana comienza con los elementos de acción (compárese H. J. Vermeer, (147), 

página 89), deben conservarse de forma natural dichos elementos típicos, en relación a la 

identificación postulada en la traducción y no “transferirse” de alguna manera el comienzo de 

la novela. 

En los textos expresivos, se intercede de manera certera por los “distantes” métodos de 

traducción (ejemplos sobre el tema en W. Koller, (80), página 153 y siguiente). Sin embargo, 

en mi opinión, se refiere a los elementos de construcción léxicales, estilísticos y propios del 

texto y no a las estructuras sintácticas en la lengua término (lo último en contra del concepto de 

J. Ortega y Gasset, (98), página 88 y siguiente). Normalmente, se demostraría que es adecuado 

el método general de identificación de diversos grados, en el caso de diferentes clases de texto 

del tipo de texto expresivo. Para poder referirse a ello de forma definitiva, debería llevarse a 

cabo primero un examen de los tipos de texto expresivos, como fue realizado en el anterior 

trabajo con los tipos de texto operativos. Amplias explicaciones pueden tomarse de la obra de 

J. Levý, (86). Compárese también las indicaciones de M. Bierwisch (83), página 142. 

56 “Réplica extralingüística” le llama I. Hantsch (53), página 100 en relación a textos 

publicitarios. 

57 Cuando M. Gerbert, (40), página 59 y siguiente, escribe: “En el aspecto pragmático del estilo 

publicitario como antipolo para el estilo no afectivo, predominantemente informativo del 

lenguaje técnico lingüístico, se diría que se depende de provocar impulsos de compra en el 

lector a través de medios definidos de influencia psicológica y de asociaciones de sentimientos, 

en donde los medios lingüísticos utilizados en la traducción se necesitarían sólo en virtud de su 

efecto de acción deseado, de su función comunicativa actual equivalente semánticamente y no 

en todo su contenido léxico”, esa afirmación debe emplearse para todos los textos de tipo 

operativo. (Ènfasis del autor).  
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58 Más detalles en el punto 2.41.3 

59 Explicaciones más detalladas sobre la problemática de la traducción de este tipo de texto en 

la cuarta parte del trabajo. 

60 Sin embargo, luego se dice que “aquéllas tres épocas se repiten en cada literatura, retornan, 

los tipos de tratamiento se ejecutan al mismo tiempo”. (48), página 245. 

61 Descripciones explicativas de las operaciones particulares necesarias en el caso de métodos 

de traducción “paródicos” en la parte 4 del trabajo. 

62 Compárese R. R. Wuthenow (161), página 61. 

63 Compárese aquí a P. F. Caillé, (24); Z. Gorjan, (46); E. A. Hartung, (56); J. Levý, (86); O. 

Werner, (154). 

64 De este hecho derivó la necesidad de conservar este cuarto tipo de texto como tipo 

independiente para los intereses de traducción, ya que el mismo abarca todos los textos 

constituídos de forma escrita, los cuales son transmitidos de manera acústica. El solo cambio 

del “canal”, compárese J. Klegraf, (75) en su reseña sobre K. Reiss (108), trae consigo tales 

reflexiones metódicas, adicionales y relevantes para la traducción, que es indispensable una 

diferenciación metódica del tipo de texto. Compárese también con H. Gipper, (42), página 64 y 

E. Duméril, (34), en donde hay muchos ejemplos para los problemas de la traducción cántica. 

65 Compárese la crítica de la Traducción de Fedra por F. Schiller por una parte y Rudolf 

Alexander Schröder por otro lado en M. Fingerhut, (38), página 306. Para ejecuciones teatrales 

se prefiere la traducción de Schiller (en las temporadas desde 1946 hasta 1968 veintiún veces y 

Schröder sólo una en los escenarios alemanes), a pesar que las del autor Racine ni lejanamente 

son tan satisfactorias como las de Schröder, sin embargo son más aptas para el teatro. R. A. 

Schröder cumple de manera ejemplar la moderna exigencia en la traducción de una obra 

artística de poesía, comprende todas las particularidades del original “extranjero” y luego las 

convierte en algo vivo en la lengua término, por supuesto un espectador de teatro, así escribe 

M. Fingerhut: “el cual se debe limitar en una grabación auditiva de los versos nada comunes 

tanto para él como para el actor, exige además de la ´identificación´ sobre todo la teatralidad, 

lo que quiere decir un lenguaje directo y entendible, que renuncie al excesivo extranjerismo”. 

66 Supletorio (según diccionario de extranjerismos de Duden)= complementario, 

suplementario, posterior. 

67 La discrepancia puede ser inconsciente y sin intención; entonces en el fondo existe la 

negativa del traductor que o no reconoce la función del texto o no está en la situación de 

realizarla de forma adecuada en la lengua término.  
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68 Compárese algo de J. Catford, (26), página 25: “A word-rank-bound translation is usefull 

for certain purposes, for instance, for illustrating in a crude way differences between the SL and 

the TL in the structure of higher-rank units– as in some kinds of interlinear translation of texts 

in `exotic´ languages”. 

69 Compárese la página 84, nota 152; página 103, nota 12. 

70 Aquí también se clasifican las traducciones de textos expresivos, las cuales prescindiendo 

de la “identificación”, se centran (compárese la página 22) en la adecuación cultural del texto 

término (por ejemplo la traducción en prosa de Schadewaldt de Homero) o las traducciones de 

la biblia que son elaboradas con finalidades escolares (compárese con la página 90). 
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Parte II 

2. El tipo de texto operativo 

2.1. El concepto 

Luego de haber elaborado una tipología de texto relevante para la traducción, se debe entonces 

demostrar  el resultado teórico en uno de los tipos de texto determinado. Como ya se estableció 

inicialmente, el texto operativo se presta para este fin, porque en los anteriores textos 

lingüísticos y de la teoría de la traducción se ha hecho referencia  una y otra vez sobre tipos de 

textos únicos de ese tipo 1, sin embargo siempre se señala indiferentemente los textos de uso 

común (textos pragmáticos) o a la literatura. A pesar de que las consideraciones lingüísticas y 

teórica-comunicativas indiquen claramente la existencia de un vacío y reconocen una brecha en 

el sistema tipológico, si se clasifican esquemáticamente los textos en la práctica como literarios 

y no literarios 2, no se ha señalado hasta ahora en ninguna parte la autonomía de ese tercer tipo, 

el tipo operativo. Así mismo, están nuestras consideraciones y las de de E. A. Nida y Ch. R. 

Taber, cuando escriben sobre “una comunicación del tipo como el que se encuentra en la Biblia” 

y sacan una conclusión de la particularidad de esa comunicación: “… una traducción de la biblia 

no debe sólo transmitir mensajes que sean entendidos por los hombres, sino, debe presentar el 

mensaje de forma que las personas puedan sentir, que la cosa las afecte…, y que sean exhortadas 

a reaccionar con el caso en cuestión.” 3 De esa forma, Nida y Taber  diferenciaron a la Biblia 

de una forma de texto puramente informativo, que pareciera  seguir el rastro del texto operativo; 

ellos han destacado una característica constitutiva de ese tipo –debe producir una reacción en 

el lector–, que en la traducción debe permanecer estrictamente como tal. En especial cuando 

los autores se refieren a las prioridades del proceso de traslación, resaltan que: “Cuando… se 

pueda mantener algo de la forma, entonces se debe hacerlo. Pero de ningún modo tendrá 

prioridad la forma ante otros aspectos (a saber: contenido y valores sensitivos) para mantener 

el mensaje” 4. Con ello, desde la perspectiva del traductor, colocaron la Biblia inequívocamente 

también contraria al texto expresivo, el cual perdería su característica constitutiva más 

importante, si en la traducción no se concediera prioridad absoluta a sus elementos de forma 

expresivos, a la analogía de la forma lingüístico-artística. El último paso, la constitución de un 

tipo de texto autónomo, sin embargo, no es realizado por Nida y Taber, lo bueno de esto es que 

los autores tengan en mente “bajo consideración de la traducción de la biblia” 5 una teoría y 

práctica general de la traducción.  

En conexión con la comprensión del primer capítulo, este tiene el objetivo de desarrollar por 

primera vez un análisis característico para el tipo de texto operativo, verificar la particularidad 
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con la ayuda de textos concretos, describir los métodos de traducción adecuados a la intención 

y finalmente, representar con ejemplos los problemas de traducción planteados a través de los 

rasgos particulares de los tipos de texto y su función comunicativa, y presentar intentos de 

soluciones a los mismos. 

Dada la ocasión y para distinguir de manera precisa este tipo de texto, deben compararse sus 

particularidades y condiciones con los de textos informativos y expresivos. El desarrollo de esta 

investigación persigue también el objetivo de designar un modo de descripción para los otros 

dos tipos de texto, y una manera  de representación de los métodos de traducción adecuados a 

este tipo. El resumen de los resultados debería formar la base para una metodología general de 

la traducción. 

Una definición conceptual para el tipo de texto operativo basada en el resultado desarrollado en 

el primer capítulo debe anteponerse a la investigación: El texto operativo se concebirá para 

influenciar la opinión del receptor del texto – ahora el elemento dominante del proceso 

comunicativo y lingüístico – y provocar acciones o reacciones en su comportamiento. El texto 

no aborda en primera línea al intelecto – cómo en el tipo informativo tiene como objetivo 

principal la transmisión de conocimientos –, tampoco en primera línea el ingenio, el ánimo y la 

sensibilidad artística – como en los textos expresivos cuya característica fundamental es  pasan 

inadvertidas por el receptor del texto, si éste solamente toma del texto su valor informativo – 

tiene mayor efecto en la fuerza de voluntad y sentimientos, aborda afectos y emociones y aspira 

de tal modo a obtener una “respuesta activa” en el diálogo, en una reacción lingüística y no 

lingüística o en una acción del receptor del texto 6. 

 

2.2 Material 

Nos hemos propuesto la tarea de averiguar y describir las particularidades de los tipos de textos 

operativos. Con ello está implícito, como se mencionó anteriormente, el campo de la ciencia 

del texto. En referencia a P. Hartmann escribe E. Güttgemanns 7: “El lenguaje sólo se convierte 

en texto, cuando en él se denoten los complejos (cantidad de símbolos) conformes y 

correspondientes de la función”. Para poder caracterizar mejor un texto, para extraer  “lo que 

hace de un (determinado) texto un (determinado) texto”, hay que investigar textos cuya función 

de apelación del receptor del texto tenga la finalidad de activar impulsos de comportamiento, 

para corroborar como son las cantidades de signos “conformes y correspondientes de la 

función” que constituyen el texto operativo. 
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Surge la siguiente pregunta: ¿En qué aspectos de la vida humana se realizan y utilizan textos 

para influenciar a los receptores y sus maneras de pensar, controlar sus comportamientos y 

provocar en ellos reacciones y acciones? 

La respuesta ante todo debe ser meramente empírica. De esa forma, el acceso al material 

disponible está por lo menos asegurado. Con base a los rasgos constitutivos establecidos en este 

texto, se permite ampliar la investigación en textos de otras áreas, de los que no se esperaría sin 

duda en un primer vistazo una función operativa. De esa forma se ampliaría el número de tipo 

de texto clasificados en las clases de texto, las cuales son en principio bien limitados, cuando 

se comparan 8 con las clases de textos verificables sin grandes dificultades de otros tipos de 

texto. 

En el campo de la economía resulta más fácil encontrar de forma totalmente empírica una 

categoría de texto adecuada, ya que cualquier individuo, quiéralo o no, se enfrenta diariamente 

con textos de ese tipo, y en los que no se disimula que su función es justamente movilizar al 

receptor del texto a actuar. Los textos publicitarios 9 son redactados y publicados 

específicamente para motivar la venta de productos, en otras palabras, provocar al lector a 

comprar 10. En consecuencia, el contenido de los textos de los anuncios propagandísticos se 

usará para los análisis. 

En el campo de la política los textos propagandísticos corresponden probablemente con la 

concepción del tipo de texto operativo, que con ayuda de la propaganda debe movilizar al 

receptor para que ingrese a un partido, para que elija un partido en específico, apoyar o 

desestimar con su voto la presente legislación (en el Parlamento), etc. En otras palabras, se trata 

de "propaganda" política, que para ese fin será verbalizada, para influenciar opiniones y pedir 

al receptor del texto decisiones voluntarias. Comentarios políticos y discursos parlamentarios 

correspondientes, que han aparecido impresos, deberían ser analizados por sus características 

constitutivas. 

También en el campo religioso la “propaganda” –entendida aquí como proselitismo– es un 

aspecto que caracteriza a muchos textos religiosos, si pretenden producir un cambio de opinión 

en el receptor, estimulándolo a decisiones éticas, o induciéndolo a aceptar una nueva religión. 

En el ámbito cristiano, la biblia juega un especial y gran papel en el proselitismo, así como la 

anunciación fundada en ella. Por ello, la biblia y textos de predicación –escritos– serán incluidos 

en el análisis. 

Los tipos de textos escogidos no pueden ser atribuidos a priori a textos no literarios. Al menos 

no se puede negar las cualidades literarias de la biblia; también debe recordarse el famoso 
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“discurso de sangre, sudor y lágrimas” de Winston Churchill de la Segunda Guerra Mundial, 

que desde luego cae en el ramo de la propaganda política aunque indiscutiblemente expresa 

también un alto saber literario. 

Para que el presente trabajo no se extienda más de lo debido, el mismo se limitará al análisis de 

textos de publicidad, propaganda y proselitistas. Incluso aquí se remite al hecho de que el 

número de tipos de textos asociados a los textos operativos, no termina  con ello. Según su 

función comunicativa a distinguir, las características de los textos ejemplares resaltadas 

deberían encontrarse también por ejemplo en las novelas tendenciosas 11, que deben influenciar 

pensamientos, en las sátiras 12, en formas prosaicas y poéticas, que deberían llevar a 

comprometer al objeto lingüístico a su rechazo o juicio, en discursos de tribunales (Plädoyers), 

cuya intención es influenciar la decisión del juez a favor o en contra del imputado, y en textos 

que propagan cualquier ideología 13 y de esa forma se acercan 14 a la evangelización; y deberían 

utilizarse para caracterizar el texto. 

En principio hay que señalar que no sólo textos completos, sino también en partes del texto –

en textos informativos o expresivos incorporados– (compárese con la página 44) pueden tener 

también funciones operativas. (Compárese con la página 27, nota 23). Existe entonces un 

cambio de la intención asociada con la comunicación del autor o una intención múltiple, las 

cuales debería tener en cuenta una traducción adecuada a la intención. 

En el desarrollo del análisis hay que tomar en cuenta lo siguiente: el proceso de traducción no 

es una operación meramente lingüística. La lingüística, teorías de la comunicación, psicología, 

sociología, etología, etnología son sólo algunas de las disciplinas científicas que deben y pueden 

contribuir a aclarar las posibilidades, condiciones y límites del traductor. No se puede esperar 

que el traductólogo sea un experto en todas esas áreas (lo que por otro lado no le impide trabajar, 

investigar y especializarse en esas disciplinas, mientras palpa el acto de traducción). Se remite 

entonces al trabajo en conjunto interdisciplinario. Para el presente estudio eso significa que para 

la descripción del tipo de texto operativo, se consultarán los resultados ya existentes de la 

lingüística aplicada y se verificará su utilidad en preguntas del proceso de traducción en textos 

concretos. 

Hay que agradecerle al enorme auge de la lingüística aplicada en las últimas décadas el hecho 

de que estudios de una sola lengua estén al servicio en menor o mayor medida del lenguaje en 

diversas áreas de la vida. Para desmembrar los rasgos constitutivos del lenguaje de propaganda, 

es útil la investigación sobre todo de las publicaciones de J.D.Bödeker, R. Römer, J. Hantsch y 

S. J. Hayakawa. Para el lenguaje de propaganda política se apoya entre otros en las 

publicaciones escritas por W. Dieckmann, Th. Pelster y H. Reich. Para el lenguaje de la 
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evangelización se recurre a escritos, en especial de Nida y Taber, R. Bultmann, E. Güttgemanns 

y H. Moser 15. Es interesante observar como la mayoría de estos autores revelan y señalan 

interconexiones entre el lenguaje de la “propaganda” comercial, política y religiosa. Así afirma 

S.J. Hayakawa: “De allí que con palabras no sólo influenciamos, sino que producimos también 

en gran escala hechos futuros. Por esas razones escriben los escritores, predican los 

predicadores, reprenden los empleadores, padres y maestros; distribuyen propaganda los 

departamentos de publicidad; sostienen discusiones los políticos… Esos intentos de influenciar 

o dirigir de manera determinante a través de palabras las acciones futuras entre personas, puede 

denominarse la asignación de función del lenguaje” 16  Ese concepto de “asignación de función” 

pareciera más amplio que el concepto de “Función apelativa” (en la que se basa nuestro 

conocimiento de conformación lingüística de textos operativos), la cual está dirigida meramente 

a repercutir en la reacción mental o la acción no hablada, mientras que la asignación de función 

del lenguaje requiere además de la repercusión, de una acción para también guiar la forma y 

manera de la acción deseada 17. De todas formas, la manera de una acción puede controlarse, si 

a su vez una acción ha causado de por sí algo previamente. De allí que parezca justificable citar 

también a Hayakawa como testigo principal de la validez de la selección empírica de tipos de 

textos para el presente estudio. Con las formulaciones: “Por esas razones… distribuyen 

propaganda los departamentos de publicidad… sostienen discusiones los políticos… predican 

los predicadores”  lleva de hecho a dar una mirada al tipo de texto publicitario, propagandístico 

y de prédica. 

2.3 Naturaleza del material 

2.31 Fundamento teorético 

En el análisis de rasgos característicos de textos operativos nos distanciamos de textos 

publicitarios, ya que en ellos la función apelativa del lenguaje se  usa  sobre el  efecto operativo 

de la manera más palpable 18. 

2.31.1 Textos publicitarios 

“El lenguaje de propaganda es un lenguaje apelativo” así aparece en J. D. Bödeker 19 y en otro 

parte: “Lo que la apelación materialista de propaganda quiere decir es: Tienes que comprar ese 

objeto 20” Expresado de otra manera: la situación comunicativa en la que se verbaliza un texto 

publicitario, tiene como tema de discurso un producto o prestación de servicio, que el autor del 

texto expone a través del uso del lenguaje apelativo con miras a mover al receptor del texto 
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hacia la acción, la compra (el uso). En la continuación del desarrollo de la investigación, 

Bödeker se dedica a la pregunta de cómo el autor con la ayuda del lenguaje convence y persuade 

al receptor del texto; en lo que cuenta su especial interés en la formación de palabras, selección 

de palabras y construcción de oraciones, y en especial el uso retórico y emotivo de medios 

lingüísticos en textos publicitarios. 

Como medio de sugestión, uno de los elementos apelativos más efectivos, Bödeker presenta el 

slogan, al que en consonancia con V. Klotz 21 le asigna una falta de sinceridad, porque en el 

caso de la propaganda comercial, simula una situación única peculiar como vinculante o 

imitable y se sirve de una fórmula convincente para introducir de manera imperceptible al 

receptor del texto en una actividad económica particular. Allí se nota la imprecisión sintáctica 

y también muchas veces semántica del Slogan “es intencional, porque la propaganda no 

convence por precisión, sino que desea seducir a través de la imprecisión” 22. Para ello, se ha 

determinado ya una característica del lenguaje de publicidad –persuasión a través de la 

sugestión–. 

 Bödeker descubre la misma característica también en la predilección por el lenguaje de 

propaganda para palabras compuestas por dos a cuatro y más elementos y explica con ello que 

“la propaganda recoge aquí intencionalmente; no expresa la relación sintáctica, ya que prefiere 

oscurecer que aclarar, le va mejor la imprecisión que la claridad” 23  Además se libera en la 

preferencia de composición de palabras tanto en sustantivos como en adjetivos una tendencia 

legítima de escasez y economía, ya que los anuncios cuestan dinero y el presupuesto publicitario 

de una empresa debe ser aprovechado de manera óptima. 

En el estudio de la composición de los adjetivos aparece otra característica ya bien demostrada 

del lenguaje de propaganda: “imita composiciones del lenguaje de la poesía y de la técnica” 

24  y esto a pesar de que el producto para el cual fue adquirido no sea de ninguna manera 

“poético” o se indiquen datos técnicos concretos 25. En los ejemplos dados se deja claro que en 

estos casos el objeto del discurso –un producto prosaico– y la forma de expresión –lenguaje de 

poesía o economía– muestran una marcada discrepancia. Ello produce una relación de tensión 

a partir de la cual se genera un efecto apelativo elevado en la medida que se produce la 

apariencia de mayor importancia en el objeto lingüístico. 

Nuevamente el lenguaje sugiere en vez de convencer con argumentos. Ya aquí se señala un 

fenómeno, sobre el que más tarde (ver abajo 2.41.3) se volverá de forma detallada: los tres tipos 

de textos se diferencian entre sí no tanto por los elementos lingüísticos utilizados, - todos 
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provienen principalmente del único sistema de „langue“– sino más por la función que les es 

otorgada en el texto dado. Elementos del lenguaje técnico científico que fungen en el texto 

informativo como transmisores objetivos de información, adquieren en el texto operativo la 

función de valorización sugestiva; elementos del lenguaje poético que poseen en el texto 

expresivo una fuerza expresiva evocadora, pueden tomar en el texto informativo, funciones 

denominativas puras netas (por ejemplo „pie trompeta“ para describir una forma concreta de 

bases de televisores en un catálogo de productos del hogar), mientras que ellos toman en el 

texto operativo una función apelativa a través de una influencia subliminal: „un soplo de 

naranja“ describe no sólo el color de la pintura de labios, sino que también lo hace atractivo 27 

a través de la asociación con el sabor refrescante de la naranja. 

En la formación de palabras el lenguaje de publicidad es principalmente productivo creando 

nombres de productos. El nombre debe desarrollar una imagen, un “image” del producto. 

Además, mientras más cercano semánticamente a la categoría de la mercancía, más sentido 

tiene el nombre del producto y por consiguiente, más grande es su valor recordatorio. Aquí se 

presenta para el traductor ya a primer vista un problema. Asumir simplemente la denominación 

del producto da muestras justamente de gran efecto apelativo, en caso de que  las nuevas 

palabras generadas en la lengua origen no encuentran sustento semántico en la lengua término. 

Una excepción la constituyen eventualmente sólo los elementos de formación de palabras 

extranjeras, que „le dicen algo“ 28 a los receptores del texto en lengua origen y lengua término 

debido  a antecedentes histórico-culturales iguales. 

No sólo la formación de palabras,  también la elección de palabras en el lenguaje de propaganda 

muestra características especiales. Aquí interesa en primer lugar el fenómeno  señalado por R. 

Römer con la definición de „revalorización semántica“ 29 . 

„Hacer publicidad, significa exagerar. El lenguaje de publicidad puede reconocerse a primera 

vista a través de palabras demasiado seleccionadas 30“. La revalorización semántica se expresa 

en morfemas de comparación 31, nombres comunes valorizados 32, palabras de alto valor 33, y 

sobre todo en el uso abundante de comparativos y superlativos 34. En el último caso,  la 

publicidad corre sin duda también cierto peligro debido a la disminución de comparaciones de 

productos de la competencia de forma negativa para los negocios. Para el traductor es 

importante saber que por ejemplo en la República Federal de Alemania una publicidad de ese 

tipo es penada por la ley, si la veracidad de las afirmaciones no es sin lugar a dudas demostrable. 



 
98 

La valoración indirecta se alcanzará también a través de la transferencia de asociaciones, que 

están relacionadas con palabras de otras áreas, a productos propagados 35.  Esto sucede entre 

otras cosas, con ayuda de descripciones del color innovadoras, como visón o nutria (para 

medias), verde glaciar (parte interna de una nevera), plateado luz de luna (gorro de baño) 36. La 

función apelativa intencionada  se delata claramente en la oración: „visón o nutria – los colores 

insinuantes y lujosos de pieles costosas, se descubren ahora también para la moda de medias“ 

37. En este ejemplo, sale a la luz no sólo la ya nombrada característica discrepante entre el objeto 

del discurso (medias, nevera, gorro de baño) y la manera de expresarse (elección de palabras 

inadecuadas), sino que remite junto con todo el fenómeno de la valoración semántica, a una 

característica general del texto operativo: para llevar a la apelación hacia el camino deseado, el 

autor del texto se esfuerza en “formular con antelación“ 38 juicios de valores. Con ese fenómeno 

del juicio de valor preformado, también está relacionado el significado que corresponde en 

publicidad a las llamadas específicas, recurrentemente estereotipadas palabras claves. De ella 

proviene la mayoría de los casos “qué conceptos les gustan a las personas solicitadas, en qué 

promesas confían, lo que consideran como ventaja” 39. 

– En una palabra: a qué cosas les conceden valor.  

En lo que concierne a la sintaxis, se exige sobre todo sencillez. La brevedad no sólo cautiva, 

sino que le da a la apelación lingüística un mayor énfasis y más notoriedad. Dos fenómenos, 

abreviaciones sintácticas (oraciones incompletas) y acercamiento al lenguaje hablado, son 

demostrables de forma evidente. Las oraciones secundarias se dan casi exclusivamente como 

oraciones secundarias en primer grado, muy pocas veces en segundo grado. La tendencia a la 

oración corta proviene según Bödeker “de la lírica y después en primer lugar del impresionismo 

(puntillismo)” 40. Está relacionada sin duda a pensamientos económicos. 41 

En cuanto a los registros lingüísticos encontrados normalmente, Bödeker remite al 

prenombrado carácter mixto del lenguaje de propaganda. Todos los registros lingüísticos 

(excepto lo más bajo) 42 están representados en los anuncios de publicidad. El “nivel lingüístico 

de muchos” 43  propuesto para ella, el lenguaje coloquial, se manifiesta una y otra vez a través 

del vocabulario técnico, de forma de despertar la impresión del carácter científico, con palabras 

extranjeras que deben tener un efecto 44 de distinción, y las palabras tomadas de la poesía. De 

ese carácter mixto del lenguaje publicitario (Werbesprache) no puede sacarse precipitadamente 

la conclusión que el texto operativo no sería un tipo de texto autónomo, sino de hecho sólo una 

mezcla de texto informativo y expresivo. La función de “los préstamos” del lenguaje científico 
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y poético no se origina de la voluntad de transmisión de información veraz o de deseos de 

expresión poética, son mucho más usadas 45 dirigidas al objetivo de eficacia publicitaria, de la 

sugestión, de la valoración. 

Como  es de esperar, la utilización del elemento retórico en el lenguaje de propaganda juega un 

papel importante. Esto sorprende tanto menos que cada apelación – también fuera del discurso 

hablado– sobre todo el hecho de dirigirse al receptor del texto. La utilización del elemento 

retórico, al que Bödeker le dedica gran parte en su investigación –en el que no falta  tampoco 

el indicio de estrecho paralelismo con el lenguaje de propaganda política–, está dirigido la 

mayoría de las veces a ejercer la sugestión (afirmación, orden, acercarse al interlocutor) 

despertar interés (preguntas dirigidas, „motivo“ 46  lograr confianza (tratamiento, triple figura, 

eufemismo) alcanzar mayor memorización (repetición, antítesis, lenguaje poético, ritmo, juego 

de palabra). Con ayuda del elemento retórico se debe entonces influenciar sobre todo la 

disposición del receptor a cumplir efectivamente con la apelación de comprar un producto. Esta 

función del elemento retórico es de gran significación, ya que a diferencia del texto informativo, 

que el lector normalmente recoge porque se quiere informar, o como en el texto expresivo, al 

que recurre el lector porque quiere conocer una obra literaria o poética, los textos operativos 

deben lograr 47 primero la disposición hacia la expresión de voluntad requerida. En este caso, 

el texto de propaganda lo tiene especialmente difícil porque se dirige, incluso cuando se dirige 

a “poblaciones objetivo“ específica, a una masa amorfa de potenciales compradores, que en su 

mayor parte debe todavía persuadir de que el producto es en realidad de su interés. De allí que 

se deba aclarar también lo “masivo“ del uso lingüístico apelativo –en toda sutileza en la 

creación de motivaciones– en el texto de propaganda. Debido a que una apelación individual 

dirigida no es posible, los elementos establecidos deben ser más bastos y aún más masivos. 

Otro recurso, no destacado expresamente por Bödeker,  sin embargo, que en la recopilación se 

deduce fácilmente en el lenguaje de publicidad, para presentar la apelación aún más efectiva, 

es su búsqueda de credibilidad en múltiples y derivados nombramientos de “autoridades“, a 

garantes que dan fe de que la publicidad es seria y que su legitimidad ya ha sido comprobada 

por otros 48. Tales “garantes“ pueden ser personalidades conocidas, personas ficticias con un 

título, expertos anónimos, de antiguas tradiciones, incluso ideas cliché que despierten 49 

asociaciones específicas. También los refranes pueden asumir esta función, ya que en ellos se 

ha cristalizado según criterios generales la “sabiduría popular“, la cual es reconocida sin 

dificultad como garantía. En la publicidad comercial  parecen ser sin embargo escasos. 
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Probablemente, esto está relacionado con que en el eslogan de publicidad, según Bödeker 50, 

predomina un híbrido sospechoso entre proverbios y aforismos, que exige la universalidad del 

proverbio y debido a su brevedad es más económico 51. 

Una característica constitutiva del lenguaje de propaganda particularmente llamativa es la 

afección consciente y deseada –a veces sólo subliminal– de los instintos, de los impulsos, por 

ende de la emocionalidad de los posibles clientes. Casi todos los textos de anuncios prueban 

que la forma de su contenido persigue el objetivo – por lo menos en el  subconsciente– de apelar 

a los afectos y emociones. También el uso de elementos linguísticos particulares, como se 

demostró hasta ahora, puede estar centrado en ese objetivo. En los textos de anuncios es 

particularmente común observar esto, que visto desde el punto de vista meramente del 

contenido parece estar atendiendo a la información real o ficticia. De esa forma, están en las 

afirmaciones (mayormente no demostradas), especialmente cuando se refieren a las supuestas 

ventajas del producto o al comportamiento ficticio de otros compradores o prototipos, una 

apelación subliminal al gregarismo y la racional no controlada buena fe del receptor del texto. 

Con preguntas preliminares abruptas, pero también con el punto de arranque, el texto apela a la 

curiosidad natural. La publicidad se lee por curiosidad y se toma 52 igualmente la en ciertas 

circunstancias subsiguiente información que es incluso seria y veraz. El tratamiento directo 

favorece al protagonismo, y por ello es independiente del contexto, y de eficacia publicitaria. 

El uso de tres figuras, que son usuales en los mitos y cuentos de hadas (tres parcas, tres nornas, 

tres veces un deseo en los cuentos de hadas) se aprovechan –las buenas cosas vienen de a tres– 

de la tendencia a las supersticiones, que no se pregunta por argumentos racionales. “Ligero 

como la piel. Suave como la piel. Bello como la piel” es la propaganda de unas medias pantys: 

El lector no pone a prueba, si la piel en realidad es siempre ligera y bella, sino que la figura 

triple le sugiere la credibilidad del mensaje, atrás queda la cautivadora concepción de: ligero, 

suave, bello = apropiado, que es transmitida al objeto.  

El papel del uso lingüístico emotivo en la publicidad puede apenas sobrevalorarse. La influencia 

de la esfera de la voluntad se topa indirectamente con la movilización de afectos y sentimientos 

con muchas menos dificultades que argumentación racional, que estimula la racionalidad del 

lector y por ello más bien se establecen límites hacia la decisión voluntaria como medio para 

igualarla. 

El ritmo es también un elemento afectivo en el lenguaje que puede ser puesto en práctica 

efectivamente para intensificar la apelación. “Ritmo” así escribe S.J. Hayakawa “es de tal 
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manera afectivo que despierta incluso nuestra atención cuando no queremos  53 dejarnos 

distraer”. La propia apelación se convierte en eslogan, como: “quien lo conoce usa Kukident” 

(N. del T. marca de pasta dental en Alemania) o “le escribes a ella, le escribes a él, le escríbes 

sobre MK papel” (N. del T. MK se refiere al empresario alemán de la industria del papel Max 

Krause), que de ningura manera poseen valores informativos, dado por el ritmo, cuyo echo no 

se pierde tan rápido y en su caso actúa operativamente en la compra, recordando el nombre del 

producto y provocando su compra.   

2.31.2  Textos de propaganda 

“Qué y cómo se dice algo”, dice W. Dieckmann 54, “se dirige sobre todo en la propaganda, 

según el punto de vista del interlocutor y las reacciones esperadas del receptor”. Con esta frase 

se caracteriza básicamente el modo de verbalización del tipo de texto operativo en cuanto a su 

función comunicativa, ya que su autor revela más claramente que Hayakawa la estrecha 

afinidad entre la publicidad comercial, política y religiosa en relación al uso apelativo del 

lenguaje. “El descubrimiento de elementos apelativos en el lenguaje político sirve en gran parte 

para juzgar el uso del lenguaje de los políticos, y se dice a continuación, ya que el lenguaje no 

cumpliría su “verdadero” cometido 

”En ese concepto, rechazado también por Dieckmann, se pasa por alto que no se puede declarar 

a  una de las funciones del lenguaje como única verdadera, mientras que la función expresiva y 

apelativa debe ser considerada “ilegítima”. Más bien en los textos de propaganda el “mensaje” 

–en nuestra tipología “información”– se reduce tanto tras la apelación, que su dominio se 

convierte en criterio de un tipo de texto –equitativo– 54ª. “Esa valoración”, así continúa también 

Dieckmann, “debería… referirse igualmente en el lenguaje de propaganda comercial, la prédica 

y la misión religiosa y en cada forma de ars persuadendi. El hecho de que las funciones 

comunicativas evocadas muestren de hecho similitudes y que puedan ser tratadas en común 

bajo el supraconcepto del lenguaje persuasivo (persuasive language), ha sido aclarado 55 en 

nuevas investigaciones de diversas partes”. 

¿Cómo se expresa ese “persuasive language”, ese deseo de persuasión en la propaganda 

política? Una condición en todos los casos es por supuesto el adecuado objeto del discurso del 

texto: Debe tratarse de los intereses de la política, de un contenido político frente al que el 

receptor del texto tenga la opción de elegir o rechazar. Debido a que la función comunicativa 

de un texto define fundamentalmente la forma lingüística de un mensaje, el uso lingüístico 
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apelativo debe ser registrado como una característica de la función apelativa del texto en los 

elementos lingüísticos elegidos. 

Mientras que en “términos claros” la propaganda comercial decía: ¡Tienes que comprar este 

producto! 56,  la propaganda actúa como proceso unidimensional 57 por así decirlo, en “términos 

claros” la propaganda política quiere decir algo como: tienes que elegir este partido – el otro 

no, tienes que aprobar esta ley – la otra no, tienes que aprobar este proyecto de contrato – 

rechazar el otro, etc. El lenguaje de la persuasión se desarrolla ahora bidimensionalmente, ya 

que “la propaganda se refiere a algo controvertido y apunta al cambio de opinión” 58 – en una 

u otra dirección. 

¿Con qué medios lingüísticos esta apelación despierta el interés del receptor del texto? La 

utilización de recursos se destina sobre todo aquí para despertar emociones 59. Cuando el texto  

llega al receptor en forma de discurso, se puede resaltar la apelación naturalmente de forma más 

eficaz a través del tono, mímica y gestos del orador. Pero sólo con estos medios apelativos 

adicionales no es suficiente 60. Por ello, es totalmente legítimo recurrir también a discursos por 

escrito 61 para estudiar textos de propaganda, precisamente con la fijación escrita se puede 

lograr 63 explicar el uso apelativo del lenguaje. 

Un ejemplo clásico para un texto político operativo en la poesía es el discurso de Marco Antonio 

en la obra de Shakespeare “Julio César”. Entre los recursos más efectivos, con los que Marco 

Antonio provoca un total cambio de tendencia entre sus oyentes, cuentan formalmente hablando 

la repetición refinada y aplicada retóricamente de la palabra “honorable” – “porque Brutus es 

un hombre honorable”– en cada microcontexto ligeramente modificado; en el contenido el 

aumento sistemático de la acusación velada hasta la abierta difamación y extralingüísticamente 

la apelación a los instintos: la lectura del testamento de César despierta la avaricia de la masa 

63. Todos esos recursos tienen un efecto apelativo, incluso cuando el texto es leído y no 

escuchado como obra sobre el escenario. 

Para el texto de propaganda es característico según Th. Pelster 64 “Formas de discurso de un 

lenguaje exageradamente en forma de himno o pseudoreligioso”. W. Dieckmann 65 opina 

similar cuando determina la emocionalidad del “léxico ideológico orientado al oyente” y luego 

continúa: “De gran interés son las emociones prestadas, que no surgen por sí mismas en el 

ámbito político, sino que son transmitidas desde otros ámbitos de la vida a la argumentación 

intencionada”... El préstamo de conceptos religiosos para el aumento excesivo pseudoreligioso 

de la política”. Con esos indicios de una selección de palabras no ajustada al objeto del discurso 
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se encuentra un paralelismo con el lenguaje en textos de publicidad, un indicio para la 

asignación lingüística justificada de ambas clases para  el mismo tipo de texto. Debido a que  la 

discrepancia entre la manera de expresarse y el objeto del discurso, incluso cuando no se 

presenta un aumento excesivo sino un descenso a un nivel lingüístico demasiado bajo, puede 

basarse en un efecto apelativo elevado, es aclarado con un ejemplo del periódico Bayernkurier 

66. En vez de informar objetivamente “el FDP (siglas en alemán para Partido Democrático 

Liberal de Alemania) dice que los planes nucleares alemanes agravan las tensiones en Europea 

y aumentan la desconfianza en oriente”, dice: “Planes alemanes nucleares, vocifera el FDP, 

aumentan las tensiones....” 67. A través del uso de una sola palabra utilizada sistemática e 

inadecuadamente, se cargará afectivamente el contenido objetivo, que le sugiere al lector: quien 

vocifera es ya de por sí tan detestable que no puede tener razón. Con ello, cada argumentación 

racional queda bloqueada y así se logra el efecto apelativo deseado –por lo menos en lectores 

promedios–. 

En general se observa la preferencia de la apelación emotiva en la selección de palabras en 

textos de propaganda. Debido a que la propaganda en gran medida debe vencer no sólo la falta 

de interés, sino también la resistencia a opiniones preconcebidas, funciona especialmente con 

sugestiones 68. La disposición del receptor del texto para consentir o rechazar una cosa, partido, 

acción etc le influenciará por medio del criterio intuitivo. Aquí les corresponde a las llamadas 

palabras emotivas una importante tarea. Ellas dependen principalmente de un grupo específico 

destinatario de receptores de propaganda y por ello son eventualmente un gran problema para 

el traductor 69. Con la repetición constante de tales palabras emotivas, las cuales generalmente 

se encuentran bajo un signo negativo, las emociones se estimulan subliminalmente. Un 

paralelismo se deja llevar al rol de las palabras claves en el lenguaje de publicidad, las cuáles 

tienen por cierto –a consecuencia de la unidimensionalidad del apelativo comercial– en general 

un valor positivo, movilizan así mismo los sentimientos (confianza, admiración, simpatía etc.). 

Así mismo, ante la aparición de “la valoración semántica” en el texto de publicidad se encuentra 

un paralelismo en el lenguaje de propaganda: la llamativa frecuencia de las palabras valorativas 

y despectivas. En ese caso, palabras consideradas  realmente efectivas que son transferidas de 

otros ámbitos al político. Como por ejemplo la diatriba política se sirve “de la difamación 

personal del modo de uso transferido" 70. Frente a la función desvirtuada de tales palabras se 

encuentran las palabras de alto valor para la propia acción y los amigos políticos 71. “El hecho 

de que tales palabras también en su nueva conexión de causas, asociaciones puedan mantener 
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su área de uso originaria, se hace 72 útil para objetivos políticos”. Como en la publicidad, así 

también en la propaganda y de la manera del receptor del texto se fijará imperceptiblemente el 

juicio de valor preformado, que le hace sugerir y no se hace comprender a través de la 

argumentación racional. 

También las palabras técnicas y extranjerismos juegan en la propaganda política su mejor papel, 

sin embargo en relación con la publicidad uno un poco diferente. Mientras que en la propaganda 

comercial la palabra técnica y extranjera deben despertar principalmente la impresión de 

carácter científico –y con ello la credibilidad y distinguido “toque”– en el lenguaje de 

propaganda se encuentra principalmente la palabra técnica, donde es efectivamente necesaria, 

además donde se pueda razonar convincentemente la competencia del autor del texto (incluso 

cuando no sea tan importante); por el contrario el extranjerismo es bien visto como medio de 

re– y desvalorización, sin embargo se dificulta debido a su no entendimiento, como lo observa 

H. Reich 73, verificar las alegaciones. De esa manera se fomenta no sólo su expansión 74, sino 

también la tendencia de incluso aceptar un valor en general positivo no consultado, ni probado.  

Sin embargo, independientemente de esto se limitó más bien un uso excesivo de pocos 

extranjerismos conocidos en el efecto de propaganda para presentar situaciones fácticas de 

contenido, porque esto ocurriría a costa del poco entendimiento lo cual es 75 un requisito 

indispensable para una posibilidad de efecto apelativo inmediato –cuando no se dirija sólo a la 

movilización de emociones. 

El aspecto de la formación de palabras es relativamente improductivo para el análisis del 

lenguaje de propaganda. El rasgo característico de la composición diversa de palabras en el 

lenguaje de publicidad, no se observa en la propaganda política. Para ella, no existe el motivo 

principal para este tipo de formación de palabras: la tendencia a ser conciso por consideraciones 

financieras. Por otro lado, se observa una cierta preferencia por la formación de palabras 

nuevas, que se ajustan al afán de un resumen manejable de circunstancias complejas, y que al 

mismo tiempo conllevan con ello a una oportuna ambigüedad semántica (de manera que en 

caso de ataques por parte de los enemigos políticos y debido a la formulación, se puede excusar, 

no quise de ninguna manera decir eso, sino “otra” cosa). –por ejemplo reserva de violencia, 

aceptación, votantes fluctuantes–. Por otro lado, se puede insinuar implícitamente de esa 

manera a través de activar asociaciones –negativas– una valoración negativa del lector sobre lo 

antes expuesto: intermediarios de mandato (evoca: intertransmisor), inflación grandilocuente 

(evoca: consumo galopante); límites de injusticia (evalúa de forma negativa lo que puede ser 
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objetivamente ni justo, ni injusto). Tales colocaciones poco comunes se convierten 

frecuentemente en palabras claves. 

Así mismo, como paralelismo al efecto apelativo de nombres de productos en la publicidad se 

cita 76 inmediatamente en el lenguaje político el eslogan. Con él se “etiquetan” en cierto modo 

personas, cosas o  circunstancias, esto quiere decir se convertirán en el lenguaje apelativo en 

“nombre de marcas” sugestivas, cuya autenticidad no se puede probar, cuyo origen no se analiza 

más, al que le corresponde sin embargo ser de un alto valor recordatorio, y esto está siempre 

indisolublemente relacionado con el valor que por lo general se le da 77 al nombrarlo 

contínuamente a través del contexto. En correspondencia a la bidimensionalidad del apelativo 

político se induce entonces el valor recordatorio del eslogan, dependiendo del signo positivo o 

negativo que se establece con él, para aceptar o rechazar de inmediato el “objeto” político, para 

el que está “el nombre de marca”. 

Para la sintaxis en el lenguaje de la propaganda política no se encuentran indicativos 

particulares en las investigaciones consultadas. En beneficio de un entendimiento sencillo se 

debería sin embargo sugerir 78 una sintáxis fácilmente al alcance de la vista y libre de oraciones 

complejas. El texto de propaganda se dirige en general y dentro de lo posible a un gran e 

indiferenciado círculo de receptores; por ello no se le puede de ninguna manera hacer “el nivel 

lingüístico de la mayoría” y con ello también abandonar la sintáxis sencilla a favor de la posible 

impresión de consumidores individuales entre otros el afecto apelativo, para poner en el camino 

barreras lingüísticas en las grandes masas. 

Queda por consultar el estilo del lenguaje de propaganda con la misión de medio apelativo. 

Debido a que los textos de propaganda en general no responden al mismo precepto riguroso de 

la concisión como en la publicidad, no es de extrañar si la mezcla de estilo e incluso el cambio 

de estilo deseado pueden ser en gran medida usado excesivamente en su efecto apelativo. El 

publicista elige frecuentemente el cambio de estilo para estimular al receptor del texto; en 

general se trata de palabras sueltas o giros que surgen de la totalidad de la parte del estilo 

elegido, lo que logra un efecto sugestivo. Precisamente la apelación propagandística es el rasgo 

característico de la propia y directa mezcla de estilo. El lenguaje formal culto, lenguaje diario, 

el lenguaje especializado político pero también –y esto en clara diferencia con la  publicidad– 

el lenguaje vulgar y de jerga se mezclan sin reparo, con ello deben irritar por otra parte 

sentimientos, influenciar el ánimo, o en una palabra: preparar la disposición del receptor del 

texto en camino a las emociones para aceptar la apelación. 
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Otro rasgo del lenguaje de propaganda es el estilo superlativo 79 y el estilo hiperbólico 80. 

Debido a que también la propaganda es en primer lugar discurso hablado o escrito para el 

receptor del texto, el estilo se caracteriza por el vasto empleo de recursos retóricos. Mientras 

que la anáfora y antítesis pueden aumentar la intensidad de la apelación; metáforas, imágenes, 

comparaciones y alegorías deben despertar interés, transmitir claridad y dirigir la opinión y 

punto de vista a una dirección (parcial) específica. El uso repetido de palabras (en especial de 

polisíndeton), preguntas (que son o respondidas por el autor mismo o que por su estilo ya llevan 

una respuesta en sí mismas) sirven para despertar la atención algo decaída: pueden aumentar la 

excitación del lector, igualmente como el discurso directo del lector. A veces con ellas se 

consigue estímular la reflexión 81. Se sobreentiende el hecho que la exhortación y sobre todo el 

imperativo se encuentren frecuentemente en todas las estructuras lingüísticas del lenguaje de 

propaganda; de hecho todo el esfuerzo del texto operativo se dirige a estimular la reacción o 

acción del receptor del texto. 

El eslogan político se usa –al igual que el eslogan de publicidad– sobre todo para la sugestión: 

el efecto rítmico-mnemotécnico está a servicio de la memorización de una apelación 

propagandística, como lo preferirá también especialmente en la llamativa propaganda de 

elecciones. En el eslogan prevalece también de manera determinante la apelación emocional 

frente a la argumentativa. “Mejor rojo que muerto”, “Paz a las chozas, guerra a los palacios”, 

“Cañones en vez de mantequilla” “prioridad de la razón” etc. no son sólo fáciles de recordar, 

afectuosas, a través del uso de palabras emotivas, sino que sirven también para encubrir de 

forma eufemística la realidad detrás de ellas y para movilizar emociones, antes de que el 

entendimiento se esfuerce por averiguar qué contenido de información podría encontrarse 

detrás de la formulación. 

En el lenguaje de publicidad se observaba el recurso de garantes que pueden confirman y 

garantizar de forma verdadera o supuesta la credibilidad de la propaganda. No se comporta de 

otra manera en el lenguaje en la propaganda. Aquí se trata de que el propagandista y las ideas 

que representa parezcan creíbles ante los ojos del receptor 81ª del texto, osea que la idea en 

contra de la cuál se expresa no es aceptada sin otra argumentación racional. El autor del texto 

se esfuerza para ese fin en nombrar situaciones y personas concretas, a través de ejemplos 

gráficos busca convencer de que tiene la razón. El nombrar gente confiable lleva consigo un 

gran peso paradójicamente, cuando pertenecen al campo contrario 82. 
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Información y argumentación objetivas no pueden faltar en el texto de propaganda 82a, cuando 

el autor del texto no se deja llevar 83 sólamente por la demagogía pura, la cual aquí puede ocupar 

también un espacio más amplio que en textos de publicidad debido a la falta de concisión. Sin 

embargo, la decisión voluntaria se influencia no sólo a través de ella; sino que el efecto apelativo 

especial y la provocación de la disposición del oyente o lector para tomar la acción respectiva, 

se ha logrado conscientemente a través de la apelación a los afectos, a las emociones, a la re-

valorización irracional.  Los medios lingüísticos utilizados aquí son en gran medida los mismos 

que en el lenguaje de publicidad, aunque es de observar que el mismo medio no siempre está 

dirigido al mismo efecto apelativo. Visto como un todo generar y aumentar la excitación del 

receptor del texto con ayuda del énfasis de elementos lingüísticos expresados, pero también la 

ironía como elemento de lucha parcial y agresivo, se encuentran poco o nada en la publicidad 

y por el contrario frecuentemente en la propaganda. Otra diferencia radica en que la propaganda 

a causa de su doble valor (frente a la unidimensionalidad de la publicidad) en todos los 

elementos lingüísticos, que deben ejercerse por medio de la evaluación de la función apelativa, 

posee tanto la revalorización, como la devaluación. El publicista pueden entonces tratar de 

persuadir al receptor del texto, no sólo para decidir para sí, sino también explícitamente como 

rechazo a la cosa contraria 85 (y con ello se aumenta indirectamente la apelación para los 

propios).Tales diferencias pueden ayudar en los tipos de textos operativos a separar los tipos de 

textos individuales unos de otros. 

2.31.3 Textos misioneros 86 

La doble dimensionalidad de la apelación es también un rasgo característico de los textos 

misioneros. El “término claro” de toda la propaganda religiosa (e ideológica) se describe con 

una palabra a través la biblia cristiana: Metanoeite – ¡conviértete!  

Este requerimiento se desdobla en lo que hasta ahora, de lo que debe distanciarse, se “devalua”, 

el objetivo al que debe tener se “revalorizará”. En la lógica de este hecho se justifica el doble 

valor también de la “propaganda” religiosa. 

En las –escasas– investigaciones sobre el planteamiento del problema lingüístico: lenguaje y 

religión, se encuentra también un indicio de la discrepancia, ya establecida para el lenguaje de 

publicidad y propaganda, entre el objeto del discurso y la manera de expresarse, que surgen ya 

en la inadecuación de todos los lenguajes religiosos. 
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Hugo Moser escribe en su artículo Lenguaje y Religión 87: “Muchas veces nos encontramos con 

que el lenguaje de la religión (y sobre todo también en la forma en idioma materno) de su objeto 

en cierta forma es inadecuado... A pesar de su carácter inmanente y por ello inadecuado lleva 

consigo contenidos de fé transcendentales, los toma conceptualmente y hace posible 

comunicarlo”.  Aquí se reconoce 88 la inadecuación fundamental del habla humana sobre Dios. 

Tanto más grande debe ser entonces la discrepancia entre el discurso humano sobre Dios y la 

manera de hablar humana para la “propaganda” de la palabra de Dios, para la predicación y 

evangelización. Si se observa desde ese punto de vista el evangelio y algunas prédicas, salta a 

la vista que se habla sin excepción de los temas más sublimes y abstractos y de la forma más 

sencilla, comprensible e incluso popular. “El lenguaje del evangelio y del apóstol San Pablo era 

el lenguaje vivo del pueblo canalla de antes. no el de los literatos y mistagogos”, escribe Josef 

Blinzler 89. 

La elección de los evangelios sinópticos para el análisis del uso del lenguaje en textos 

misioneros se debe a que no sólo describen la vida y obra del creador de la religión, sino el 

llamado a  convertirse y llevar una nueva vida. En un principio se utilizaron 90 particularmente 

las historias de milagros y parábolas para la apologética y propagación de la fe, y por otro lado 

las mismas han jugado 91 un papel decisivo en la forma de la prédica misionera. De esta forma, 

las parábolas son según nuevos estudios “medios didácticos de predicación, no (únicamente) 

formas artísticas estéticas” 93. De allí que su lenguaje hace referencia 93 al efecto apelativo. 

También se consultaron prédicas cortas para describir el rasgo constitutivo de los textos 

misioneros. Su  carácter apelativo se constata por definición. “El pensamiento mostrado en la 

prédica-corta”, así se define en la Enciclopedia de Teología e Iglesia 94 “no debe... dejar soltar 

al oyente; debe posiblemente realizarlo en actos religiosos o sacar la concecuencia para su vida 

práctica”. 

Como ya se observó en textos de publicidad y propaganda, en el objeto del discurso del texto 

operativo debe tratarse de una cosa (circunstancias), en la que puede basarse la apelación 

inmanente. Para los textos misioneros se puede citar lo que O. Semmelroth 95 en general dice 

sobre la predicación cristiana: “de tal manera que se quiere interpretar la vigencia de la 

proclamación de la palabra de Dios, no se puede prescindir de ninguna manera de su contenido” 

96. Esta observación concuerda fundamentalmente con el discernimiento de que al texto 

operativo no le falta la apelación objetiva y emocional, a parte de la racional e intelectual. Dicho 

de otro modo: si se quisiera que los textos operativos cayeran alguna vez en el nivel de 

persuasión pura (publicidad no seria, demagogia), deben estar interesados por regla generalen 
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en convencer, es decir apelar a la razón y esto con argumentos con contenido, cuya seriedad o 

importancia no queda fijada aún. El mensaje y eficacia del contenido, que se hace llegar al 

oyente en la predicación, no debe pasarse por alto o descuidarse. Justamente no, ya que el hecho 

de la predicación sólo puede suceder en el contenido. No se puede predicar, si algo no es 

“predicado” 97. Y sin predicación –se podría confirmar– no habría qué exhortar con el texto 

misionero. La “metanoeite” perdería su sentido.  

Propio de la predicación y el proselitismo es además la referencia viva hacia un receptor  –

también aquí nuevamente el paralelismo con la publicidad y propaganda–, la alocución, la 

apelación hacia él. La predicación no es nunca “incluso cuando informa sobre la esencia y 

acción de Dios, información pura sobre hechos, sino apóstrofe. La recepción de ese discurso a 

través de la creencia del oyente, no puede ser un registro de conocimientos sin compromiso, 

sino que la disposición debe dar resultados del comportamiento correspondiente” 98. Para hacer 

realidad este postulado, se necesita también en la predicación y el proselitismo la apelación 

lingüística, lo que significa el uso apelativo del lenguaje, para que el receptor del texto se 

sensibilice inmediatamente con la apelación objetiva e intelectual. 

¿En qué elementos lingüísticos se detecta el uso lingüístico apelativo en textos misioneros? 

En primer lugar hay que observar que sólo existen pocas investigaciones sobre el lenguaje en 

textos misioneros. Además se trata el “qué”, el “por qué” y el “para qué” de la prédica y misión 

exhaustiva y ampliamente en tratados y ensayos de enseñanza de prédicas y teología pastoral, 

pero faltan las discusiones sobre el “cómo” del lenguaje misionero. El interés en este problema 

no va más allá en general que un indicio ocasional sobre el medio de la retórica adecuado a la 

situación del hombre moderno o la afirmación lapidaria de que el lenguaje misionero debería 

ser “eficaz”. Como se logra a esa eficacia –que ella sola constituye el carácter del texto 

operativo– no se menciona 99. 

Hace apenas poco tiempo que se incluyeron seriamente problemas lingüísticos también al 

lenguaje de la biblia 100 – que de por sí tiene función apelativa como llamado de Dios a la 

autognosis de los hombres–. 

Sobre todo E. Güttgemanns 101 utiliza los métodos de la lingüística de texto para investigar 

textos bíblicos. De sus publicaciones se pueden tomar indicios para nuestro contexto. El autor 

advierte sobre “el contexto de ‘lingüística de texto’ y la convencional historia de las formas”, 

cuyas debilidades metodológicas desea evitar a través de su nuevo y decididamente estructural 
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método 102. Mencionar la historia de las formas dio lugar a obtener también información sobre 

distintos elementos formales únicos del lenguaje bíblico en R. Bultmann 103. Y se siguió 

entonces un tercer camino: el indirecto; la pregunta  sobre la función apelativa del lenguaje 

bíblico por vía indirecta en la traducción de la biblia que preserva la efectividad operativa 

tratada exhaustivamente104 sobre todo por Nida y Taber, en la que Nida introdujo en la discusión 

el fértil concepto  de “equivalencia dinámica” 105 para el contexto temático. 

Seguidamente se presentará de forma concisa, qué resultados arrojó la encuesta sobre literatura 

mencionada para la descripción de formación de palabras, selección de palabras, construcción 

de oración y elementos estilísticos con vistas al uso lingüístico apelativo en textos misioneros, 

y si el análisis es suficiente para subsumir esa clase de texto con ambas clases de texto 

analizados anteriormente bajo un solo tipo de texto. 

En la publicidad y propaganda el eslogan fue nombrado como uno de los recursos de la 

apelación más efectivos. La paradoja pareciera jugar un rol análogo en los textos misioneros. 

Ambas figuras lingüísticas no son tomadas en serio textualmente por el receptor. A decir verdad,  

la dirección apelativa de ambas no es idéntica. Mientras que el eslogan actúa 106 de forma 

sugestiva-emocional movilizando asociaciones y sentimientos, de la paradoja surgen estímulos 

para reflexionar 107, los que actúan con ello de forma argumentativa. Su efecto apelativo se 

confirma posiblemente a través del hecho que tales mensajes paradójicos del idioma bíblico, 

por lo menos en todas las lenguas de culturas occidentales, han sido asumidas como frases 

hechas fijas (también para estimular las creaciones análogas) y aún hoy en día porque se utilizan 

apelativamente a través del ámbito lingüístico religioso como exhortación, exigencia, 

intimidación etc. 

En la elección de las palabras preferidas para textos misioneros se vuelve a observar mucho de 

lo que se evidencia en textos de publicidad y propaganda. El afán de darle forma al lenguaje de 

la prédica lo más cercano a la realidad, para elevar el efecto apelativo de un antiguo mensaje de 

una edad de casi dos mil años, explica en parte la elección justamente emocional de palabras, 

la preferencia por adjetivos calificativos y el uso de frases hechas populares  y expresiones 

gráficas. De igual manera, no es difícil encontrar, así como en textos de propaganda, una 

predilección por palabras estimulantes. Ellas sirven como referencia de actualidad, ya que “el 

valor estimulante” también depende del tiempo y del lugar 108
. Los extranjerismos no aparecen 

más frecuentemente que en el lenguaje normal, tampoco corresponderían con el modo de hablar 

que –en el sentido del objetivo desarrollado por W. Esser– se encuentra 109 en medio del 
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lenguaje coloquial y poético. Cuando se escogen extranjerismos, la mayoría de las veces son 

además portadores de afectos y utilizados frecuentemente para intensificar un valor negativo o 

empleados como transcripción eufemística. Para el lector medio los extranjerismos no comunes 

son por regla general inadmisibles. De allí surge un criterio para diferenciar textos misioneros 

de los de publicidad y de propaganda 110. El entendimiento general es un requisito indispensable 

para la eficiencia del proselitismo111. 

En la sintaxis de los textos misioneros se observa que se da preferencia ampliamente a la 

parataxis sobre la hipotaxis. Probablemente esto es 112 una consecuencia que se adjudica a 

características semíticas. Ese rasgo sintáctico fue transmitido al nuevo testamento griego y pasó 

a las versiones de la biblia alemanas redactadas posteriormente, también en las escrituras 

sagradas influenciadas por el lenguaje de la prédica. No existe entonces ningún uso del lenguaje 

impulsado por la función apelativa del mismo, si bien la parataxis puede facilitar la prédica, la 

función apelativa, sobre todo en el lenguaje hablado, ya que en buena parte permanece más 

visible que la sintaxis artística y con ello permite su fácil entendimiento. 

La oración corta, que en el texto de publicidad le debe su preferencia a factores económicos y 

a través de ello garantiza una mejor memorización, caracteriza también al texto misionero 112a; 

aquí asume entonces la función de dramatizar y así prepara emocionalmente la disposición del 

receptor del texto para recibir el carácter apelativo expresado o no expresado al final de un 

discurso o de todo el texto. Frecuentemente la oración corta, como exigencia resumida, toma 

113 la forma de una oración imperativa pura. 

Independientemente de la clara preferencia  orientada a una sintaxis sencilla en el lenguaje 

bíblico y las exigencias del lenguaje hablado, se vuelve a encontrar en textos misioneros todas 

las características del texto operativo del área de la economía y de la política. El “gancho” 

preferido allí que debe despertar el interés del receptor del texto, aparece en la biblia en 

parábolas e historias de milagros; en la prédica habrá alguna relación cercana a la vida diaria, 

se escogerá un suceso actual que generalmente conecta 114 la propia apelación misionera, 

pasando del ejemplo profano, al objeto lingüístico religioso. 

Así como en las otras dos clases de texto, surge además del estilo superlativo 115 también el 

estilo hiperbólico. Bultmann lo comprueba en la biblia y a partir de allí entró en el lenguaje de 

la prédica. Las imágenes muy concretas elevan frecuentemente a una forma exagerada  –se debe 

arrancar el ojo, cortarse la mano, Dios ha contado los cabellos de la cabeza, la mano derecha 
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no debe saber lo que hace la izquierda –, a fin de que el “efecto en la mente y el espíritu” 116  

den testimonio de todo el contexto de forma directa y así gana mucho en intensidad.  Ese estilo 

hiperbólico está conectado también con la exigencia 117, que es por lo demás una característica 

de cada religión e ideología. Por ello, el lenguaje en todos los textos misioneros debería estar 

caracterizado de una manera u otra por los elementos en los que esta pretensión se pueda reflejar 

lingüísticamente, entre otros también por la exageración de imágenes y metáforas mencionadas 

para ilustrar el objeto del discurso, el objeto en el que recae la apelación. 

A diferencia del lenguaje de propaganda que utiliza la ruptura de estilo con el objetivo de 

aumentar el efecto apelativo emocional, en los textos misioneros la ruptura de estilo no se 

encuentra por regla general como rasgo estilístico intencionado. Para el lenguaje de la biblia es 

importante un nivel de estilo homogéneo 118, y en el lenguaje de la prédica está mal visto en 

general el cambio abrupto de nivel de estilo, pero sobre todo el uso de registros bajos de la 

lengua. Este rasgo característico del lenguaje misionero está quizás relacionado sea como fuere, 

con la alta exigencia ética del objeto del discurso y por tanto surgen muchos otros motivos como 

la ausencia de la ruptura de estilo en los anuncios de publicidad, en los que queda poco margen 

para experimentos de estilo debido a la necesaria concisión económica. 

Lógicamente, todos los elementos posibles de la retórica encuentran uso también en el lenguaje 

de textos misioneros, para acentuar eficazmente la apelación racional y emocional. Como 

ejemplo para la apelación racional cabe señalar la predilección por la pregunta provocadora 120 

tanto de la biblia como de la prédica, Bultmann 121 agrega: “La introducción a través de una 

pregunta es entonces una frecuente forma de estilo similar... el carácter argumentativo de la 

parábola se expresa aquí considerablemente”. La respuesta del oyente es provocada tanto aquí 

como en la  pregunta sugestiva preferida en la prédica y posteriormente,  que en forma reflexiva 

debe garantizar el efecto apelativo durante la duración entera de la prédica. El carácter del texto 

misionero del Nuevo Testamento se reconoce especialmente y de manera clara a través del 

hecho que muchas palabras del Señor están enmarcadas posteriormente con un propósito 

apologético y polémico. La escena comienza normalmente con una pregunta. La respuesta se 

compone de una palabra con imagen o una repregunta 122. Ambas estimulan a seguir pensando, 

a tomar posición, a reaccionar sobre lo leído. 

De igual manera se considera como característica del texto misionero el uso de imágenes, 

metáforas y comparaciones, que sin embargo aquí no pueden considerarse ornamento 
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lingüístico, sino que están al servicio de un más fácil entendimiento, de una mayor claridad y 

así favorecen 123 un efecto inmediato de la apelación.  

La alocución al receptor del texto, frecuentemente asociado con la referencia detallada de su 

situación concreta, forma parte de igual manera del estilo bíblico, así como del lenguaje de la 

predicación 124. De la popularidad como requisito del lenguaje de la predicación, también forma 

parte el reiterado recurso aplicado de la repetición, que entre otras cosas se usa para despertar 

el interés, con marcada insistencia, en circunstancias descritas, otorgarle mayor memorización 

y/o aumentar el efecto emocional de lo mencionado. Como en toda habla popular el número 

tres juega un papel 125 particular. Uno de los elementos especialmente preferidos en el texto 

bíblico es la antítesis, al igual que la comparación común de dos tipos, según Bultmann un 

medio artístico general de una enseñanza religiosa o ética que entre otras cosas produce 126 un 

juicio moral. Esto puede interpretarse como apelación argumentativa, así como las muchas 

estructuras de frases de dos sílabas en las que se expresan pensamientos crecientemente 

contrarios. Por una lado el ritmo (también) de la figura lingüística de dos sílabas (leída) puede 

con ello acentuar sugestivamente una apelación racional, por otro lado a través de la extrema 

antagonía se incita a tomar partido por lo “bueno”: Ante argumentos contrarios en blanco y 

negro el receptor del texto se inclinará sin esfuerzo a favor del “blanco”. 

En resumen se puede decir sobre el uso de recursos retóricos en textos misioneros que los 

mismos no son relleno ornamental del discurso, por lo que no pretenden en primer lugar 

satisfacer la sensación estética,  como lo hacen ampliamente en textos expresivos; se utilizan 

mucho más efectivamente para aumentar la posibilidad de efecto de la apelación racional, para 

movilizar las emociones en relación con la apelación inmanente al texto, como precursor eficaz 

del impulso de comportamiento producido por el receptor del texto. De esa manera, su función 

coincide con la que desempeña también en textos de publicidad y propaganda.  

Queda aún un último punto por aclarar. Con los tipos de textos anteriormente descritos se 

comprueba que siempre se ha intentado legitimar la apelación a través del recurso de garantes 

(reales o ficticios), para resaltar su credibilidad y facilitar también de esa manera que se 

produzca un impulso de comportamiento, una reacción activa sobre la apelación. Los textos 

misioneros no hacen aquí ninguna excepción. Una forma indirecta de afianzar la credibilidad, 

aparece ya señalada en el interés de los evangelistas de intercalar 127 detalles concretos en sus 

descripciones. Por medio de describir la sensación de un milagro en el público presente, se 

pretende también lograr una certificación. La prédica actúa de manera parecida. 
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Así como en los textos de propaganda también se recurre tanto en el Nuevo Testamento como  

en la prédica a proverbios como “garantes”.  Son “sabiduría” popular y por ello una forma de 

autoridad en la que se puede confiar 128. Como “sabiduría” que llama la atención de inmediato, 

le otorga credibilidad al carácter apelativo de los textos misioneros. En referencia a Juan el 

Bautista, a Abrahan y otros profetas se usan así mismo testigos confiables. Como garante 

incuestionable con gran capacidad de persuación se menciona tanto en el Nuevo Testamento 

como en la prédica una y otra vez al mismo fundador de la religión Jesús, que hace humana la 

apelación de Dios a los hombres, como garantía para la legitimar la necesidad misionera y la 

apelación. 

2.4 Resumen de los resultados 

Al observar detalladamente diferentes clases de texto que fueron asignadas heurísticamente al 

tipo de texto operativo, se interpolan de forma resumida características muy específicas de ese 

tipo de texto. Con ello, se sugiere una diferenciación según las características constitutivas del 

texto, basadas en la función comunicativa, y según las características específicas del texto que 

resultaron del uso apelativo de la lengua del texto operativo.  

2.41 Características constitutivas del texto (función comunicativa) 

Las características constitutivas del texto surgen, como se mencionó, de la función 

comunicativa del tipo de texto operativo, una tesis que todavía debe ser comprobada. 

2.41.1 Función apelativa 

El elemento constitutivo del texto más importante radica en mi opinión en la función apelativa 

del texto, que es la principal condición para que un texto sea establecido con eficacia operativa. 

Su interés yace en llevar al receptor del texto hacia la decisión voluntaria, desatar en él impulsos 

de reacción. De lo anterior se desprende que el objeto del discurso debe ser una cosa (hecho) 

para o en contra de lo que el lector puede o debe decidirse. En otras palabras: el objeto del 

discurso debe contener un llamamiento. Para otorgarle a ese hecho una mayor efectividad, la 

apelación lingüística se dirigirá tanto al entendimiento como a los sentimientos. Esa apelación 

lingüística se manifiesta en el uso lingüístico apelativo que se registra en elementos lingüísticos 

individuales y se nota en su empleo sistemático e idóneo. 

2.41.11 Carácter apelativo 
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Para un texto operativo es por consiguiente una condición principal que exista un tema digno o 

idóneo de apelación. A pesar del uso lingüístico apelativo – tales como el uso de verbos 

imperativos – por ejemplo un manual de instrucciones no es una apelación para el uso o compra 

de una máquina, sino sólo que facilita efectivamente su uso 129. El puro uso apelativo del 

lenguaje no constituye aún un texto operativo, de lo que resulta que instrucciones, indicaciones, 

órdenes, prohibibiones etc no deben confundirse con “apelación”, ya que les falta el elemento 

de “persuación”. En la apelación siempre hay intereses en juego. El autor del texto debe intentar 

defender tan eficazmente su propio interés en el tema (en el objeto del discurso) que despierte 

igualmente en esa medida el interés del lector hacia ese asunto, de modo que se decida hacerlo 

130 suyo.  Sólo el objeto del discurso presentado así, que por así decirlo es  conveniente para la 

apelación que sale del asunto mismo, provoca al receptor del texto a tomar una decisión 

voluntaria. En “forma clara” se refiere más arriba que el carácter apelativo en textos de 

publicidad significa: ¡cómprame!, en la propaganda política: ¡elígeme! ¡Decídete por mí!, en 

textos misioneros: ¡conviértete y sígueme! 

2.41.12 Apelación lingüística 

Para otorgarle a ese carácter apelativo énfasis y atracción, comprobamos que se apela 

doblemente al receptor del texto: al entendimiento y a los sentimientos con ayuda del lenguaje 

(con textos audiomediales además también con ayuda de gestos, entonación, imagenes, música, 

etc). De qué manera deba dividirse allí la importancia, no se establece de forma general. Según 

lo que hemos observado el componente emocional predominaría unilateralmente con mayor 

frecuencia en la publicidad, ya que se dirige por un lado al círculo de receptores menos 

diferenciados y por otro lado las consideraciones económicas no dejan mucho campo disponible 

para argumentaciones objetivas. El esquema-apelativo es aproximado y masivo. En la 

propaganda que quiere ser tomada en serio (por consiguiente no puramente polémica ni 

demagógica) no deberían faltar argumentos. Las decisiones políticas deben ser entonces, 

tomando en cuenta su trascendencia en la sociedad, también responzabilisarse racionalmente. 

En textos misioneros la ponderación pareciera ser lo más equilibrado (si se quiere pasar por alto 

en algún momento “prédicas infernales” que hoy en día no se utilizan), ya que el hombre en su 

totalidad –con conocimiento y sentimiento– debe afirmar la decisión ética correspondiente. 

Independientemente de estas consideraciones, la posición del autor del texto hacia el objeto del 

discurso y su opinión personal sobre el efecto apelativo de la apelación argumentativa y 

emocional repercute seguramente en la asignación de la importancia. 
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La racionalidad del receptor del texto se movilizará con argumentos (reales o ficticios). 

Deberían convencerlo de que su decisión en cuanto al tema tendría sentido, es necesaria e 

imprescindible, etc. Esto puede darse en la publicidad por medio de la descripción de las 

características 131 positivas y la utilidad de un producto. En la publicidad esto puede suceder al 

describir la buena calidad 131 y utilidad del producto.En el ámbito político hace pensar en la 

presentación objetiva de las metas políticas de un partido o la tendencia a necesidades objetivas 

de aceptación o rechazo de intenciones políticas concretas que están fundamentadas 132 con 

argumentos reales. En el ámbito religioso o ideológico se ejemplificaría al propagar 

racionalmente la idea del reino de Dios o al mencionar la presentación argumentativa de la 

superioridad de una religión o ideología específica 133.  

La apelación a los sentimientos ocurre por medio de la influencia psicológica del receptor del 

texto con ayuda de medios lingüísticos. Como objetivo de esa apelación puede considerarse la 

persuación hacia la voluntad. A través del manejo sugestivo del lenguaje, de la movilización de 

los afectos, instintos y emociones, y a través de incluir garantes para ganar la confianza que den 

veracidad y legitimidad al carácter apelativo, la decisión voluntaria se conduce a la dirección 

deseada. A la apelación emocional le corresponde el importante papel de movilizar sólo con 

argumentos los intereses del receptor del texto al carácter apelativo aún no despertados o 

totalmente existentes y eliminar 134 la resistencia todavía existente, a pesar de la apelación 

argumentativa, en contra de la reacción insinuada.  

En situaciones ideales las tres clases de apelación actúan juntas en el texto operativo. Si falta 

uno de los tres componentes, no queda sin consecuencias decisivas para la elaboración del texto. 

Ellos pueden llevar a que el texto actual esté 135  de forma más o menos marcada cerca del tipo 

de texto informativo o expresivo. En cuanto a las tres clases de texto descritas, aplica lo que se 

aclara de la siguiente manera sobre ese conocimiento: 

En caso de total ausencia de la apelación argumentativa, cuando el carácter apelativo está sólo 

vinculado con la apelación emocional, sucede en el ámbito de la economía –propaganda poco 

seria y la charlatanería; en el ámbito  de la política –demagogía y polémica–; en el ámbito de la 

religión e ideología –“sermones capuchinos” y uso excesivo de panfletos. En pro de la seriedad, 

la apelación intelectual no debería faltar 136 por consiguiente en el texto operativo.  

En caso de falta de apelación emocional, si la apelación está únicamente relacionada al 

entendimiento con un asunto potencialmente contentivo de apelación, al texto operativo le falta 

generalmente el componente 137 de mayor efectividad.  
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El texto concreto se aproxima al tipo de texto informativo y cuando la argumentación resulta 

demasiado sobria de manera que los elementos lingüísticos apelativos faltan en su totalidad, 

probablemente la apelación fáctica no se actualizará de ninguna manera; el resultado de ello es 

un texto informativo, como por ejemplo se consigue en folletos en las ferias, en donde se ofrece 

información objetiva sobre un producto, que principalemente puede o debe ser comprado, pero 

que en este caso sólo es presentado.  

O puede tratarse de una hoja informativa sobre creación y objetivos de un partido, un informe 

político, los argumentos objetivos para un partido (potencialmente elegible), evocar el trabajo 

de un gobierno (con probabilidad de ser elegido nuevamente), sin que sin embargo la apelación 

fáctica se actualice. 

En el ámbito de la religión se pensaría en un tratado moral teológico. Principalmente la 

apelación está contenida en la moral que sin embargo en este caso no se actualiza. El resultado 

es nuevamente un texto informativo. 

Si finalmente la apelación intelectual y emocional actúan en conjunto, es decir si se exponen 

argumentos en un texto y si hay además un uso lingüístico emotivo, sin que en una apelación 

fáctica se haga un llamado a la decisión voluntaria en relación con el objeto del discurso, 

entonces el texto puede acercarse incluso al tipo de texto informativo pero también al tipo de 

texto expresivo o estar incluso totalmente atribuído a los mismos. En el ámbito de la economía 

debería nombrarse la forma más reciente de propaganda comercial, las relaciones públicas, que 

entonces no se dirige al efecto inmediato de comprar lo que presenta un empresario industrial, 

sus productos, su modo de producción y su reputación. Esta forma de propaganda se observa, 

como ya se mencionó 138, sobre todo objetivos informativos. En caso de usar medios de 

configuración artísticos, tales textos se acercan también al tipo expresivo o están incluso 

totalmente incluídos139  en él. Algo parecido sucede en el ámbito político, donde en 

concatenación de la apelación racional y emocional puede surgir entonces un texto panegírico, 

como por ejemplo la exaltación no dirigida a los adeptos en la propaganda de un partido y sus 

objetivos políticos o a un político y la labor hecha por él. En el caso de la configuración artística 

correspondiente un texto de ese tipo sería también clasificado como texto expresivo (¡canto de 

alabanza!). En el campo religioso e ideológico se encuentran también paralelismos. En caso de 

que no exista apelación fáctica, surge un texto edificante de tipo religioso e ideológico puro, no 

orientado a la voluntad por el tema. También aquí es posible crear textos expresivos (himnos 

religiosos o profanos). 
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El efecto conjunto de los tres tipos de apelación se deduce por las características específicas del 

texto, que serán presentadas en el transcurso del estudio. Sin embargo antes debe ser descrito 

otro elemento constitutivo del tipo de texto operativo. 

2.41.2 Dominio de la referencia al receptor  

El papel del receptor en el acto de comunicación tiene 140 un especial peso en el texto operativo, 

como se dijo anteriormente. Sin un receptor, por lo menos imaginado 

, cada apelación no tendría sentido; sólo quedaría en el vacío. Si la apelación además no se 

dirige a ese receptor pensado, no se ajusta a su tipo de capacidad de respuesta, si entonces no 

se toma en cuenta de alguna manera su mentalidad, sus intereses, sus antecedentes socio-

culturales, entonces el texto da grandes oportunidades en principio de que la apelación surta su 

efecto. A partir de estos hechos se deduce el absoluto dominio del papel del receptor en todos 

los textos operativos. Su forma lingüística depende entonces en gran parte de cómo se encuentre 

la disposición del receptor del texto: ¿con qué medios puede transformarse en palabras la 

influencia, la persuación, el convencimiento del receptor del texto, y de manera que el mismo 

no sólo se de cuenta y registre el carácter apelativo, sino que se sienta obligado a reaccionar (en 

el sentido deseado)?. 

Tal pretensión calculada y dirigida del receptor de la apelación no sólo es necesaria para 

moverlo a actuar, sino que también produce una hilera de problemas. Por lo menos en los tres 

tipos de textos escogidos, la apelación no se dirige a destinatarios 141 únicos, sino en su mayoría 

a una gran cantidad de personas desconocidas, cuya atención de ninguna manera se da desde el 

principio, cuyos intereses deben generalmente apenas despertarse y deben ser conducidos 

todavia hacia la dirección deseada. Este es también el caso cuando el círculo de receptores 

conscientemente se reduce en número y en lo que respecta al asunto por medio de abordar 

“grupos objeto” únicos, para poder escoger “de manera más selectiva” los medios de la 

apelación. El tratamiento individual no puede más que fingirse 142 en textos de publicidad, 

propaganda y misioneros, el autor del texto puede esperar llegar individualmente al mayor 

número de personas con su texto, pero con ello nunca dirigirse directamente a un individuo 

determinado 143 con su apelación. ¿Cómo es todavía posible frente a este hecho un tratamiento 

objetivo? Posiblemente se lleva a cabo sólo bajo la consideración de la “individualidad 

colectiva” del círculo de receptores objetivo. Debido a que el autor no puede tomar las 

condiciones individuales del ser y de vida como fundamento de su estrategia apelativa, debe 

tener en cuenta por lo menos las condiciones individuales y de vida de la comunidad a la que 
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se dirige el texto operativo. Esto significa en concreto que la forma lingüística del texto 

operativo debe tomar parte de los determinantes 144 extralingüísticos especialmente localidad, 

referencia de tiempo y la motivación específica sobre la mentalidad colectiva del círculo de 

receptores 145.  

2.41.21 Referencia a la localidad 

Con este determinante es de interés para el texto operativo la pertenencia de la comunidad 

lingüística de un punto geográfico determinado con todas sus implicaciones –climáticas, 

étnicas, económicas y culturales. Para explicar el significado de ese asentamiento geográfico 

del receptor del texto para la formación lingüística efectiva de la apelación, se citarán algunos 

ejemplos concretos. 

Así como en Alaska no se puede publicitar una bebida refiriéndose a “refrescante 146 deliciosa 

y fría”, simplemente porque en esas latitudes se requiere 147 más bien exquisiteces calientes, de 

esa forma en una comunidad lingüística donde la hiena es adorada como animal sagrado, no se 

puede difamar propagandísticamente al enemigo político a través de calificarlo 148 como una 

hiena. Para un esquimal que debe ser evangelizado sería por el contrario totalmente 

desagradable pedir en el Padre Nuestro “Danos hoy el pan nuestro de cada día”, si contuviera 

el “pan” (como préstamo de palabra o en un calco semántico, ya que lo que él realmente necesita 

como “el pan de cada día” es 149 el pescado. Un indígena del altiplano boliviano no se dejará 

influenciar en elegir un político al mencionar que este “tendría 150 un chaleco blanco”. El 

eslogan “mejor muerto que rojo” tiene un efecto distinto en indígenas de América del Norte que 

como se escucha 151 en Europa Central.  Con estos pocos ejemplos se aclara que para el receptor 

del texto las tres clases de apelación (entre otros) fallan en su efecto apelativo determinado, si 

la vinculación geográfica –en el sentido más amplio– de la comunidad lingüística no es tomada 

en cuenta.  
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2.41.22 Referencia de tiempo 

Este determinante extralingüístico también es –por sí mismo o junto con otros determinantes– 

responsable de la efectividad de una apelación. “El muro” por ejemplo todavía es hoy en dia 

(N. del T. el libro fue publicado en el año 1993) una palabra excitante en la República Federal 

Alemana, con cuya ayuda se puede movilizar un texto político sin otros aditamentos y afectos 

en sentido del carácter apelativo; hace treinta años hubiera sido impensable porque en esa época 

“el muro” era un concepto intrascendente sin asociaciones políticas y en cien años 

probablemente perderá totalmente el valor apelativo de la palabra sin mayores explicaciones, 

ya que el tiempo de los hechos, que hacían 152 del muro una palabra polémica, pasará.  

¿“Ama el ámbar?” como eslogan publicitario para un nuevo color de moda se le atribuyó 

solamente producir este efecto sólo mientras la referencia con el título del libro “¿Ama a 

Brahms?” permanezca en el recuerdo, es decir en el recuerdo vivo; debido a que aquí se pasa 

por alto el momento en el que llegó a la gloria este best seller, al que la publicidad quiere 

aferrarse de forma provechosa, y con él que también se pierde el efecto apelativo. 

Las eminentemente efectivas llamadas prédicas capuchinas de la Edad Media,  según todos los 

informes históricos, en general hoy en día harían soltar sólo una sonrisa aburrida o divertida, 

no podrían “fascinar” más, ya que entretanto la visión del mundo y la comprensión de la fe han 

cambiado fundamentalmente.  

Debido a que también el uso de la lengua en general cambia visiblemente con el paso del 

tiempo, parece que lo que ayer tenía un efecto poético, hoy es un cliché redundante, lo que aún 

ayer era una metáfora efectiva, hoy en día no se entenderá más, lo que ayer valía para el “nivel 

linguístico de la mayoría”, hoy en día es anticuado y pesado. Estos efectos de la referencia de 

tiempo deben considerarse en todos los textos, que no solamente están escritos “para un día 

específico”, sino que tienen un carácter apelativo que tiene vigencia incluso tras años y por 

consiguiente sólo luego de mucho tiempo estimula a traducir un texto antiguo. 

2.41.23 Mentalidad del receptor del texto 

La investigación motivacional, seguida ya con gran intensidad por los expertos en publicidad, 

por lo que los partidos políticos en creciente medida confían sus campañas 

 de propaganda a grandes empresas de publicidad comercial, tiene en cuenta en primer lugar la 

mentalidad del receptor del texto –el grupo objetivo correspondiente. Es entonces de tal 
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importancia debido a algunas características del texto operativo –la emocionalidad, la 

sugestión, juicio de valor preconcebido y el afán de credibilidad– que sólo puede alcanzar una 

forma lingüística óptima sólo luego de que se haya estudiado el acceso al receptor del texto. 

En una comunidad lingüística que se condena toda clase de violencia, no se podría formular 

agresivamente (por ejemplo “¡dale una lección!” en la publicidad de carros; “pele el embutido”, 

publicidad de envoltorios para embutidos NALO (N. del T. NALO es una marca alemana) para 

publicitar la venta de un producto. En Inglaterra con su larga tradición de juego limpio (fair 

play) sería casi imposible para un político olvidarse del fair play y dejarse instrumentalizar por 

parte de la opinión pública para esperar un cambio de opinión en personas dudosas o totalmente 

opositoras para la firma de acuerdos políticos. En una comunidad lingüística donde el paseo en 

burro sea quizás un símbolo de particular riqueza y una gran distinción, no tiene el mismo efecto 

apelativo la entrada de Jesús en Jerusalén, que dónde el burro es el animal de silla más utilizado 

o dónde sea en general una vergüenza cabalgar sobre un burro. 

Estas pocas indicaciones sobre la vinculación geográfica, temporal y de mentalidad del texto 

operativo deben ser tomadas en cuenta exhaustivamente al considerar los problemas de 

traducción en este tipo de texto, ya que allí radican la principales causas para la necesaria puesta 

en práctica de operaciones traductivas específicas que pueden 153 ser descritas en este tipo de 

texto como legítimas y adecuadas al texto.  

 

2.41.3 Tensión entre el objeto del discurso y la manera de hablar 

Así mismo, esta característica constitutiva para el texto operativo surge de la función 

comunicativa, como intento para desencadenar impulsos de comportamiento de la función del 

tipo de texto considerada. La discrepancia entre el objeto del discurso y la manera de hablar se 

manifiesta de diversas maneras en la estructura lingüística del texto; lo que visto de manera 

general justifica “el carácter mixto del lenguaje de textos operativos, sin que con ello, como ya 

se subrayó, también se dierá la justificada ocasión para que sólo el tipo de texto señalado a 

través de ella sea considerado 154 como una mezcla de tipo informativo y expresivo. En las 

clases de texto investigados se registra una mezcla de lenguaje intencionado y artificial, entre 

presentación y redacción artificial. El texto en sí mismo sirve como  transmisor de conocimiento 

como el texto informativo –contiene información (verdadera o ficticia) sobre el objeto del 

carácter apelativo, y puede presentar 155 también dependiendo del tipo de textos expresivos, 
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formas de expresión artísticas. Pero todo esto es sólo el medio para la finalidad: el texto 

operativo no es en primer lugar requisito para el entendimiento, tampoco una invitación 

prioritaria para el disfrute intelectual y artístico, sino un reto a la reacción activa. Para 

alcanzarla, se utiliza cada estímulo lingüístico como estímulo a realizar. De esa manera, la 

discrepancia entre el objeto del discurso y la manera de hablar produce una tensión 

característica, que consigue ejercer una influencia con efecto apelativo sobre el lector. ¿De qué 

manera tiene efecto este hecho en el acto de comunicación? ¿Dónde se encuentran las razones 

para que justo una manera de hablar inadecuada, de la que se debe esperar una ruptura del acto 

de comunicación, se utilice en el texto operativo como medio para alcanzar el objetivo final de 

cada proceso de comunicación –entendimiento–? Nuevamente esta característica constitutiva 

del tipo de texto operativo debe evaluarse correctamente tomando en consideración al receptor. 

Un lector buscará en general un texto informativo, ya que requiere de “información” en sentido 

amplio o está dispuesto en principio mínimo a recibirla; la comunicación con el otro interlocutor 

se alcanza, tras lograr un modo de hablar adecuado. En el texto expresivo el lector está en la 

búsqueda de conocimiento de una obra literaria o poética. Su voluntad de comunicarse se 

satisfará de manera natural a través de una estructura lingüística estética y armoniosa, en la que 

el objeto del discurso y la manera de hablar se fecunden y complementen mutuamente. A 

diferencia del texto operativo, que debe lograr más que sólo motivar al lector a asimilar o 

analizar mentalmente el texto, más de lo que puede lograr un lector en la propia comunicación 

deseada: el texto operativo debe ganarse en gran medida primero a los lectores, despertar su 

interés en él y además llevarlo a resolver el conflicto hacia él, no sólo a partir de la pasividad 

mental, sino activamente e incluso de ser posible que reaccione del modo deseado. Este 

necesario potencial de movilización adicional se produce también de la tensión entre el objeto 

del discurso y la manera de hablar. La forma de  hablar inadecuada “irrita”, lascera, desconcierta 

e incita a superar la brecha entre ella y el objeto del discurso en el acto de entendimiento. Este 

esfuerzo necesario producido a través de la tensión provocada e intencionada, crea un exceso 

de disposición comunicativa que en el mejor de los casos lleva a la reacción intencionada del 

lector, y por regla general  aumenta por lo menos su disposición a acceder a la apelación 

inmanente al texto. 

Esta aplicación adicional del medio lingüístico para producir y culminar el acto de 

comunicación alcanzado en el texto operativo,  demuestra con ello ser no sólo inevitable, ya 

que el receptor del texto debe ser ganado primero para la apelación, sino también porque el 

círculo de receptores objetivo puede ser evaluado confiablemente por el autor en su vinculación 
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de localidad, vinculación temporal y mental y sin embargo, no es evaluado seguramente en su 

composición sociocultural. Ante la pretensión de llegar a un círculo de receptores lo más grande 

posible, se recomendó, como se expuso anteriormente, el uso en general del “nivel lingüístico 

de la mayoría”, el lenguaje coloquial, para las tres representativas y estudiadas clases de texto 

del tipo de texto 

La tensión expandida hacia todos lados entre el objeto del discurso y la manera de hablar sólo 

está en posición de ejercer su característico efecto de apelación de diferentes maneras. 

Mediante algunos ejemplos debe ilustrarse esta posibilidad por lo menos vagamente. Mientras 

que un ignorante en materia lingüística se siente fascinado ante la “poesía” de un poema de 

publicidad ordinario 156, ya que esta experiencia estética positiva para él se transforma en 

estímulo de compra del producto también evaluado positivamente y esa manera de hablar 

prestada justo aleja al verdadero conocedor del arte. Por medio de ese afecto, se fija en su 

cerebro incluso persistentemente entre otras cosas el nombre de la marca del recomendado 

producto. Puede sentirse tentado –con cierto agrado– a comprar el producto, para comprobar si 

vale la pena “tanto esfuerzo poético”. 

Un mecanismo de desencadenamiento parecido puede ser pensado para la propaganda política. 

Si el autor del texto recurre a “servirse del uso de término sencillos de la lengua” como medio 

más utilizado, la vulgaridad de la forma de expresión enardecerá totalmente al receptor del texto 

con una mente simple y se producirá (parcialmente) el impulso de comportamiento deseado, 

mientras que el intelectual posiblemente está en estado de shock; sin embargo, la manera de 

hablar inadecuada probablemente lo “relajará psíquicamente” y a sus espaldas lo hará 

susceptible a la apelación inmanente del texto. 

El texto misionero se caracteriza por su manera de expresarse existencialmente inadecuada. 

Como se observó, los objetos del discurso más enaltecidos, las mayores exigencias éticas se 

llevan al lenguaje de la manera más sencilla, más comprensible para todos, más ilustrativa. La 

conclusión del receptor del texto de que lo que se expone tan natural y entendiblemente, sugiere 

también que le deba ser posible alcanzar su capacidad limitada y su debilidad. La apelación 

inmanente al texto cae en terreno fértil.  

También en la sátira, contenida 157 sin base formal en el tipo de texto operativo, se observa 

asimismo este rasgo característico de discrepancia entre el objeto del discurso y la manera de 

expresarse. En cada escritor satírico se expresa más o menos un moralista ofendido. Por medio 
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del gran compromiso moral de una manera de expresarse no adecuada en la burla, el sarcasmo, 

la ridiculización, la ironía, logra –consciente o insconscientemente– una tensión que repercute 

comunicativamente no sólo en despertar la consciencia crítica frente a los hechos expuestos, 

sino además en estimular también el compromiso moral del receptor del texto. 

El objetivo de este trabajo no puede ser mostrar los mecanismos psicológicos que se establecen 

de esa característica constitutiva del texto de discrepancia entre el objeto del discurso y la 

manera de expresarse, con todas sus ramificaciones. Esta sería la tarea de teóricos de la 

comunicación y psicólogos expertos y capacitados. Aquí se debe explicitar sobre ello tanto 

como sea necesario para aclarar las consecuencias traductivas. Se trata sólo de referirse a que 

no puede omitirse que una traducción meticulosa en pleno respeto del efecto apelativo también 

utiliza tales discrepancias con un objetivo. 

2.42 Caracaterísticas específicas del texto (principios de composición) 

Como ya se recalcó, los tres rasgos constitutivos del texto del texto operativo –función 

apelativa, dominio de la referencia del receptor y discrepancia entre el objeto del discurso y la 

manera de hablar– se reflejan en la composición lingüística: no depende en primer lugar de cual 

recurso lingüístico se usa individualmente, sino de con qué propósito se utiliza. En el estudio 

de la clase de texto representativo no se identificaron elementos lingüísticos que no pudieran 

encontrarse en textos expresivos e informativos. Sin embargo, el texto será operativo sólo por 

medio del empleo dirigido y en parte frecuente de un medio lingüístico al servicio de principios 

de composición específicos y con efecto apelativo. Dicho de otra manera: tomando en cuenta 

la intencionalidad del texto operativo, se recurre a principios de composición como estrategias 

de uso lingüísticas para describirlo lo mejor posible. Ahora hay que comprobarlas para todo el 

tipo de texto (N del T.: de texto). 

La composición lingüística del texto operativo se determina en primer lugar por su función 

apelativa, en otras palabras: los principios de composición y objetivos en la redacción del texto 

están al servicio de la transmisión enfática de la apelación. 

Debido a que el receptor del texto debe reaccionar de la manera más rápida a la apelación 

dirigida a él, es necesario eliminar desde el principio tanto como sea posible todas las barreras 

de entendimiento y efecto. Por ello, el texto operativo pretende ser sencillo y comprensible, 

para despertar el interés en el lenguaje. Sus principios de composición son: popularismo que se 

dirija al mayor número de receptores posibles; entendimiento y claridad que se dirija de la 
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manera más directa; realista y actual para despertar y mantener vivo el interés. La disposición 

del receptor de recibir la apelación se intensificará además con la memorización y sugestividad 

del lenguaje (con lo cual va acompañado de un hasta cierto grado elevado valor recordatorio). 

El tercer paso sucede miestras se provoca al receptor, no sólo para reconocer la apelación y 

recordarla, sino para reaccionar a ella activamente.  Esto sucede con mayor persistencia a través 

de la influencia en la esfera sentimental y de la voluntad, o lo que quiere decir por medio de 

una alta emocionalidad del lenguaje. De lo que resulta también el uso en parte abiertamente de 

prácticas manipulativas, sobre todo, cuando se trata de precaracterizar juicios de valores en 

términos de la apelación. El empeño de movilizar 158 al receptor a reaccionar positivamente ante 

la apelacíón a través de comprobar la credibilidad es finalmente un rasgo característico. 

Todos estos conceptos surgieron durante la descripción de las tres clases de texto escogidos. Se 

observó que ningún elemento lingüístico definido estaba de ninguna manera atribuído a uno de 

los conceptos, sino que los elementos lingüísticos estaban al servicio a la vez de varios 

principios de composición.  

2.42.1 Popularismo y comprensión 

La Publicidad, la propaganda y el proselitismo quieren alcanzar un número máximo de 

receptores, el cuál es de una dimensión totalmente incierta. La adaptación a la audiencia 

objetivo, el tipo de alocución efectiva es sólo posible de forma limitada en el anonimato del 

receptor del texto operativo. Esto se toma en cuenta sobre todo en la publicidad comercial, pero 

también en la política, cuando dirigen sus “campañas” a un grupo objetivo determinado. Por 

consiguiente, conviene entonces redactar el lenguaje de la manera más entendible posible, de 

manera que el mismo miembro sencillo de una comunidad lingüística pueda entender sin mayor 

esfuerzo lo que se le dice. Mientras que en la publicidad y la propaganda se acepta que 

posiblemente no sean entendidas debido a la vaguedad intencionada de la formación de palabras 

y el abundante uso de extranjerismos, en el proselitismo el entendimiento general es una 

máxima 158ª. En la sintáxis de las tres clases de texto se prefiere relativamente las oraciones 

cortas y sencillas oraciones compuestas. Así mismo, los teoréticos coinciden en exigir el uso 

del “lenguaje del pueblo” y del “nivel lingüístico de la mayoría”. Sólo esto asegura que un 

círculo de receptores más amplio se sienta aludido. Con el mismo objetivo se explica también 

la observada y continua abundancia en imagenes, metáforas, comparaciones, ejemplos 

concretos y giros populares, que debido a su claridad y familiaridad hacen el texto más 

fácilmente entendible y accesible. Entre los giros populares se cuenta también una considerable 
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redundancia que sólo permanece limitada en los textos de publicidad –sólo a razón de ahorro– 

y en lo que concierne al elemento retórico, sobre todo la repetición (anáfora) y a la familiar 

figura triple (o tricolon, N. del T.) de los cuentos y leyendas.  

2.42.2 Realidad y referencia a la actualidad 

Debido a que la publicidad, propaganda y el proselitismo no se dirijen sólo al receptor que toma 

estos textos ansiosamente, sino que justo están en la mira los no interesados, los no 

comprometidos todavía, para llegar a los que les da igual o incluso a los que lo rechazan, es 

necesario particularmente elegir los elementos lingüísticos que despierten el interés y que 

puedan atrapar la atención. A esta meta se llega con la realidad y la actualidad del texto. Las 

tres clases de texto investigadas toman en cuenta este postulado. Las figuras retóricas más 

utilizadas son en ese sentido la pregunta provocante con frecuencia antepuesta a la totalidad del 

texto y el llamado “gancho”, que intenta dar una referencia actual de la situación de vida del 

receptor. De esa forma se despierta el interés y se atrapa la atención. El uso de palabras de moda 

en la publicidad, de frases hechas  en la política y palabras excitantes en el proselitismo pueden 

servir para restablecer la actualidad. 

2.42.3 Memorización y valor recordatorio 

La apelación adoptada en el texto operativo debe formularse lingüísticamente de forma 

particularmente memorizable, de manera de garantizar un cierto valor recordatorio. La sintáxis 

principalmente concisa ayuda a este fin. De las figuras retóricas se utilizan la repetición (de 

palabras y construcciones sintácticas), la antíntesis, el lenguaje vinculado (rima consonante, 

aliteración, lenguaje rítmico), también el juego de palabras, para darle a la apelación un valor 

recordatorio fácil de memorizar; en el que se observa los nombres del producto, frase hecha, la 

paradoja y el eslogan. Una de sus funciones radica en reavivar la apelación en cada oyente o 

lector de esa palabra o grupo de palabras, incluso aún sin el contexto correspondiente y 

asegurarle así un “efecto prolongado”. 

2.42.4 Sugestividad y valoración preconcebida 

Los “Textos de publicidad” así son referidos en Chr. Gniffke-Hubrig 159  “se redactan en cuanto 

a la elección de palabras de tal manera que producen ideas de deseo y felicidad... El producto 

es el medio –así sugieren los textos– para alcanzar esos objetivos. En realidad los objetivos son 

el medio para alcanzar el fin de la compra.” W. Dieckmann 160 lo formula así: “la propaganda 

es sugestión dirigida a la opinión pública”. Los textos misioneros no desean tampoco prescindir 
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del efecto sugestivo de ciertas figuras lingüísticas. Ejemplo de ello es el exceso de oraciones 

secundarias para la antítesis desafiante de “bueno” y “malo” o el uso de alegorías que dirige 

sugestivamente la decisión del receptor del texto hacia la dirección deseada de “lo bueno”. La 

sugestión de ciertos elementos lingüísticos sirven particularmente para el “control de opinión” 

y no aún para el control de la acción. En ese sentido, a veces se utilizarán palabras valorativas 

en especial términos técnicos y extranjerismos (para la re- y desvalorización). El mismo 

objetivo persigue el uso de eslogans en la publicidad y la política. También el fuerte efecto que 

parte de figuras lingüísticas como la afirmación, el discurso directo y la orden, es idóneo para 

intensificar sugestivamente la apelación. Impulsos parecidos se basan en el estilo superlativo e 

hiperbólico. El recurso de la exageración persigue en primer lugar el objetivo de compensar el 

anonimato del receptor del texto, cuyo interés debe despertarse y mantenerse. Se asume que el 

receptor del texto comprende entre otras cosas la exageración, pero confía en que 

inconscientemente cae en la sugestión. 

2.42.5 Emocionalidad 

El carácter emocional de las formas lingüísticas en el texto operativo no debía pasar por 

inadvertido. En la publicidad comercial, así como en la propaganda y el proselitismo es de 

esperarse un efecto apelativo sobre todo en la movilización de sentimientos y afectos. El miedo 

a la edad y temor ante una enfermedad serán aprovechados para estimular la compra de 

productos farmecéuticos; los propagandistas hacen publicidad con amenazas y halagos, ya que 

no se confían sólo de decisiones racionales y del sentido común; la ambición por la suerte y el 

total desarrollo humano y la autorealización hacen que el proselitismo tome una dirección más 

religiosa e ideológica, así como se toma provecho del horror vacui natural, del miedo a lo 

absurdo y a la nada. 

El aspecto emocional juega, como se mostró, un papel en la elección de palabras –palabra clave, 

frase hecha , palabra excitante, palabras valorativas, extranjerismo, transferencia de palabras de 

otros ámbitos (emociones prestadas), eufemismos. Pone de relieve la elección de oraciones 

cortas, el uso de eslogans, patetismo, comparaciones y superlativos. La alocución de lo 

desconocido y lo inconsciente, la movilización de sentimientos y afectos, del impulso e instintos 

son necesarios para lograr impulsos de comportamiento y no sólo para tomar partido, para 

provocar  decisiones voluntarias y si es necesario también automáticas. Los “poderosos recursos 

afectivos” así los llama W. Dieckmann 162 “pueden ser necesarios, sin tener que ser evaluados 

negativamente, si se busca el desencadenamiento inmediato y directo de una acción”. Para ello 
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pueden servir también el estilo hiperbólico, así como la ruptura de estilo consciente, también 

de forma muy especial la utilización de asociaciones, principalmente aquéllas de tipo social y 

usual.  Ellas “comunican las emociones y posturas que tiene el orador frente a la persona en 

referencia, o la que él intenta despertar en el oyente. En eso se basa en escencia la posibilidad 

de manejar 163 el comportamiento con el lenguaje”. 

2.42.6 Manipulación lingüística 

Precisamente los dos últimos principios de forma referidos del texto operativo –su sugestión y 

su emocionalidad– son también puerta de acceso para otro rasgo característico, que no es 

exclusivo en absoluto del texto operativo y para el que sin embargo parece estar propenso: la 

manipulación lingüística. El concepto se refiere al mismo tiempo a su dualidad: como 

manipulación del lenguaje y como manipulación a través del lenguaje. El fenómeno 

mencionado con ello gana así una mayor atención, cuando surge aisladamente en la literatura 

consultada para las tres clases de texto164. 

La manipulación lingüística está supuestamente relacionada con la ya discutida discrepancia 

entre el objeto del discurso y la manera de hablar, (die ja ein konstitutives Merkmal) que es una 

característica constitutiva de este tipo de texto: podría aparecer también en relación directa con 

la seriedad de la apelación correspondiente. Así se muestra que un texto de propaganda se oculta 

como “información”, para dirigirse a las personas con sentido común, que no “caerían” en los 

sentimientos de la publicidad movilizadora. En principio sólo cuando se observa detenidamente 

se comprobaría que se trata de información ficticia, incompleta e incluso “trucada”, que 

moviliza indirectamente y en particular la estructura impulsiva del receptor del texto. También 

juega un papel la manipulación lingüística en ciertos textos de propaganda que hacen uso del 

lenguaje y de la estética de la poesía para a través del gusto estético ofrecido a primera vista, 

producir sutilmente una apelación de compra más efectiva.  

La manipulación lingüística se oculta también detrás de despertar conscientemente  

asociaciones en áreas desconocidas o para añadir valor a productos, para difamar a los 

adversarios políticos o para devaluar a nivel religioso a los que piensan diferente165; aquí se 

manipula a través el lenguaje. Mientras que en textos espresivos se abusa166 de asociaciones y 

connotaciones de forma totalmente legítima, ya que así se ofrece información complementaria 

veraz y se despiertan sentimientos y estados de ánimos que en relación con el texto llenan una 

verdadera función estética, puede el mismo proceder convertirse en manipulación en el texto 

operativo, si las asociaciones a las que se dirige son167 inadecuadas, cuando son utilizadas 168 
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de forma particular y selectiva, y sólo deben169 influir fundamentalmente sobre las emociones 

e instintos del receptor del texto. 

El modo de uso transmitido y la igualación impropia para la re- y devaluación del producto para 

activar su promoción o su rechazo, también forma parte de la manipulación lingüística en esa 

área. 

Algunos pocos ejemplos deben probar concretamente la forma de la manipulación lingüística 

en textos operativos.  

Se trata claramente de un caso de manipulación del lenguaje, cuando giros populares y 

proverbiales no se toman de forma original, sino que se modifican 169ª de acuerdo al fin de la 

publicidad, entonces en vez de “hay que tener suerte”, sería: se debe tener 170  a Pott. Si un texto 

intenta, empleando giros originales a través de la manera de hablar popular, aumentar la 

receptividad de una apelación, iguala de forma manipulativa en el ejemplo de publicidad de 

alcohol, la suerte con una marca de ron específica, para estimular por medio de esa 

identificación irritante la disposición a compra de las personas ansiosas de suerte. 

Algo parecido se aplica para la siguiente publicidad de detergente: “en muchas ciudadades de 

Alemania se probó All públicamente. Por todas partes la prueba contundente: All es más potente 

que los detergentes del pasado. All le gana al sucio resistente, a las manchas difíciles.  All lava 

sin dejar manchas y con un limpio impecable. Tejidos y colores se conservan. All con la fuerza 

de lavado activa es más fuerte. Má fuerte que los detergentes del pasado. All es de Sunlicht”. El 

texto actúa según el principio de poder comprobar la verdad de una frase por medio de crear 

una conexión entre esa frase y otras, frases tomadas como verdaderas o con argumentación. En 

el texto anterior sólo una sola frase se puede comprobar como verdadera: All es de Sunlicht. 

Por otra parte, una serie de afirmaciones no probadas se sucederán entre sí “se intenta manipular 

al oyente de tal manera que tome por verdadera la frase “All es más potente que los detergentes 

del pasado”, lo que tendría como consecuencia que en su proceder le daría171 prioridad a All al 

elegir su compra”. 

Puede citarse un último y especialmente fascinante ejemplo sobre cuyo buen gusto se puede 

discutir, ya que aquí no se logra un poema con fines publicitarios, sino una estrofa-soneto muy 

hermosa de Ronsard (Soneto a Hélène) con fines profanos de consumo publicitario 

“modificado”, por ende manipulado172 nuevamente.  

Ronsard: 
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Quand vous serez bien vieille, au soir, á la chadelle 

Assise au coin du feu, dévidant et filant, 

Direz, chatant mes vers, en vous émerveillant 

Ronsard me célébrait du temps que j´etais belle. 

 

Publicidad de Ron Duquesne: 

 

Quand vous serez en veille, au soir, á la chandelle  

Assis au coin du feu, devisant ou rêvant 

 

Direz, levant le verre, en vous émerveillant: 

Avec le Rhume Duquesne; ah! Que la vie este belle. 

 

No es casualidad que los tres ejemplos provengan del lenguaje de publicidad lo que no significa 

que esta clase de texto dentro del tipo de texto operativo estaría exactamente sujeta a la 

manipulación lingüística recurrente. Textos misioneros no están en principio libres de 

tendencias manipulativas que se hacen valer de forma variada e incluso sútil y masiva. En la 

propaganda política se nombraría  por ejemplo la preferencia por el léxico militar. Caracteriza 

especialmente los textos en la propaganda de los partidos comunistas, según la terminología 

militar, como constata H. Reich173, tomado del lenguaje político de Marx y Engels, donde se 

presenta un verdadero Wolfgang afán de designación para transmitir su concepción de lucha de 

clase. El uso actual –entre tanto en gran parte anticuado– de la misma terminología corresponde 

sin embargo a una marcada función apelativa. Sólo las palabras pasadas de moda hacen posible 

llevar aún “la carga emocional de la pasión combativa”: “ataque, campaña, estandarte del 

comunismo, baluarte de la paz” etc174. En las nuevas formaciones “luchador de paz” y 

“campaña de paz” se manipula no sólo a través del lenguaje, sino el mismo lenguaje es 

manipulado, en el que se obliga a dos ideas diametralmente opuestas en una palabra. 

2.42.7 Afán de credibilidad 

El ya destacado afán de credibilidad, que se manfiesta en el texto operativo, está relacionado 

casualmente con la probable y frecuentemente puesta en práctica manipulación del receptor del 

texto por medio del uso lingüístico apelativo. Ya en la retórica antigua se nombró el afán de 

credibilidad presentando pruebas en la descripción de un proceso de convicción. Según 
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Aristóteles tales “probationes” pueden lograrse 1. A través de la fiabilidad del orador (“Prueba 

ética”), 2. Por medio de excitar las pasiones del oyente (“prueba patética”) y 3. Por conexión 

lógica del asunto mismo (“prueba objetiva”). 

Como ya se mostró particularmente, ese afán por la credibilidad de la apelación puede 

manifestarse incluso en el texto operativo al indicar detalles concretos, a través de describir la 

reacción de testigos, de elección de palabras particulares, de la referencia a una larga tradición 

y uso de clichés con asociaciones fijas. Particularmente se hace referencia a personalidades 

conocidas, expertos reales o ficticios, incluso a frases del adversario (político), que garantizan 

la fiabilidad del apelado y credibilidad del carácter apelativo. Con estos recursos no se 

argumenta racionalmente en general, sino que se apela emocionalmente, se utiliza la buena fe, 

hasta la credulidad del receptor del texto para ganar su confianza. Y todo esto entre otras cosas 

sin nada más que un refrán que puede prestarse como una creencia de “sabiduría” popular.  
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NOTAS  

1 Por nombrar algunos ejemplos “textos de publicidad” en Chr. Gniffke-Hubrig, (45), página 

44 (allí caracterizado incluso como “orientado a la lectura” y “textos de propaganda” (más bien 

bajo una visión escéptica) en R. Römer, (114), página 24 y siguiente: “folleto de publicidad” en 

O.Kade, (69), página 288: “comedia” en R. Klöpfer, (76), página 96. 

2 En esta dicotomía se detiene (80) W. Koller, aunque toma en cuenta puntos de vista de la 

teoría de la comunicación. Èl diferencia textos en donde el lenguaje es sólo un medio 

comunicacional, de textos cuyo lenguaje es a la vez un objeto comunicacional (página 48, 97). 

Por el contrario, se defiende aquí la opinión de que existen textos cuyo lenguaje es únicamente 

un medio comunicacional (tipo informativo); textos cuyo lenguaje puede ser un medio 

comunicacional y un objeto comunicacional (tipo expresivo); y textos cuyo lenguaje puede ser 

un medio comunicacional, un objeto comunicacional y un factor comunicacional que produce 

una (re)acción (texto operativo). 

3 E.A. Nida/ Ch. R. Taber, (96), página 69. Resaltado por el autor. 

4 En el lugar indicado, página 125 

5 Así como el subtítulo del libro 

6  Por lo menos indirectamente se introduce aquí al antiguo conflicto de que si las 

manifestaciones lingüísticas sean capaces de dirigir o provocar un comportamiento deseado en 

el receptor del texto. R. Römer, (114), página 21, admite a saber: “la pregunta de qué se puede 

lograr con una expresión lingüística en un individio o grupo, es un planteamiento de interés 

social candente”. Luego, se pronuncia determinantemente en contra de la eficacia del estímulo 

llingüístico: “Los lingüístas y psicolingüístas se ocupan mucho de estímulos lingüísticos, de 

signos que en E provocan la acción que S desea. Siempre se piensa tácitamente que el proceso 

de la transferencia de la voluntad sería relativamente fácil por medio del lenguaje. Se reflexiona 

poco sobre cuánta resistencia existe en contra de la ejecución de impulsos externos. Cien veces 

puede ser exitosa la transferencia de voluntad pero en cien ocaciones fracasa. El receptor que 

obedece y el que no, pueden claramente recibir el impulso, pero cómo reaccionan a él no 

depende del impulso, sino de ellos” (página 24 y siguiente). Y continúa más abajo: “Al observar 

más de cerca desaparecen los efectos lingüísticos” (página 25). En el marco del presente 

estudio, obviamente este problema no puede profundizarse, incluso si se refiere nuevamente en 

otra parte del mismo (compárese página 75, nota 47). Para el traductor es sólo de interés que 
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hayan textos que sean escritos (o hablados) expresamente para provocar impulsos de 

comportamiento. El tipo específico de verbalizaciones seleccionadas para ese fin le sirve como 

pauta para sus decisiones traductoras. Si los textos correspondientes en la lengua origen y la 

lengua término realmente alcanzan su efecto apelativo, carece de importancia para él.  Pero 

además se señala contra R. Römer que –por ejemplo en la propaganda y en la publicidad e 

incluso aunque sus repercusiones parecieran “hechos más bien antropológicos” (página 25) – 

de todas formas el lenguaje es el “vehículo” con cuya ayuda se intenta influenciar el 

comportamiento. A razón de que el intento también puede fracasar está relacionado, desde un 

punto de vista antropológico, con la libertad del receptor del texto frente a cada excitación 

externa que se presente, y psicológicamente con su disposición cambiante. Debido a esto, puede 

transformar la intención del autor del texto en sus deseos de manera que lo informativo en él 

surta un efecto apelativo, y lo apelativo le resulte repulsivo. Puede ser posible que un lector 

luego de leer un informe realista, destinado sólo para proveer información, sobre una catástrofe 

natural, se sienta tentado a investigar cómo puede ayudar a las víctimas y transferir algún 

donativo. El impulso al hecho no produce la reacción a una apelación formulada 

lingüísticamente, sino la propia reflexión y decisión del lector dispuesto a ayudar. Este hecho –

posible– no es contraprueba de las diferentes funciones de textos informativos y operativos, 

donde estos útlimos desean primero lograr la disposición ya sea inexistente o casi nula del 

lector.  

7 E. Güttgemanns. (51). Página 220 

8 Compárese el gráfico, página 19. Las clases de texto registradas heurísticamente en el tipo 

operativo, anticipan resultados de este estudio ya existente, en los que tal entrada podría 

provocar sorpresa a primera vista. Por el contrario, los registros en los otros dos tipos de texto 

se concilian relativamente fácil con las anteriores explicaciones sobre textos informativos y 

expresivos. 

9 En gran parte, los conceptos “publicidad” y “publicidad de economía” se equiparan incluso 

hoy en día. En el uso común y para algunos expertos “publicidad” lleva consigo en gran medida 

un dejo pejorativo. Sin embargo, preferimos ese término, ya que según R. Römer, (113), página 

14, es usado como subtérmino para la publicidad de economía especialmente en publicidad de 

comercialización directa (=estímulo a la compra), mientras que al mismo tiempo se forma otra 

subdivisión, relaciones públicas, que ha cumplido sobre todo las funciones informativas de la 
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“mejora de imagen” de una empresa. Compárese también Fr. Bülow, Diccionario de Economía, 

(21).  

10 Para describir el tipo de texto operativo, se recurrirá a textos puros para su estudio. Para ello, 

puede utilizarse sólo para consulta restringida del instructivo estudio de I. Hantsch (53), ya que 

estudia el texto de publicidad como sistema semiótico en conjunción con el texto verbal, imagen 

y medio de redacción tipográfico complementado. La publicidad que se sirve de presentaciones 

gráficas, o textos de publicidad que se difunden a través de la radio o la televisión, quedan fuera 

de consideración del siguiente trabajo, debido a que se atribuyen al tipo de texto audio-medial 

por su carácter conectivo y/o como condicionado por los medios. Compárese página 15. Las 

referencias valiosas sobre las condiciones de texto modificadas, si para el “registro verbal” del 

“registro verbal” se puede también agregar el “registro visual”, se pueden tomar también de U. 

ECO, (35), capítulo 5,  alguna muestra: la publicidad-mensaje, página 267-292. 

11 La novela como género literario no puede asignarse en general al tipo de texto expresivo. 

Cada texto de novela concreto debe ser consultado cuidadosamente sobre su función 

comunicativa. En novelas que siguen una tendencia el deseo de expresión del autor no define 

en primera línea la redacción del texto, sino que se caracteriza por el entusiasmo extraliterario, 

con el objetivo de movilizar al lector (por o contra algo), con ayuda del objeto del discurso y 

de la manera de expresarse elegidos a favor del mismo compromiso. 

12 Compárese J.M. Gironés, 12 pregunta a Joan Oliver, en: Mundo, 20-2-72: “En poesía, la 

sátira es a veces el sustituto del panfleto”. 

En L. Rohner, (115), página 324 por ejemplo la sátira es llevada a la proximidad de la novela 

con cierta tendencia, cuando escribe: “su esencia es tendencia, compromiso extraliterario. Su 

finalidad cohibe la libertad interna del satírico y pone en peligro la forma artística”. H. Amtzen 

(Sátira y clases de alemán, en: DU 18 (1966), página 32, escribe: “ella (a saber la sátira) muestra 

la realidad de tal forma que no pareciera totalmente imperfecta, sino a cambiar aquí y ahora...” 

(resaltado por el autor) 

13 Compárese W. Dieckmann, (30), página 82: “La ideología no describe lo que es, sino lo que 

debería ser; y contiene la permanente exigencia de adaptar la realidad a su concepción de 

orden”. 
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14 Compárese P. Brang, (14), página 412, que toma nota para la traducción de la gran obra 

marxista: “allí se trata... de una tarea que presenta en general las posibles similitudes de la 

traducción de la biblia en el proceso de la cristianización – y la misión.” 

15 datos bibliográficos en el anexo. 

16 S.J. Hayakawa, (58), página 12 siguiente. Resaltado por el autor. 

17 Queda claro que aquí sólo se trata de intentar el control lingüístico. Realmente puede 

dudarse, si en cada caso la intención de control es exitosa en la dirección deseada. A menudo 

se duda si en cada caso la intención de control es eficaz en el sentido deseado. Pareciera menos 

dudoso que la apelación por el contrario “sea bien acogida” por el receptor del texto, lo que 

quiere decir que sea entendida como apelación, si este le concede lingüísticamente suficiente 

expresión. Sin embargo, si en el caso del “apelado” también es “aceptada” y con ello la acción 

resultante es “dirigida” claramente, es casi imposible de lograr sólo con el lenguaje, utilizando 

al mismo tiempo elementos de poder externos, si se le deja al receptor del texto la libre decisión 

voluntaria —bajo determinadas circunstancias también en contrasentido de la apelación —. Por 

ejemplo, un receptor del texto puede sentirse repulsado por una apelación pesada y entonces no 

compra el producto que se publicita: el comportamiento político que se “propaga”, se reprueba 

y justo se afilia al contrincante político, etc. La apelación lo ha alcanzado de todas maneras, 

también tiene efecto una reacción o acción pero no en sentido de la “función de control” 

postulada por Hayakawa. 

18 Compárese E. Carnicé de Gallez, (25), página 52: “En realidad toda propaganda comercial 

se basa en la “función apelativa” del lenguaje (Bühler), porque trata de dirigir la conducta 

interna y externa del oyente para la adquisición de los productos recomendados, mueve a la 

acción.” 

19 J.D. Bödeker, (11), Libro del profesor, página 5 

20 En el lugar indicado, cuaderno de texto, página 9 

21 CompáreseV. Klotz, Eslógans, 1963, página 540 y siguiente 

22 Compárese J.D. Bödeker, (11), página 5-7 

23 En el lugar indicado, página 6 
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24 En el lugar indicado, página 11 y siguiente 

25 Por ejemplo: “rauchzart” (marca alemana de Whisky: Racke Rauchzart”) para Whisky; 

“lapis-azul” “ámbar” para ropa de caballero: “Fuente fresca” (agua mineral), un toque de 

naranja ligado con el brillo de una perla” (pintura de labios); “preservado por congelación” 

(café); garantía en 5 funciones (Agua para el cabello), “irradia energía” (Sho-ka-kola)  (N. del 

T. marca alemana de chocolate con alto contenido de cafeína), “equipo especial” (tejidos de 

algodón); “efecto doble” (spray para el cuerpo); “botella cuadrada” (Doornkaat) (N. del T. 

marca alemana de bebida espirituosa de trigo) y mucho más. 

26 Compárese el material sobre “revaloración semántica”, página 40 

27 A ese respecto, compárese el material de H. Gipper, (41), página 143 y siguiente sobre el uso 

de palabras pintorescas: “La fijación exacta de colores es un objetivo moderno bastante 

importante de las palabras de color, sin embargo hoy en día en lo absoluto el único. Otros 

valores como significados secundarios, momentos de sensación y sonido son frecuentemente 

más importantes... Tal uso de palabras pintorescas es común por ejemplo en la publicidad. El 

extranjerismo tiene frecuentemente un poder de atracción especial: bordeaux, champagne, bleu, 

chamois, proporciona un toque de elegante moda francesa. También los nombres alemanes 

ingeniosos como verde primavera, suave, madera rosa etc, tienen un efecto más fuerte que un 

simple verde claro y la misma reseda suena mejor que cualquier otro nombre más preciso. Azul 

cielo y rosado nube producen la sensación de un alegre encanto. Si el experto no olvida ciertos 

tonos y cree en una norma —la masa sigue la fascinación de la palabra”. 

28 Schlank-schlank, Vileda etc no toleran como marcas comerciales una modulación en la 

lengua término: una substitución lleva consigo la pérdida de asociaciones intencionadas en la 

lengua origen. Sulfoderm, Servicenter, Ipsomat pueden sustituirse por el contrario en cualquier 

lengua término, ya que son conocidos en los elementos de formación de palabras de lenguaje 

normal latinos y griegos o en un lenguaje especial. 

29 R. Römer, (113), página 85 

30 J.D. Bödeker, (11), página 17 —también aquí se confirma la inadecuación del objeto del 

discurso y la manera de expresarse, característico del lenguaje de publicidad. 

31 Por ejemplo Pfaff-Super Automatic: blanco gigante etc. 
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32 Por ejemplo: en vez de trapos —paño de cocina; en vez de gasolina —combustible 

33 El producto debe asociarse con el alto valor de la palabra adicional, por ejemplo: Fürst-

Bismarck-Sekt (N. del T.: vino champanizado marca Príncipe-Bismarck, noble alemán), 

Exquisit-Kaffee. 

34 I. Hantsch, (53), página 99, indica la prioridad en el uso de comparativos y superlativos sin 

relación, que hacen imposible la verdadera comparación, “porque lo mejor aquí se vuelve 

regla”. Sobre todo el “comparativo incompleto” no toma en cuenta aquí la prohibición de la 

publicidad directa comparativa, exhorta sugestivamente al lector a finalizar por sí mismo con 

la comparación —en favor del producto. Como ejemplo I. Hantsch presenta: “Three Castle —

the better quality cigarette” (N. del T.: “Three Castle —la mejor calidad en cigarrillos”). Aquí 

“better” se completa con “que el cigarrillo que fumas en este momento” o “que cualquier otro 

cigarrillo” —en todo caso a favor de la marca Three Castle. 

35 Compárese los procedimientos de re- y desvalorización en la propaganda política, página 

45. 

36 I. Hantsch, (53), página 100 se refiere en ese contexto al medio de estetización del producto 

37 Compárese H. Stresing, (136), página 20; compárese la nota 27, página 74 para el uso de la 

palabra de color 

38 Esta observación se repite también en textos propagandísticos y misioneros 

39 J.D. Bödeker, (11), página 22 

40 En el sitio indicado, página 24 

41 Compárese J. Bieri, (7), página 181: “La publicidad es en pocos casos altruista. Su tarea es 

mover al oyente o al lector a la compra y para alcanzar ese objetivo utiliza todos los medios 

efectivos. Debido a que esos medios cuestan dinero, aquél que hace la publicidad no toma en 

consideración principios transmitidos de generación en generación. Cada manera de 

presentación es aceptada, si incluso exterioriza los pensamientos a expresar de la forma más 

concisa. El lenguaje normativo es evitado en el caso dado, si fuera necesario, sin escrúpulos. 

42 Los niveles del lenguaje según R. Klappenbach/W. Steinitz, (74), Prefacio página 012 y 

siguiente: poético/culto: lenguaje común/coloquial; informal/coloquial; vulgar. Excepciones 
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(como el nombre del producto para unas medias pantys “yessa”, que se identifica como 

ortografía de jerga de “yes, sir”, confirma aquí sólo la regla. 

43 J.D. Bödeker, (11), página 22 

44 H. Bullinger, (22), página 825, indica que el “attrait de l´étranger” y el modelo de un elevado 

estándar de vida internacional, que por medio del uso de extranjerismos  totalmente evitables 

—incluso también a través de escrituras internacionales con particularidades ajustadas a la 

ortografía, por ejemplo Cigarette!— pueden combinarse con un mensaje publicitario. Aquí se 

presenta un problema traductivo, si en la lengua término una palabra alemana y el extranjerismo 

usado en su su lugar, corresponde a un solo equivalente léxico. 

45 Compárese página 39 y siguiente 

46 El término proviene del lenguaje periodístico y describe el corto prólogo de un informe que 

posteriormente se relaciona, con frecuencia de forma audaz, con el tema original. 

47 En relación con la evaluación de la efectividad de la propaganda, dice R. Römer, (114), 

página 24: “La predisposición del grupo, de dónde se presentan las ideas, es importante para el 

éxito de las mismas.”  Estas predisposiciones pueden desde luego, según mi opinión, crearse  

con los recursos del lenguaje, si se usan ampliamente de forma considerable y constante. Es 

erróneo afirmar: “Es claramente evidente que la propaganda comunista en Alemania Occidental 

no puede esperar tener mucho éxito, ya que las predisposiciones son pocas” (en el lugar 

indicado), debido a que se realizaron con propaganda hábil —y totalmente contrario a los 

intereses reales y la realidad objetiva— en grandes poblaciones, como demuestran los números 

de miembros del Partido Comunista Alemán (DKP siglas en alemán, N. del T.) y la Alianza 

Spartakus (Spartakusbund en alemán, Nota del T.). 

48 Compárese I. Hantsch, (53), página 95: ella es de la opinión que “factores como “confianza” 

y “pericia” juegan un papel importante en la propaganada de prestacíón de servicios y bienes 

de consumo duraderos. 

49 “Elegancia como en Roma, París, Londres” (Publicidad para ropa). La publicidad confía en 

que esas tres capitales mundiales son aceptadas como garantía de elegancia, ya que los modistos 

de Roma, París y Londres encabezan los titulares con sus creaciones dos veces al año.  

50 En el sitio indicado, página 7 
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51 A H.J. Vermeer le agradezco la indicación de que el refrán hoy en día en nuestras escuelas 

es sistemáticamente desvalorizado en favor de la expresión individual (compárese (149), página 

101). Por supuesto, pareciera ser decisivo en preferir el eslogan en textos publicitarios el 

elemento de concisión económica. Además de ello, el empleo del eslogan se explica a nivel 

psicológico. La publicidad se desgasta rápidamente y debe constantemente despertar el interés 

sobre el producto con innovaciones permanentes. Lo que contradice el elemento “conservador” 

en el refrán que en la publicidad política y religiosa se ajusta especialmente al afán de 

credibilidad.  

52 J. Hantsch, (53), página 111, nota 52, remite en este contexto al significado de “titulares” en 

textos de publicidad como fórmula desencadenadora para el proceso de lectura: “se puede decir, 

luego de observar superficialmente, que aquí se juega principalmente con el lenguaje: Puns, 

ambigüedades, sinestesia, colocaciones no comunes, paradojas, oxímoron, absurdos 

lingüísticos y préstamos estructurales (citas subyacentes, refranes y fórmulas de introducción 

de otros géneros literarios) parecen ser los medios más importantes” para despertar el interés 

por la lectura. Compárese también el punto 2.42.6 (manipulación lingüística) del presente 

trabajo. 

53  S.J. Hayakawa, (58), página 101 

54  W. Dieckmann, (30), página 12 

54ª  Compárese además A. Rucktäschel, (116), página 9: “La Información y argumentación es 

limitada necesariamente en discursos políticos. La publicidad comercial estimula, si se compara 

con la propaganda política, decisiones emocionales en favor de una política o un político 

específico de manera tan discreta, tanto que la masa de electores determinantes para la 

democracia esté convencida de decidirse de forma independiente y políticamente racional. 

Contextos políticos complicados deben simplificarse para este fin para comprimir fórmulas 

elementales y sencillas que sean sugestivas y que tengan un efecto que motive y regule 

decisiones, de forma que la masa la adopte voluntariamente y consciente de la 

autodeterminación como máxima de su deseo político. Los signos lingüísticos degeneran en 

señales que movilizan posiciones y acciones emocionales irreflexivas. De esa forma, se venden 

órdenes como necesidades, los objetivos políticos del gobernante se ocultan como si se 

cumpliera el deseo del elector.” 
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55  Compárese W. Dieckmann, (30), página 27. Se comprueba entre otras cosas sobre K. Burke, 

la retórica de Hitler “Mi Lucha” y otros ensayos sobre la estrategia de persuadir, Frankfurt 1967; 

L. Spitzer, (132), R. Römer, (113), compárese también J. Kopperschmidt, (81). 

56 Compárese página 38 

57 Si fuera porque la publicidad abierta contra los competidores, como el caso de la República 

Federal Alemana (BRD siglas en alemán, Nota del T.) estaba legalemente prohibida o porque 

hay muchos competidores que para destacarse frente a ellos, sería espacial y financieramente 

muy desproporcionado. 

58 W. Dieckmann, (30), página 38. 

59 Compárese R. Koebner y H. Schmidt, (77), página 380: “The aim of propaganda is to make 

converts by creating a state of mind and emotions favorable to and in sympathy with the 

propagandist, who is an agitator but no necessarily a liar”. 

60 Que también la entonación puede evidentemente lograr ser muy efectiva, se prueba con una 

anécdota: un estudiante, en el Viktualienmarkt de München (mercado de víveres de esa ciudad 

alemana, N. del T.) con sólo decir el alfabeto griego en tono de burla debió motivar que una de 

las honradas vendedoras del mercado se sienta ofendida y se degenerara en reacciones hasta de 

irse a las manos. 

61 Por supuesto, sólo discursos que en realidad tienen función apelativa: informes explicativos, 

discursos conmemorativos etc, quedan descartados desde el principio, ya que no apelan al 

oyente a tomar una decisión voluntaria con el discurso y esto de ser posible se documenta a 

través de un hecho. 

62 Contrario a  A. Lange (84), página 95, que considera el contenido del discurso publicado por 

él como único decisivo para el lector, ya que sólo pudiera prever el efecto de la palabra hablada, 

consideramos que los elementos lingüísticos de la apelación se registran de la forma más clara 

cuando faltan los elementos acompañantes no lingüísticos . 

63 Compárese también el comentario sobre este drama en A. Lange, (84), páginas 34-39 

64 Th. Pelster, (101), página 124 

65 W. Dieckmann, (30), página 86 
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66 Compárese D. Zimmer, (163), página 8 

67 El mecanismo aquí subyacente debería funcionar de la siguiente manera: los planes 

nucleares son un objeto del discurso serio de gran alcance. Por el contrario, la palabra 

“vociferar” despierta asociaciones sobre las pequeñeces de las mujeres peleonas. El objeto del 

discurso y la forma de expresarse son totalmente inadecuadas una para la otra. A partir de esta 

fricción se explica entre otros el alto valor apelativo de verbos cargados de emociones. 

68 Compárese W. Dieckmann, (30), página 105 y nota 54ª de las explicaciones expuestas 

69 Por ejemplo “imperialista” es una palabra polémica para la República Democrática Alemana 

(DDR, siglas en alemán), pero no así para un inglés. “El muro” es una palabra polémica para la 

República Federal Alemana (BRD), sin embargo no para la República Democrática Alemana 

(DDR), que para el mismo objeto del discurso, usa la palabra polémica “muro de protección 

antifascista”. El traductor debe saber el valor polémico de tales palabras y tratar de conversarlo 

al trasladarlo a la lengua término con medios idóneos para ello. Compárese página 92 y 

siguiente. 

70 Compárese H. Reich, (103), página 271. Ejemplos nombrados allí: de la criminalística: 

incendiario, gángster, cómplice, de la zoología: bestia, tiburón, hiena, chacal; imágenes ad-hoc: 

obispo para expertos en derrotar al enemigo (General alemán de la Organización del Tratado 

del Atlántico Norte (OTAN) con experiencia en de la guerra mundial). 

71 Por ejemplo: Padre de la economía social de mercado, Canciller de Paz etc. 

72 H. Reich, (103), página 262 

73 En el sitio indicado, página 260 

74 Ejemplos allí citados: cacique, gángster, Bourgeoisie (burguesía), Journaille (periodismo), 

Revanchist (revanchista). 

75 De allí se explica perfectamente el relativo poco efecto de la propaganda de los volantes, 

panfletos y publicidad neomarxista fuera del círculo de receptores “intelectuales”. La 

rimbombancia de  dichos textos con extranjerismos— frecuentemente pseudocientíficos— 

crean una barrera lingüística (compárese B. Boesch, (12), página 264, que hace imposible cada 

inmediato efecto apelativo del contenido. Esto podría ser por otra parte una explicación para la 
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así mismo llamativa preferencia por palabras de zona fecal y el (revisar) lenguaje vulgar, que 

debe entonces alcanzarse desde la (revisar) Triebaffizierung del efecto apelativo deseado.  

76 Compárese W. Dieckmann, (30), página 104: “en la investigación predomina la unanimidad 

sobre el carácter retórico del eslógan. Está orientado al oyente y es un medio de uso lingüístico 

emotivo. El momento en el que tiene efecto y produce una sensación implícito en la formación 

de esa palabra, puede definitivamente ser tomado de manera literal. La función apelativa de la 

frase hecha queda ilustrada. “W. Treue/G. Kandler (142), página 213, escriben sobre la frase 

hecha: “Se puede establecer la siguiente característica de la frase hecha (como una sola palabra, 

como grupo de palabras o imagenes como oración): una frase hecha es una idea contenida 

lingüísticamente 1. concentradamente concisa, 2. estímulo estilístico, 2. realidad simplificada, 

4. de cierta tendencia, 5. con la finalidad de que una publicidad encuentre seguidores, 6. de uso 

extraordinariamente frecuente.” 

H. Reich, (103), página 349, más bien juzga escépticamente que exista un verdadero efecto 

apelativo en la frase hecha, mientras no se tope con una disposición latente a actuar por parte 

del receptor del texto.   

77 Ejemplos como: “Quinta columna” (usado para miembros del Partido Comunista Alemán 

(KPD siglas en alemán), (N. del T. la expresión quinta columna se utiliza para designar a un 

sector de la población que en una guerra mantiene lealtades hacia el bando enemigo), 

“Reunificación” (N. del T. el término se refiere a la reunificación alemana), “la Alemania 

oriental” (N. del T. son las partes de la Alemania del Este que hoy son territorio de Polonia y 

Rusia), “sistema Stachanow” entre otros (N. del T. hace referencia al sistema soviético puesto 

en práctica en la República Democrática alemana para aumentar la productividad laboral). 

78 Compárese A. Lange, (84), página 72. Si por el contrario la sintáxis se complicara, podría 

relacionarse o con la incapacidad del autor para concentrarse o con la manera de expresarse 

demasiado fácil de entender y la limitación de la efectividad apelativa del texto: o la 

complejidad y forma de expresión hermética se escogen conscientemente, por hechos que 

pudieran entorpecer el interés del apelado, para ocultar y justo así obtener el valor apelativo del 

texto completo.  

79 Por ejemplo en indicaciones numéricas generales no se llega más o menos que a cero/nada: 

“cientos y cientos”, “relaciones de muchas miles de veces”, “millones de personas 
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desalentadas”. También “significado impactante”, “este acontecimiento importante”, “las 

acciones poderosas”, “detalles conmovedores”. Ejemplos en Th. Pelster, (101), página 123.  

80 Se expresa sobre todo a través de la exageración afectiva de imagenes concretas: Por 

ejemplo: “no renunciaremos ni a un ápice de territorio alemán” (funcionario para desplazados), 

“Egipto reconquistará cada centímetro de su territorio ocupado por Israel” (Presidente Sadat el 

06-05-1972) (N. del T. Presidente Anuar Sadat, ejerció los cargos de Presidente y Primer 

Ministro de Egipto desde 1970 hasta 1981). Se usa la discrepancia entre la pequeñez de la 

unidad de medida y la dimensión del objeto medido para despertar emociones pero también 

para aumentar la intensidad de la apelación. 

81 Debido a todos esos medios de la retórica se puede hacer uso de lo que afirma Th. Pelster, 

(101), página 98, sobre la alegoría: “las alegoría son usadas frecuentemente debido al contenido 

espantoso o banal, y no debido a la forma artística”. Entonces a través de este otro punto de 

vista, la otra función comunicativa en el texto de propaganda, se diferencia el texto operativo 

del expresivo. 

81ª Compárese también O.W. Haseloff, (57), página 139 “Un mensaje será asimismo tomado y 

aceptado y ejerce una presión persuasiva tan grande, mientras más firme y concisa esté asociada 

la imagen y la opinión del comunicador (N. del T. el que comunica) consciente del comunicado 

(N. del T. el que es comunicado) con características emocionales positivas y valencias”. Esta 

regla corresponderá al comunicador, en la medida en que forme una imagen correspondiente al 

receptor o presente un comunicado secundario, cuyo prestigio no se ponga en duda. Compárese 

P. Teigeler, (138), página 85 (citado según D. Breuer, (15), página 55 y siguiente). 

82 Por ejemplo: “sigue entonces según Adam Riese” –como garantía de veracidad de una 

conclusión lógica: “Los colegas belgas, holandeses y franceses en el Consejo de la 

Montanunion”  (N. del T. también conocida como Comunidad Europea para Carbón y Acero o 

EGKS siglas en alemán) – como garantes para lograr que la reunificación de Europa sea 

reconocida como una “solicitud principal”: “uno de sus ministros, mi apreciado colega Helmut 

Schmidt” –como testigo principal de un diputado del CSU (N. del T. Unión Social-cristiana, 

partido político de Baviera) por una postura indeseada.  

82ª Compárese sin embargo la nota 54ª, página 76 
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83  Sin embargo, los argumentos pueden ganar aún efectos operativos de forma que sean 

escogidos en favor de la propia apelación y que posiblemente no se nombren en lo absoluto 

argumentos en contra o no se devalúe emocionalmente. 

84 Compárese el material sobre el extranjerismo, página 46; sobre formación de palabras, 

página 39, página 46. 

85 Lo que puede pasar implícitamente en la publicidad, Compárese la página 76, nota 57. 

86 La diferenciación encontrada en la discusión teológica (compárese H.J. Margull, (89), página 

289) entre el proselitismo (de paganos) y la evangelización (de los ya bautizados) es ignorada 

en este caso. Cada texto operativo puede considerarse como texto misionero, en el que la 

apelación religiosa o también la puramente humana o ideológica se dirige a la decisión 

voluntaria de un receptor del texto. 

87 H. Moser, (92), página 57 

88 Mutatis mutandis este hecho se transfiere también al lenguaje ideológico, mientras sea 

entendido de manera amplia como sustituto religioso. “Dios” será substituído por una “idea”, 

el lenguaje ideológico imita de forma frecuentemente paradójica el habla religiosa y por esa 

razón es “doblemente” inadecuado. 

89 J. Blinzler, (10). La opinión de Blinzler requiere no obstante de una revisión. El lenguaje de 

San Pablo es especulativo, mientras argumente –y esto lo hace en gran parte–, se vuelve 

limitado, popular y dialogístico, en el caso de que para el Apóstol se trate de una apelación 

concreta a su comunidad de lectores, si está esperando una reacción inmediata y quiere 

provocarla. El Evangelio de San Juan llega a verse sobre todo como una manera de expresarse 

altamente especulativa y de alto nivel, como máximo, un efecto apelativo muy sublime, que 

puede estar destinado a una comunidad lingüística elitesca, formada intelectualmente. La 

caracterización de Blinzler se aplica principalmente a los sinópticos a los cuáles 

sorprendentemente se recurre con mucha más frecuencia para la predicación y evangelización 

y en los que también se basa el presente análisis. 

90 Compárese R. Bultmann, (23), página 393 y 395: “Los milagros han jugado un papel especial 

en prédica misionera, como muestra Hechos de los Apóstoles (N. del T. Act, siglas en alemán) 

2,22; 10,38” 
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91 Compárese H. Zimmermann, (164), página 173 y Nida/Taber, (95), página 23. 

92 E. Güttgemanns, (51), página 112 

93 Compárese Nida/Taber (96), página 25: “El lenguaje no se limita sólo a la función de 

transmitir información y a la fuerza expresiva. Claramente debe ser forzada, sobre todo en un 

texto como lo es la biblia, que pretende no sólo describir las grandes obras de Dios, sino dar las 

normas para llevar una vida correcta”. 

94 Freiburg segunda edición 1961, tomo 6, palabra clave Prédica corta.  

95 O. Semmelroth, (127), página 182 

96 Se evidencia en este caso, a propósito, un indicio de que los métodos de la antigua lingüística 

del texto no son suficientes para la descripción de los textos consultados según su función 

comunicativa. Compárese aquí el punto de vista de los lingüístas del texto: “Además aplica 

estimular los pensamientos para buscar una forma de análisis del texto y descripción del mismo 

general y útil que pueda preferiblemente prescindir de la respectiva semántica inherente al texto, 

incluso sí esa semántica es tomada en cuenta en el procedimiento de análisis mismo”. (P. 

Hartmann, (54), página 15. 

97 O. Semmelroth, (127), página 182. Mutatis mutandis vale así mismo para las otras dos clases 

de texto estudiadas. No puede haber publicidad, si la misma no se hace “para algo”; la 

propaganda carece de objeto, si no se hace “para algo”. 

98 En el lugar indicado, página 192 y siguiente –resaltado por el autor– El texto misionero 

como operativo se diferencia principalmente con estas palabras del texto informativo.  

99 En realidad los pensamientos escritos en el año 1955 siguen recordando de forma emotiva 

el “cómo” de la prédica misionera: “La palabra de Dios no descendió abierta y abruptamente 

sobre los hombres, como milagro directamente de arriba”, sino que tomó la carne y así nuestra 

situación concreta, para desde adentro liberarla de los hombres. Con ello se nos muestra con 

validez divina “cómo hay que hacerlo” (V. Schurr, (124), página 436). 

W. Gössmann, (47), página 46 indica entonces: “Si se asumen las diferentes funciones del 

lenguaje, como las clasificó Gottlieb Söhngen, entonces sobre todo la función del lenguaje 

energético-ético y no tanto la lógica o estética es responsable del área lingüístico sacra. La 
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religiosidad debe demostrar con la expresión lingüística de tal manera que parezca realidad, 

para convencer y motivar el cambio interno”. Queda en ese postulado. No se señala qué 

elementos serían aptos para reforzar la expresión lingüística en ese sentido. W. Esser (37), 

página 151 apunta que sería necesario hablar en “el lenguaje en tiempo presente” en “el lenguaje 

vivo de este tiempo” para que “el lenguaje del presente sea el elemento estilístico dominante” 

pero no profuniza en elementos de la formulación lingüística. 

B. Dreher, (31), página 111 detecta al menos “que el problema lingüístico... debe considerarse 

más profundamente bajo el ´aspecto gramatical-estilístico´” y que en este caso se preguntaría 

por la “forma léxica, la elección de palabras y arte de las palabras y según la estructura de la 

oración y la sintáxis y la lingüística de manera extendida. Sin embargo, queda atrapado 

seguidamente en lo indefinido y en la cita nombrada anteriormente se reconoce de inmediato 

por el orden de las preguntas que el autor se ha movido por “campos desconocidos”. 

100 Y en general la pregunta sobre el valor informativo de los métodos lingüísticos en el estudio 

de textos religiosos se –sobre todo en el ámbito anglosajón– realizará nuevamente. Compárese 

la colección de ensayos de D.M. High, (61). 

101 E. Güttgemanns, (51). Además en la revista Lingüística Bíblica editada por todo un equipo 

bajo su dirección. 

102 E. Güttgemanns, (51), página 221 

103 Historias de la tradición sinóptica, (23). –Güttgemanns crítica sobre todo explícitamente 

que “el detalle estilístico como tal” gana importancia en Bultmann pero no se pregunta “por la 

funcionalidad del detalle estructural” (51), página 137. 

104 E.A. Nida y Ch. R. Taber, (96). 

105 E. A. Nida, (95), página 160. La “equivalencia dinámica” es incluso principalmente la 

antítesis de una pura correspondencia formal y toma en cuenta por lo tanto en la traducción la 

función del texto y de la traducción respectivamente. 

106 Por ejemplo “Bauknecht, (N. del T. marca de electrodomésticos) sabe lo que las mujeres 

desean”: la afirmación lapidaria en total comprensión debe despertar la confianza; con respecto 

a la aliteración, la apelación emocional a la siempre virulenta capacidad de deseo de las mujeres 
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se reacoplará a la empresa a través de cuyos productos se certifique de manera muy sugestiva 

la credibilidad. 

107 “La paradoja... una expresión  que quizás quiera provocar conscientemente” dice W. 

Gössmann, (47), página 32. Ejemplos: “Más fácil entra un camello por el ojo de  una aguja, que 

un rico en el reino de Dios” (Marcos 10,25); “cuelan el mosquito, pero se tragan al camello” 

(Mateo 23,24); “deja que los muertos entierren a sus muertos” (Mateo 8,22). 

108 Dos ejemplos de “Wort zum Sonntag” (N. del T. título de un programa de televisión del 

canal alemán ARD y de la radio alemana con programación sobre la iglesia): la palabra 

“deportar” provoca incluso hoy en día repugnancia en cada uno de los que por lo menos 

escucharon algo sobre las deportaciones judías en la Segunda Guerra Mundial; la expresión 

“deseo revolucionario” en la Nueva Izquierda (N. del T. término general para personas, grupos, 

movimientos políticos, etc sobre todo de Europa occidental de ideas socialistas e incluso 

anarquistas) es de gran importancia  en la República Federal Alemana (BRD siglas en alemán) 

desde finales de 1968, “nivel de estimulación” seguramente para oyentes que suelen escuchar 

“Das Wort zum Sonntag” en la radio. 

109 Compárese W. Esser, (37), página 148: “... el sermón debe así mantener bajo control dos 

cosas al mismo tiempo: escuchar a la gente –como  lo expresó una vez Lutero– y así mismo 

cuidar las relaciones con los poetas”.  

110 En la propaganda se comprobó la preferencia por los extranjerismos (sobre todo los 

tomados de otras áreas) para despertar asociaciones y desencadenar “emociones prestadas con 

el uso frecuente en la publicidad de extranjerismos entre otros para comprobar el supuesto 

carácter científico. 

111 En ese sentido es válida la advertencia manifestada por J. Blinzlers, (10), página 244 para 

la traducción de la biblia y en general para el lenguaje de textos misioneros: “No se recomienda 

de ninguna manera usar palabras y giros rebuscados o raros del lenguaje coloquial.  

Si el proselitismo no obstante funcionó, entonces la comprensión general no es ya más un 

requisito fundamental. En los “adeptos” ganados puede haber por el contrario sentimientos de 

solidaridad especiales de estímulación provocada en uno de los participantes de la conversación 

con una manera de expresarse incomprensible y hermética. Compárese los textos utilizados en 

sectas esotéricas o cultos místicos etc. 
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112  Sería de interés analizar también textos misioneros no cristianos para ver si tienen esa 

particularidad sintáctica. Si predomina en este caso la parataxis debería seguirse preguntando 

si sería posible en este caso influcienciar directa o indirectamente por medio del lenguaje 

bíblico. De otra manera, la preferencia por la parataxis se observaría sólo para hacer más fácil 

la aceptación del texto. Compárese el contenido a continuación. 

112ª Las conocidas prédicas barrocas con una estructura oracional frecuentemente indirecta, 

pertenecen al pasado y a pesar de ello no se invalida lo estableicdo aquí sobre el lenguaje actual, 

sino que clarifica aun más que hay que tomar en cuenta la dimensión histórica para la evaluación 

del texto. En la prédica barroca lo que se perdió con la estructura oracional complicada en 

efectividad apelativa, se recuperó  a través del lenguaje con  imágenes contundentes.  

113 Esa característica del texto es comprobada ampliamente asimismo en el lenguaje bíblico. 

Por ejemplo: “El que tiene oídos para oir, que oiga” (Marcos 4,9); “Ve y haz tú lo mismo” 

(Lucas10,37); “No podéis servir a Dios y a las riquezas” (Mateo 6,24). 

114 En los símiles, imagenes y parábolas del Nuevo Testamento se encuentran eventos del día 

a día dentro de la sociedad rural constituídas de entonces (siembra y cosecha, ganadería y pesca, 

trabajo y diversión), fenómenos y personaes conocidos (crece la siembra, se balancea el junco, 

ricos y pobres, creyente y deudor) –compárese R. Bultmann, (23), página 217 y siguiente–, con 

cuyas relatos se despierta el interés del receptor del texto. 

115 En la biblia se registran altos valores numéricos sobre todo de uso amplio: “Hasta setenta 

veces siete” (Mateo 18,22), para expresar la exigencia a lo ilimitado del perdón; “más de doce 

legiones de ángeles” envía el Padre (Mateo 26,53); en buena tierra llevó la semilla “fruto ciento 

por uno” (Lucas 8,8) etc. 

116 Compárese E. Güttgemanns, (51), página 114 

117 Compárese W. Gössmann, (47), página 31: “En cada página de la biblia se encuentra la 

pretension de absolutismo, lo que necesariamente caracteriza al lenguaje que expresa algo así... 

En el lenguaje bíblico se nota de inmediato sobre todo las diferenciaciones entre cada libro, de 

forma que no se hace un alto a medio camino, sino que se trata de algo último, máximo, 

insuperable, El discurso del amor no es nada sin la radicalización del amor del enemigo, del 

perdón sin el alcance sin fin de hasta setenta veces siete”. 
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118 A. Wikenhauser, (156), página 121, 140, 156, 221 confirma entonces las diferencias en el 

uso lingüístico y en el estilo de los evangelistas, al mismo tiempo advierte al respecto que los 

mismos están contenidos individualmente en cada evangelio. 

119 Esta afirmación no es válida asimismo para la “misión popular y las llamadas “prédicas 

capuchinas” de viejo estilo, las cuales sin embargo están en desuso cada vez más. En general 

“todo” lo que es trivial, todo lo que tiende al nivel de forma del lenguaje de jerga, se elimina de 

manera radical”. Compárese W. Esser, (37), página 149. 

120 En la biblia sobre todo en la parte de las parábolas –por ejemplo: “¿Qué os parece?” (Mateo 

18,12), “¿Qué te parece, Simón?” (Mateo 17,25); “¿A qué compararé el Reino de Dios? (Lucas 

13,20). 

121 R. Bultmann, (23), página 194 

122 Compárese allí, página 45-66. 

123 Ejemplos de la biblia: para imágenes: higos de cardos, uvas de zarzal, el guía de ciegos 

ciego; para metáforas: echarle margaritas a los puercos, la viga y la mota en el ojo; trabajadores 

y la cosecha; para comparaciones: sabios como serpientes y sencillos como las palomas, porque 

así como el relámpago sale del oriente y resplandece hasta el occidente, así será la venida del 

hijo del Hombre. Compárese R. Bultmann, (23), página 181, 183. 

124 Compárese W. Esser, (37), página 148: “El estilo de la prédica debe contener carácter de 

debate”. 

125 Compárese R. Bullmann, (23), página 342 y siguiente: tres veces fue tentado Jesús por el 

diablo, tres veces reza en Getsemaní, tres veces fue negado por Pedro, etc. 

126 Compárese también allí, página 208: los dos deudores (Lucas 7,41 y siguiente): dos hijos 

muy distintos (Mateo 21, 28-32); las vírgenes necias y las prudentes (Mateo 25, 1-13); el peón 

leal y el desleal (Lucas 12,42 y siguiente); el rico y el pobre (Lucas 16, 19-31); el fariseo y el 

publicano (Lucas 18, 9-14). 

127 Compárese también allí, página 34: el jóven de Naim es el “único” hijo de una madrae 

viuda; la oreja herida al siervo del Sumo Sacerdote, es la “derecha”; en Mateo 5,39 la bofetada 

se lleva a cabo en la mejilla “derecha”, etc. 
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128 En especial en este elemento lingüístico se observa lo mucho que se apoya el lenguaje de 

la prédica en la biblia. La mayoría de lo refranes utilizados en la prédica, no son otra cosa que 

refranes pre-bíblicos ya citados en la biblia o en pasajes de la biblia, los que llegaron a formar 

parte del discurso en refranes en cada una de las lenguas nacionales. Compárese también página 

125, nota 41. 

129 Está pensado para que en caso de que el lector esté en una situación de usar esa máquina, 

busque entonces información sobre el uso correcto. Compárese página 28, nota 35. 

130 Si ese interés del autor del texto es individual o sólo laboral, no juega en este caso un papel 

decisivo. Para el que redacta la publicidad puede ser a nivel personal por ejemplo de poco 

interés, si el jabón X realmente se venderá gracias a su texto. En segundo lugar, pone sin 

embargo todo el peso de su interés –laboral– en el platillo de la balanza, ya que teme que por 

la falta de éxito de sus textos de publicidad, se vea amenazada su existencia laboral.  En textos 

misioneros es también aún de más importancia la condición previa en el objeto, ya que sino por 

el contrario la alta exigencia ética de tales textos no se expresa con la credibilidad necesaria y 

el efecto apelativo podría ser afectado. 

131 Lo negativo se obviará por supuesto; un indicio de que el lenguaje en textos operativos está 

propenso a las manipulaciones, un rasgo característico con el que ocuparse en detalle más 

adelante. Compárese 2.42.6. 

132 El impulso apelativo de la argumentación marca explícitamente el camino hacia la 

unilateralidad de los argumentos expuestos en el camino, un indicio de la expresión 

ampliamente tendenciosa de los textos operativos, expresada también en el 

precondicionamiento (parcial) de juicio de valores. Compárese 2.42.4; compárese la nota 54ª, 

página 76. 

133 Esta argumentación puede estar incluso caracterizada de ser tendenciosa al suprimir la 

contraargumentación posible. Esto no significa otra cosa que también aquí se ofrece un criterio 

para separar un texto informativo argumentado (que debe ser objetivo) de un texto operativo. 

134 Compárese W. Dieckmann, (30), página 86: “donde se comprueba (a saber, una apelación 

emocional) podría deducirse un fuerte deseo de efectividad” 

135 Compárese la imagen gráfica de los tipos de texto, página 19, que intenta clarificar este 

hecho. 
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136 Esta afirmación puede sin embargo valer sólo como desiderata, no como descripción de la 

realidad. 

137 Compárese página 43, arriba 

138 Compárese página 72, nota 9. 

139 Así por ejemplo en el marco de una novela o también en ciertos folletos publicitarios 

costosos que de esa forma deben movilizar directamente a la compra de un producto. Son, según 

G. Rabuse, (102), página 828, muy apreciados sobre todo en Francia, “en un país dónde la 

forma, cómo se dice algo, es casi más importante que el mismo contenido de la información”, 

por lo cual  “las grandes empresas del área lingüística francesa contratan frecuentemente a 

escritores y ensayistas para redactar textos de publicidad”. 

140 Compárese página 22 y siguiente. 

141 En una carta privada, que definitivamente puede ser también un texto operativo, si el 

destinatario debe motivarse a una reacción o acción en beneficio de un asunto específico, el 

objetivo operativo con un poco de compenetración con la personalidad del receptor del texto se 

logra sin duda fácilmente. 

142 Por ejemplo por medio del tratamiento con tú o una pregunta directa 

143 En ciertas clases de texto –así por ejemplo en el discurso público– el “feed-back” que se 

produce de inmediato (el orador “siente” si tiene aceptación o no) da la posibilidad de 

posteriormente dirigir aún con más intensidad, a pesar del anonimato individual del círculo de 

receptores, la apelación al círculo de oyentes correspondiente. En especial sería difícil lograr 

que se lleve a cabo una apelación efectiva en el empleo de medios técnicos para transmitir el 

texto: lo que quiere decir discursos propagandísticos o debates parlamentarios (N. del T. 

Bundestag: Parlamento Federal alemán) operativos transmitidos no por casualidad por radio y 

televisión, en los que se encuentra en el mismo salón un público en vivo, sino también cuando 

el autor no tiene otra cosa delante de sí que un micrófono y eventualmente un  cámara para 

televisión. Seguramente en tales casos debe hacerse un uso exagerado de elementos lingüísticos 

apelativos para equilibrar nuevamente aquéllo que el medio “se traga”. Esto es entonces un 

problema de tipo de texto audio-medial. Compárese aquí también Wienold, (155), página 86, 
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quién asegura que el “feed-back” nulo o escaso debería ser reemplazado utilizando métodos de 

formulación adicionales. 

144 Compárese para este término K. Reiss, (108), página 69 y siguiente. 

145 Compárese aquí el material de F. Kainz, (72), tomo V/II, página 281 y siguiente, página 

393 y siguiente, entre otros el concepto de “mentalidad del hablante colectivo” 

146 En este caso se apoya emocionalmente la apelación semántica por medio de la aliteración. 

147 Faltaría entonces el carácter apelativo en una bebida fría. 

148 A través del uso lingüístico regional limitado de la palabra “hiena” se transformó entonces 

la invectiva política indeseada en un “gran valor”. 

149 Compárese página 7 y siguiente. 

150 Hace falta el trasfondo cultural para hacer entendible esta manera de comunicarse 

metafóricamente. El entendimiento es por supuesto, como se señaló repetidamente con 

anterioridad, requisito indispensable para la efectividad de una apelación. 

151 Las diversas situaciones étnicas no impiden entre otras cosas el efecto afectivo del lenguaje 

rítmico (“better red than dead”), (eslógan durante la Guerra Fría “better dead than red” 

anticomunista y en pro del desarme nuclear) pero las asociaciones que desencadena las palabra 

“rojo” o “red”, conduce la atención a diferentes direcciones. 

152 Con ello, la referencia a la actualidad, un factor importante en todos los textos operativos, 

no está presente y convertiría en cierto modo el texto no modificado en un texto informativo. 

Una  conclusión de Christian Gniffke-Hubrigs, (45), página 48 modificada para el contexto en 

cuestión, podría decir: los textos operativos eliminados en el discurso se convierten en 

´documento para´...” Un ejemplo sobre la influencia de la referencia temporal en el texto 

operativo en el ámbito de la literatura sería la obra de Jonathan Swift, Los Viajes de Gulliver. 

En su tiempo fueron interpretados como sátiras ácidas, hoy en día valen sin embargo, bajo 

condiciones políticas y sociales cambiantes, como “libros juveniles en general inofensivos” 

(Manual de Meyer sobre la literatura), ya que el conocimiento detrás de ellos, combatido a 

través de la sátira, falta la realidad: sería entonces, la novela se lee en el contexto de estudios 
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históricos del momento, a través del los cuales podría actualizarse nuevamente ese 

conocimiento.  

153 Concretamente se trata aquí sobre todo de legitimar la paráfrasis y las adaptaciones amplias 

en la traducción. 

154 Compárese página 41 

155 Por ejemplo la publicidad en forma de poema, estilos literarios en la biblia, lenguaje 

rítmico; empleo de connotaciones y asociaciones, uso de imagenes y metáforas, etc. 

156 Por ejemplo según la forma del siguiente “poema”: 

Balada de las cinco – deja atrás el día a día/ incluso antes del atardecer/ disfruta la magia/ la 

hora crepuscular/ sirve té/ y Balle / Balle hace agradable la hora del té/ y deja los 

pensamientos/ir de paseo/ toma y sueña/ tú y yo, cara a cara Balle.” 

157 Compárese página 37 

158 En las estrategias de uso del lenguaje expuestas se encuentran nuevamente conceptos que 

por largo tiempo determinaron la redacción de textos publicitarios bajo la fórmula AIDA (N. 

del T. acrónimo para un principio de efectividad publicitarias, en inglés Attention, Interest, 

Desire und Action o Atención, Interés, Deseo y Acción). Compárese R. Boivineau, (13), página 

8: “Son (precisamente del texto publicitario) objectif va étre d´inciter le prospecté á accomplir 

une action, la plupart du temps, l´acte d´achat. A cette fin, il mettra en ceuvre des principes 

éprouvés, fondés sur la psychologie appliquée et résumés par la formule magique du 

publicitaire : AIDA –A : attirer l´attention : I –susciter l´ intérêt : D –éveiller le désir : A –

provoquer l´achat. Toutes les annonces sont conçues selon ce plan, dans quelque langue que ce 

soit ». La teoría de publicidad AIDA fue, como afirma I. Hantsch, (53), página 97, destronada 

entre tanto por la teoría EMMA (N. del T. acrónimo en alemán para Erfahrung, Meinungen, 

Motive und die aktuelle Situation, en español Experiencia, Ideas, Motivo y situación actual), 

(por lo cual EMMA corresponde en sonido a las iniciales de “motivation research”), sin que, 

sin embargo, se haya renunciado a las estrategias AIDA, como consta en la presente 

investigación. 

158ª Compárese la nota 111, página 81. 



 
154 

159 Christian Gniffke-Hubrig, (45), página 49. 

160 W. Dieckmann, (30), página 38.  

161 O si entonces él, cuando se afirma de las bicicletas Hirondelle (N. del T. marca de bicicletas 

francesas desde el año 1888 aproximadamente) que “durent toute une vie” o cuando una pluma 

fuente Bayard (N. del T. también una marca francesa) es elogiada como “plume or éternelle”, 

reacciona con la reflexión: si se formulan tales afirmaciones categóricas, deben contener un 

ápice de verdad. Si reducimos “eterno” por “largo” sigue permaneciendo una durabilidad 

posiblemente positiva. Ejemplo y comentario en G. Rabuse, (102), página 829. 

162 W. Dieckmann, (30), página 99. 

163 Según W. Dieckmann, (30), página 78, se entienden tales asociaciones bajo “para todos o 

la mayoría de los miembros del grupo [participante lingüístico], relacionados a la palabra 

aislada que tienen efecto obviamente en todos los contextos”. 

164 I. Hantsch (53) se ocupa detalladamente de diferentes “técnicas de manipulación del orador 

publicitario” para la publicidad comercial. Compárese en el lungar indicado, página 95, 96, 102. 

Compárese también H. J. Heringer, (60). 

165 Si por ejemplo alguien es señalado como “Judas”, o los judíos como “Niños de satanás”, 

como lo hace el evangelio de Juan. 

166 Allí es de todas formas un requisito que esas asociaciones estén relacionadas con los 

motivos, los temas e ilustraciones del texto. Compárese a ese respecto K. Reichert (104), página 

158 y siguiente. 

167 Por ejemplo los colores de  medias pantys visón, ópalo, cherry, etc. en la publicidad. 

168 Por ejemplo “Canciller de Paz” en la política. 

169 En la propaganga electoral por ejemplo la apelación a los sentimientos de los electores con 

el llamado: “ahora tiene la palabra el elector”. 

169ª I. Hantsch (53), página 111 llama a ese fenómeno Strukturentlehnungen: “préstamos de 

estructura”. Compárese la nota 52, página 76. 
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170 Compárese G. Stötzel, (136), página 187. 

171 Ejemplo y comentario de H. J. Heringer, (60), página 53. 

172 Ejemplo en G. Rabuse, (102), página 830. 

173 H. Reich, (103), página 262 y siguiente. 

174 En el lugar indicado, página 265. 
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Parte III  

3. El método de traducción para el texto operativo 

Tras haber sido desarrolladas las características funcionales constitutivas del texto operativo y 

las formales específicas del mismo, debe describirse a partir de ahora más exhaustivamente y 

con más fundamentos los métodos de traducción apropiados para el texto. Es conveniente 

demarcar a su vez los otros dos tipos principales respectivamente –el texto informativo y el 

expresivo–. 

Si se verifica no sólo intuitivamente, sino también de forma lingüística y literaria y se quiere 

traducir en concordancia con la función comunicativa del texto, entonces debe tenerse en cuenta 

en cada operación de traducción, que los rasgos de calidad presentados en el texto origen no 

sean cambiados de forma inadmisible. En otras palabras: Las divergencias de los elementos de 

creación del texto en la lengua origen son sólo legítimos en la función primaria de una 

traducción, si los mismos contribuyen a la recepción de la función comunicativa y de los 

principios de forma del texto. Debido a que esos factores cambian con el tipo de texto, el 

traductor se ve forzado a preparar otras “estrategias de traducción” respectivamente y a escoger 

varios métodos de traducción. En este caso, el papel que el traductor 1 juega por sí mismo dentro 

del “acto de comunicación bilingüe”, cambia claramente, descrito en ocasiones como 

traducción.  

En el caso del texto informativo se determina 2 la forma verbal de la función de presentación 

de un asunto o un hecho con el fin de transmitir información. El traductor tiene la posibilidad 

de familiarizarse exhaustivamente con el objeto del discurso a través de estudiarlo, buscar 

informaciones y en ciertas ocasiones a través de conceptos de primera mano. A partir de ese 

conocimiento, se le sugerirá la forma lingüística del texto adecuada al objetivo lingüístico. El 

método de traducción depende de las circunstancias, ya que el asunto goza de predilección ante 

el autor y el receptor del texto. El traductor asume,  autorizado por su conocimiento de la 

reformulación en la lengua término, el lugar del autor original 3. 

En el texto expresivo se estimulará la forma verbal también del asunto presentado y del sentido 

a transmitir, finalmente caracterizado por la percepción estética, la voluntad de expresión y de 

redacción del autor en su forma definitiva. El trabajo del traductor es sin duda, informarse sobre 

sobre el asunto tratado, sobre todo debe indagar la intención artística del autor, averiguar con 

tacto estético la voluntad de expresión y el deseo de redacción del autor. A medida que 
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comprende estas intenciones, el traductor intenta entonces proponer 5 una forma verbal análoga 

del texto origen en la lengua término. El método de traducción resulta de cuán dominante sea 

el rol del autor en el texto expresivo. El traductor aparece como rival dependiente a la par del 

autor original, para reproducir en una lengua nueva, su obra lingüística y poética. Mientras más 

individual y importante se presente la obra en la lengua origen, el lenguaje y el contenido estarán 

más íntimamente relacionados, más difícil se perfila el estudio hermenéutico de las intenciones 

dirigidas por el autor, más subjetivo será entonces el resultado –ahora como consecuencia de la 

individualidad del traductor–  del proceso hermenéutico y con más diferencia pueden afectar 

los resultados de los procesos de traducción, si varios traductores traducen6 el mismo texto 

expresivo. 

En el caso del texto operativo se trata del siguiente asunto: no sólo se presenta o se “expresa” 

lingüísticamente de forma individual,  más que eso debe recaer sobre él la apelación al receptor 

del texto el cual se presta para influenciar su modo de comportamiento. Es el cometido del autor 

lograr una forma verbal adecuada y efectiva a favor de la apelación contenida en el asunto. El 

texto redactado de esa forma, sólo puede cumplir una función cuando exista un destinatario en 

el que se pueda provocar una decisión voluntaria en relación al asunto en cuestión. La forma 

verbal debe tener en cuenta entonces además del asunto en sí, sobre todo al receptor del texto y 

su posible receptividad. El rol dominante del receptor del texto en el acto de comunicación 

determina el método de traducción. La labor del traductor radica en ponerse en el lugar del 

receptor del texto en la lengua meta y pensar cómo puede 7 transmitir de manera efectiva el 

carácter apelativo a ese receptor, que se diferencia posiblemente de forma fundamental en  

mentalidad y en entorno del receptor en la lengua origen. El traductor convierte, a través de la 

elección de un método de traducción adecuado, ni en defensor del objeto del discurso, ni en 

defensor del autor de la lengua origen; más bien se convertirá –a favor del asunto e inspirado 

por el proceder del autor original– en autor, que es sobre todo defensor del receptor de la 

apelación en la lengua término, como garante de conservar la apelación del texto dirigida a este 

último. 

3.1 La pregunta sobre el sentido de traducir textos operativos 

Por lo menos en textos de publicidad y propaganda, se plantea la pregunta de si su traducción 

tendría sentido, una pregunta que en el caso del tipo de texto informativo y expresivo no surge 

8 tan fácilmente. 
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El asunto “expuesto” (hecho) en el texto informativo permanece válido todo momento, debido 

a que el objeto del discurso presentado e informado posee 9 una existencia independiente del 

texto, y puede, por medio del texto, ser reconstruído como modelo en su naturaleza concreta 

por siempre. 

El objeto del discurso caracterizado individualmente por el autor y “expresado” en el texto 

expresivo permanece válido en todo momento; puede revivir nuevamente hasta hoy en día, 

mientras ofrezca la posibilidad de “conectar el texto a la propias experiencias, o los valores 

personales”, de adaptarlo10 a “las disposiciones más individuales de los lectores”. 

El carácter apelativo actualizado, a través de la apelación lingüística, del objeto del discurso en 

el texto operativo es contrario a como es cada apelación, superficial, tan superficial que mientras 

más pequeño sea el grupo objetivo al que se dirige, más efímero y temporal es el asunto  cuya 

apelación inmanente se actualiza, más versátil es la situación en la que se expresa la apelación. 

Si la apelación se dirige a un grupo objetivo muy especial en una situación muy limitada en 

tiempo y lugar y para el que el asunto es sólo importante de forma pasajera, entonces se hace 

inminente la pregunta: ¿es la traducción en otro idioma realmente útil?11  Los textos operativos 

se redactan sin duda en gran medida de diferentes formas en situaciones muy concretas y para 

fines muy concretos. No necesitan tener valor estético u objetivo prolongado. Si tales textos se 

sacan de su contexto situacional, pueden perder su “sentido”, mientras que no contengan 12 un 

valor puramente documental y artístico. 

La pregunta sobre el sentido en el caso de la traducción de textos operativos lleva aún más lejos 

que a un condicionamiento situacional. Ya se señaló que la existencia de un objeto del discurso 

digno de apelación y apto para la misma, es un requisito fundamental en este tipo de texto. Para 

el traductor surge también la pregunta: ¿Existe asimismo una apelación inmanente en el objeto 

del discurso13 para el receptor en la lengua meta? Hay que dudar de ese hecho, entonces surge 

la pregunta, si la traducción del texto tiene realmente sentido. La pregunta puede sólo 

responderse de manera negativa en vista de la apelación de hecho intrínseca ausente para el 

receptor en la lengua meta, entonces la función primaria de la traducción será sustituída14 por 

la función secundaria y/o terciaria.  

Estas últimas aplicadas a las clases de texto estudiadas en el presente trabajo pueden dar 

respuestas bastante diferenciadas a la pregunta de si tiene sentido la traducción de textos 

operativos.  



 
160 

Si en un texto de publicidad se trata de publicitar un producto, que no tiene ningún tipo de valor 

de uso para un receptor de la lengua meta, la traducción del texto resulta entonces sin sentido. 

Sin embargo hay circunstancias que hacen pensar que a pesar de ello, una traducción es 

necesaria. 

En principio, la traducción exige con frecuencia interferencias profundas en la forma lingüística 

del texto origen, como se demostrará posteriormente de forma individual. H. Kaufmann15  

propone incluso ante estas condiciones específicas un término propio: hipertextualizar. También 

pregunta a su manera por el sentido de la traducción, el por encima del hipertexto de publicidad, 

cuando escribe: ¿“no sería  más provechoso aplicar de todas formas la creatividad necesaria 

para el texto para una versión completamente nueva? Su respuesta a la pregunta proporciona al 

mismo tiempo un ejemplo de la legitimidad y valor de ese método, advirtiendo de las 

posibilidades de uso específicas, de cuándo la traducción de textos de publicidad –incluso en el 

caso de ausencia dell carácter apelativo para un receptor en la lengua término– tiene sentido: 

Si, indica él, una empresa estadounidense le encomienda un presupuesto a una agencia alemana 

y antes desea evaluar su trabajo, entonces es de gran importancia “la adaptación” , o sea la 

traducción de textos de publicidad” que el cliente estadounidense, lo que se hace en este caso, 

lo muestra cómo la publicidad estadounidense lo haría para el mercado estadounidense”. 

También si un texto de publicidad aparece por ejemplo en el marco de una novela, de una obra 

de teatro etc., la traducción es inevitable. En ese caso, la función del texto de esa parte del texto 

operativo debe conservarse, sin embargo, el texto debe ser modificado en contenido –eligiendo 

por ejemplo otro producto– de forma que el objeto del discurso mantenga la apelación 

inmanente al hecho para el receptor de la lengua meta. 

Finalmente, ante la pregunta sobre el sentido de la traducción de textos operativos –de 

publicidad, propaganda y proselitismo de igual forma– debe pensarse sobre todo en países con 

dos o más idiomas, como por ejemplo Suiza, Bélgica, Cánada, en los que el carácter apelativo 

correspondiente tiene una aceptación generalizada, sin embargo, la condiciones socio-culturales 

y la mentalidad pueden15ª variar radicalmente. En este caso, la traducción de textos operativos 

es sin duda necesaria. 

Pero no sólo en este caso; también se piensa que una propaganda bien lograda, incluso para un 

partido desconocido en el ámbito nacional de la lengua término, sea utilizado como modelo 

para sus propios fines y que el nombre del partido sea cambiado sólo para ese fin y que el texto 
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se ajuste en contenido a esos objetivos. También podría pensarse que la propaganda de un 

partido político específico del país de la lengua origen, cause sensación internacionalmente y 

con ello su propagación en una traducción sería  de interés también para lectores de la lengua 

término.  En este caso no tendría sentido modificar el objeto del discurso en relación a la lengua 

término, ya que con ello la información sería falsificada ilícitamente. Debido a que la traducción 

es motivada por la necesidad de información y no por el objetivo del efecto operativo, resulta 

un cambio de función (función secundaria de la traducción). Para hacer evidente el efecto 

apelativo lingüístico para el lector en la lengua origen y también el carácter apelativo para el 

lector en la lengua término, se puede lograr esto con explicaciones y observaciones. 

Sólo si el objeto del discurso de un texto de propaganda política contiene 16 un carácter apelativo 

que va más allá de las fronteras nacionales, o cuando el mismo se dirije a una comunidad 

nacional multilingüe o comunidad comunicativa, la traducción del texto político adecuada a la 

intención es necesaria y oportuna. 

En el texto misionero se da una situación especial en la medida en que los impulsos de 

comportamiento deban provocarse muy conscientemente considerando el objeto del discurso 

religioso o ideológico. Para religión e ideología todos los hombres deberían ser en principio 

iguales, y si no iguales, deberían ser accesibles. El budismo encuentra adeptos tanto en Europa, 

como el cristianismo entre los Papúes, siempre y cuando se evangelize lo suficiente de forma 

efectivamene apelativa. Para la ideologización marxista o fascista los pueblos latinoamericanos, 

así como los africanos y asiáticos, representan receptores de texto capaces de reaccionar a ello. 

La traducción de textos misioneros tendría sin duda sentido, visto desde el punto de vista de la 

apelación inmanente al hecho. 

En relación concreta al ejemplo del texto bíblico consultado en reiteradas ocasiones, se generan 

algunos aspectos adicionales interesantes. La biblia no es entendida principalmente como texto 

operativo, en otras palabras: si la biblia no se traduce en primer lugar tomando en cuenta la 

evangelización, sino que es considerada como obra lingüística y literaria, entonces para la 

traducción son válidos los principios de la traducción de textos expresivos 17. Los procesos de 

traducción, como los aplicados 18 de forma legítima en el texto operativo, son evaluados como 

no adecuados. Si por el contrario, la biblia es considerada y traducida principalmente como un 

documento de fe, donde la recepción de la invariancia de contenido y muchas veces hasta la 

redacción es de importancia para el texto, de forma que el efecto apelativo no puede ser de 

interés principal. Una adaptación del texto histórico a las condiciones de vida del lector de la 
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lengua término de hoy en día es sólo permitida en la forma, ya que al agregar un comentario o 

notas detalladas del receptor actual de la lengua término, se proporciona tanta información 

como sea posible de la vida y manera de pensar del receptor del texto de la lengua origen –entre 

otros Judeocristianos y cristianos paganos–. En el mejor de los casos, la biblia desarrolla incluso 

el efecto apelativo inmanente – mediante la comprensión racional y la propia reflexión del lector 

actual, que efectúa por si mismo la “recodificación” 19 necesaria. 

Debido a que no hay la traducción de la biblia, sino una traducción realizada dependiendo de 

una función comunicativa específica, también lo muestran implícitamente las explicaciones de 

J. Blinzlers 20 sobre ese tema: “Las dificultades con las que debe contarse aquí, no se deben a 

lo complicado del texto original, sino a la problemática interna de un texto, que debe dirigirse 

de igual manera a todos los que se consideren como lectores. Un texto que cumple con los 

requisitos litúrgicos 21 será difícilmente suficiente requisito presentado por un lector que está 

inmerso 22 en el estudio de la biblia. El texto será redactado diferente para su uso 23 en la 

educación escolar y aún más difererente será concebido el texto también con fines proselitistas 

y que considere a cristianos o a cristianos alejados.” 

3.2 La pregunta sobre el método de traducción adecuado a la intención 

La pregunta hecha en la presente sección sobre el sentido de la traducción de textos operativos 

posee para este tipo de texto también valor informativo en cuanto a una sistematización del 

problema de los métodos de traducción adecuados a escoger respectivamente. Principalmente 

diferenciamos (compárese las páginas 20-23) cuatro procesos: el de textos informativos que 

tiene como objetivo mantener invariable el contenido; el de textos expresivos que alude a la 

analogía de la voluntad de expresión y al deseo de redacción artística, el de textos operativos 

dirigido a la identidad de la apelación que influye en el comportamiento, y el de textos 

audiomediales, en los que tiene prioridad la consideración a la naturaleza de conexión o a las 

características especiales de divulgación del texto a través de un medio técnico.  

El resultado a la la discusión sobre el sentido de la traducción de textos operativos puede 

formularse de la siguiente manera: Un texto operativo que deba traducirse adecuadamente a la 

intención (= función primaria de la traducción, compárese página 23), lo que quiere decir en el 

caso del carácter apelativo (compárese 2.41.12) adaptación a la mentalidad y a las condiciones 

socioculturales del receptor del texto de la lengua término en la elección de los elementos 

lingüísticos; en el caso del carácter apelativo (compárese 2.41.11) vale en general la asunción 
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del objeto del discurso de la lengua origen, sin embargo si esta no contiene una apelación 

inmanente al hecho para el lector de la lengua término, entonces el objeto del discurso debe 

cambiarse (compárese página 103, nota 13, página 89) o debe modificarse la argumentación 

(página 103, nota 13). 

Si por el contrario, los textos operativos en lengua origen, que son separados por su referencia 

de lugar y/o tiempo, o lo que quiere decir por su referencia situacional actual, deben ser 

traducidos en una lengua término, entonces la función comunicativa del texto cambia. El 

método de traducción (ahora se trata de una función secundaria de la traducción: compárese 

página 23 y siguiente) depende si el texto se traduce debido a su información o debido a su 

contenido artístico y correspondientemente se escoge el método de traducción, adecuado a la 

función (compárese página 23 y siguiente) para textos informativos y expresivos (compárese 

página 84, nota 152; página 90). 

Cada traductor, al que se le ha encargado un texto operativo, se cerciorará primero en vista a la 

función apelativa de este tipo de texto, como se llevó a cabo lingüísticamente la apelación en la 

lengua origen. La siguiente reflexión es válida obligatoriamente para la pregunta: ¿la manera 

cómo la apelación fue expresada en la lengua origen tiene efecto apelativo también para el lector 

en la lengua término; reacciona de la misma manera que la apelación lingüística, como lo 

muestra en el texto origen? 

El traductor debe no sólo poder reconocer dónde se manifiesta verbalmente el efecto apelativo 

en la lengua origen y porqué lo hace exactamente en esa forma lingüística específica; también 

debe saber si los mismos medios lingüísticos conservan su efectividad apelativa en la lengua 

término y si pueden ser consideradas las mismas motivaciones para la elección de los elementos 

lingüísticos. Pero en ese caso, no tiene la posibilidad –así de menos que el autor durante la 

redacción del texto origen– de cerciorarse si el efecto apelativo pretendido se da25 realmente. 

Más que ello, sólo puede probar si los rasgos específicos del texto y de constitución del mismo, 

permanecen invariables en el caso de una única sustitución de los elementos lingüísticos o si 

otras operaciones de traducción deben llevarse a cabo para garantizar la posibilidad del efecto 

apelativo y también del efecto operativo del texto en la lengua término. 

De esa manera, se aborda el principal problema de la traducción de textos operativos. Se trata 

muy concretamente de un método de traducción apelativamente efectivo, o el único adecuado 

para el tipo de texto operativo. 
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Para el método de traducción de textos operativos no existen comprensiblemente declaraciones 

suscritas en la literatura sobre traducción actual, ya que esa clase de texto ni siquiera ha sido 

tomada en cuenta como tipo de texto independiente. Por el contrario, se encuentran por 

supuesto, especialmente para la traducción de textos de publicidad y para la problemática de la 

traducción de la biblia – como ya se expuso– algunas recomendaciones de diferentes detalles y 

calidad. Algunas de esas consideraciones podrían ser fructíferas –que se adapte a la tipología 

de texto propuesta aquí– para la respuesta a la pregunta sobre un método de traducción 

adecuado al texto operativo. 

Sobre la traducción de folletos de publicidad se expresa O. Kade26: “la traducción de folletos 

publicitarios pudiera redactarse como paráfrasis. En el caso de que el texto término deba 

cumplir su función publicitaria, la traducción debe diferenciarse27 no sólo en la forma, sino 

también generalmente y en gran parte en el contenido del original. Nos parece sin embargo que 

es posible tratar este tipo de traducciones como traducciones en sentido estricto. La 

particularidad radica únicamente aquí en que deben tomarse en cuenta en concordancia con la 

finalidad de la traducción, costumbres específicas del receptor en la lengua término, si el texto 

en esta última lengua debe causar el mismo efecto que el original”. Esta opinión se puede 

suscribir. Se trata de “una traducción en sentido estricto” –en la terminología usada aquí: de la 

función primaria de la traducción –, ya que “la finalidad de la traducción” coincide con la 

finalidad, quiere decir con la función comunicativa, del texto origen. Toda esta afirmación se 

usa no sólo para los folletos publicitarios, su vigencia se extiende más allá de todas las clases 

de texto operativo28. Luego de verificar que las características constitutivas y específicas del 

texto corresponden igualmente en todos los textos operativos, puede concluirse que los textos 

de ese tipo requieren también los mismos métodos de traducción. Así también, cuando Nida y 

Taber 29 postulan para traducir la bliblia (como texto misionero): “Bajo ninguna circunstancia 

debería la forma tener preferencia sobre los otros aspectos (a saber efecto y contenido 

conceptual)”, esta exigencia debe valer asimismo para textos de publicidad y textos de 

propaganda. Exactamente lo mismo vale para la observación de Kade sobre la traducción de 

folletos publicitarios. Por lo menos, la misma puede servir como fundamento idóneo para una 

discusión más amplia; debido a sus características elaboradas del tipo de texto operativo ciertos 

de ellos pueden diferenciarse mejor y otros pueden expresarse terminológicamente de forma 

más precisa. 

Cuando Kade habla de que “las costumbres específicas del receptor en la lengua término deben 

ser tomadas en cuenta” para conservar el efecto apelativo del texto, entonces el estudio del tipo 
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de texto operativo da lugar a que el término general “costumbres” contenga elementos muy 

específicos y que a partir de las “costumbres” se tengan en cuenta otros puntos de vista, por un 

lado los aspectos socioculturales que tienen efecto sobre la apelación inmanente al hecho y la 

posibles motivaciones, así como sobre los elementos escogidos para la apelación lingüística, y 

por otro lado los aspectos psicológicos que influciencian igualmente la instrumentación de la 

apelación y la elección de los elementos  lingüísticos. 

Como aclaración terminológica se debe también tomar en cuenta específicamente que el 

término utilizado por Kade “paráfrasis” debe mejor evitarse en relación con los textos 

operativos. El método de traducción elegido y adecuado para este tipo de texto tiene algo en 

común con lo que, en general, se conoce también como paráfrasis 30 literaria y musical, pero no 

debe confundirse con ésta. Una paráfrasis puede surgir de cada texto sin que la función primaria 

de la traducción se esfuerze por ello; dicho más contundentemente: una paráfrasis no puede 

basarse en la función primaria de una traducción de un texto. Sin embargo, cuando en la 

traducción de textos operativos se recurre a la paráfrasis, entonces esto es solamente legítimo 

en la medida en que parafrasear resulte necesario para conservar el efecto apelativo en 

elementos lingüísticos individuales. Si los métodos de traducción adecuados para los diferentes 

tipos de texto deben ser descritos más específicamente, sería oportuno recurrir lo menos posible 

a términos con antecedentes negativos; para el texto operativo ya se propuso hablar del método 

de traducción 31 “paródico”. El término “paródico” está incluso hoy en día muy cargado en  

sentido de una imitación y burla exageradas, de manera que al final puede producir  ideas falsas, 

mientras no se aplique más en relación con las afirmaciones de Goethe sobre la traducción. 

Parece lo más idóneo escoger el término método “adaptado”, mientras se ofrezcan en este tipo 

de texto adaptaciones de la función del texto y no, como en la función terciaria de la traducción, 

que se impongan 32 por medio de reflexiones de la traducción ajenas al texto. 

3.3 Aspectos del análisis de textos operativos 

Como ya se mencionó, un análisis de texto general precede al propio proceso de traducción. Si 

el tipo de texto es caracterizado de esa manera, entonces puede establecerse el análisis 

individual en relación con las exigencias del método de traducción que le corresponda. En la 

descripción del texto operativo se muestra en el caso de la reflexión de los rasgos constitutivos 

del texto y específicos del mismo que es necesario analizar bajo diferentes aspectos cada texto 

concreto a traducir de este tipo. Los elementos lingüísticos individuales y las diferentes formas 

literarias deben analizarse sobre todo por su función apelativa. Los aspectos psicológicos deben 
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en gran medida tomarse en cuenta en todos los textos de este tipo y finalmente en el caso del 

texto operativo se producen problemas hermenéuticos especiales  debido a su carácter especial. 

 

3.31 Elementos lingüísticos 

El lenguaje de los textos operativos mostró en el léxico, la gramática y el estilo algunas 

características propias  a todas las clases de texto y en otros sólo una clase de texto. Por ejemplo, 

recordaría al uso frecuente del lenguaje coloquial, a la sintáxis de preferencia descomplicada, a 

la elección de palabras marcadamente emocionales, y a la preferencia del uso del lenguaje más 

rítmico. Todos ellos están al servicio del principio de forma de los textos operativos, tal y como 

se resaltaron en las características específicas del texto. Para el traductor los elementos 

lingüísticos característicos en primer lugar respecto a estos principios de forma son de 

importancia. Expresado concretamente significa que en la elección de palabras emocionales en 

la lengua origen, la equivalencia a la palabra correspondiente no es ya lograda por medio de la 

exactitud lexical, sino sólo cuando el lexema de la lengua término es idóneo igualmente para 

provocar un efecto emotivo, y ese efecto debe tener el mismo signo –positivo o negativo– que 

en la lengua origen. Los extranjerismos por ejemplo que no son utilizados necesariamente como 

término técnico del contexto, sino como transmisores de afecto adicionales, como transcripción 

eufemística, para despertar asociaciones, deben comprenderse en su función correspondiente 

para que puedan ser traducidos de forma equivalente. La mayoría de las veces no es el caso que 

para un extranjerismo en la lengua origen está disponible igualmente en la lengua término un 

extranjerismo y a través de él, uno utilizable con la misma función.  

También una ruptura de estilo utilizada para aumentar la excitación no puede ser transferida de 

manera meramente formal a cada lengua término. En este caso, hay que tomar en cuenta las 

condiciones específicas de la lengua término: ¿admite realmente cambios de estilo? ¿Son 

posibles las rupturas de estilo o los distintos niveles de la lengua pasan fluídamente entre ellas 

en comparación con la lengua origen? ¿Conserva la ruptura de estilo el mismo efecto apelativo 

que el de la lengua origen? Así mismo, el uso dominante del lenguaje coloquial produce 

problemas de traducción, ya que es más rico en elementos lingüísticos vinculantes y únicos que 

el lenguaje formal, entre otros giros idiomáticos, figuras retóricas proverbiales, alusiones, etc, 

las cuales pierden su valor expresivo por simple sustitución.  
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Ya se indicó que el traductor de textos operativos no sólo debe reconocer en el análisis los 

elementos lingüísticos en cuanto a su función apelativa, sino que también debe saber cuáles 

elementos lingüísticos de la lengua meta puede sustituir, cuáles deben cambiarse de posición o 

modularse 33, para hacer valer el principio  de forma realizado del texto operativo en la lengua 

término. 

3.32 Formas literarias 

El texto operativo puede compararse con un camaleón: se sirve de todas las formas literarias 

posibles para lograr 34 su objetivo apelativo. Contrario a lo que sucede en el texto expresivo, 

escoge metáforas e imágenes, elementos retóricos y formas genéricas literarias no sólo para 

presentar el objeto del discurso de forma expresiva y estética, sino en primer lugar para 

“camuflarlo” de manera exitosa. A través del efecto expresivo de formas literarias debe lograrse 

el interés del destinatario, el compromiso del lector por la apelación, la motivación del lector 

por la acción o reacción extralitetaria: la publicidad de productos toma forma de poesía; en el 

sermón no se rechaza el “gancho” periodístico; la anécdota sazona los documentos 

propagandísticos – pero no para su propio gusto, sino para sensibilizar al lector a la apelación 

inmanente al texto. 

El eslogan tiene efecto no sólo a través de su contenido, sino del lenguaje rítmico, una 

traducción correcta en contenido  no consigue entonces bajo ciertas condiciones la función real 

de la figura retórica en la lengua término. “le escribes a ella, le escribes a él, le escribes sobre 

MK papel” es una expresión pegadiza hablada. El ritmo hace que se grabe el nombre del 

producto “MK papel”, en ningún otro idioma podría alcanzarse este objetivo de apelación por 

simple sustitución. 

La predilección por el uso de refranes – para ilustrar o como prueba de credibilidad – produce 

igualmente problemas de traducción, cuando no se trata de refranes (Sprichwortgut) idénticos, 

debido al mismo transfondo cultural de la comunidad de la lengua origen y término. Los juegos 

de palabras, imágenes, comparaciones, metáforas están en la mayoría de los casos conectadas 

fuertemente de forma lingüística. Si en un texto de propaganda en español la República Popular 

China es metaforizada como “El gigante amarillo” de forma polémica, no se podría despertar 

ninguna emoción de miedo con una sustitución al alemán –“der gelbe Riese”– menos mientras 

la publicidad de detergentes propage al “gigante blanco” (der weiße Riese), sino que lograría  

más bien un efecto extraño que arruinaría la función apelativa de la metáfora del texto origen. 
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3.33 Aspectos psicológicos 

J.D. Bödeker expresa: “la psicología de la publicidad es también la psicología de la 

motivación”. Lo que se dice aquí sobre la publicidad vale también para la propaganda y el 

proselitismo. Se puede esperar que los textos operativos tengan efecto, si los mismos toman en 

cuenta la psiquis del lector y su mentalidad, y valoran correctamente los motivos que pudieran 

llevarlo a actuar. Por eso, el texto operativo siempre está mirando a su lector –esto es también 

un aspecto del dominio del receptor dentro del acrto comunicativo– para que la apelación 

inmanente al texto le parezca lo más agradable, tan “pegadiza”, tan convincente y atractiva 

posible. Esto no es de ninguna manera un comportamiento ilegítimo, mientras se trate 36 de una 

apelación seria. 

Pero también muchas veces el texto “mira de reojo” al lector, ya que si los impulsos de 

comportamiento no se producen por argumentación racional, se activan por medio de la abierta 

apelación emocional y de esa manera la reacción a la apelación esperada, finalmente es dejada 

a su libre decisión, sino si por el contrario funciona predominantemente con medios de 

sugestión y de manipulación. 

En este caso, el traductor tiene que superar la fácil tarea de reconocer las motivaciones 

consideradas en el texto origen para ver hasta qué punto la forma lingüística del texto – tanto 

en lo que se refiere al convencimiento, como a la mera persuasión– incluye la mentalidad del 

lector de la lengua origen. En su comprensión se orienta entonces la forma lingüística en la 

lengua término y no sólo en la redacción del texto origen, ya que la mentalidad del lector de la 

lengua término se puede diferenciar fundamentalmente de la del receptor de la lengua origen. 

En caso necesario, el mismo efecto apelativo debe alcanzarse38 para “invertir la polaridad” de 

la motivación. 

Para aclararlo se mencionará un ejemplo. Tomando en cuenta los “factores que obstaculizan la 

publicidad como la avaricia y el espíritu de ahorro”39 el publicista francés se esfuerza en 

“destacar la mejor relación posible entre el precio favorecedor y las bondades del producto”, de 

forma que la evidente referencia al precio bajo del producto no se propague como sospecha de 

su poca calidad y que se converve el estímulo a través de la apelación al sentido de ahorro del 

francés. Sería algo así: “Vins de Champagne, Prix trés étudiés”. En la sociedad opulenta 

alemana por el contrario se apela indirectamente al notoriedad, orgullo del nivel de vida 

alcanzado: “por supuesto esto mismo cuesta en C & A más de lo normal pero considerablemente 

menos de lo que está 40 acostumbrado por el mismo vestido”. O más abiertamente: “Siempre 
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fue un poco más caro tener buen gusto” (N. del T. Publicidad de Atika, marca alemana de 

cigarrillos). De la traducción equivalente semánticamente el francés seguramente retendría en 

el oído sobre todo “más de lo normal”, “algo más caro” y estaría indeciso, el alemán frente a 

“trés étudiés” (muy bien calculado –scharf kalkuliert–) en el caso del  precio del champán en 

ciertas circunstancias respondería reaccionado: ¡si se trata de champán puedo permitirme 

entretanto algo mejor que barato! Los españoles por el contrario en su gram mayoría deben 

contar realmente cada peseta. Para ellos el pensamiento: ahorrarse un par de pesetas por la 

misma calidad, no estimula por sí misma, ya que el deber de ahorrar representa una amarga 

necesidad externa. Por eso, la publicidad puede darse el lujo de recomendar 41, “abrigos 

estupendos y baratísimos (=äußerst billig, spottbillig) en el Palacio del Vestido”. El 

“baratísimo” tiene un efecto apelativo inmediato, a través de ello se le concede dignidad 

personal –orgulloso como un español!– de comprar en un “Palacio del Vestido”. 

3.34 Problemas hermenéuticos 

Cada traducción requiere necesariamente ser entendida, y entendida en sentido 42 amplio, de 

forma que se base en el conocimiento del texto completo y así haya una referencia al proceso 

hermenéutico que ya se ha puesto en marcha con la sola lectura de un texto. Ese proceso decide 

sobre todo lo que el lector toma de un texto en cuanto al sentido o también lo que le atribuye 43. 

El lector del texto operativo es conducido por diferentes caminos  por medio de la forma 

lingüística del proceso hermenéutico –él debe reaccionar de la manera deseada a una apelación, 

lo que en otras palabras quiere decir: coronar el proceso hermenéutico con una reacción no 

lingüística. Si su interpretación, su entendimiento del texto realmente coincide con la intención, 

lo que quiere decir que su interpretación está correspondida 44, en la mayoría de los casos no se 

puede ni predecir, ni comprobar. Si el lector reacciona en el sentido deseado, se tiende a 

atribuirlo a la forma apelativa efectiva del texto, si no hay reacción puede reconfortarse de la 

apelación sería efectiva con otros lectores. 

El problema hermenéutico se presenta de otra manera para el traductor. Primero es también 

lector del texto operativo, sin embargo, no es sólo lector. Ahora no es de ninguna manera 

insignificante si en el caso del traductor como lector del proceso hermenéutico lo lleva a cabo 

en el sentido deseado, ya que si la apelación inmanente al texto y al manejo apelativo efectivo 

de la forma lingüística no lo ha concebido incluso hasta sus detalles, su motivación e incluso 

sus operaciones de camuflaje y manipulación, entonces no estará en posición de traducir el texto 

con efectividad apelativa. El texto perderá irremediablemente su carácter operativo, como la 
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oportunidad de desencadenar el comportamiento deseado. El traductor es, como ya se mencionó 

45, garante de conservar la función apelativa también en la lengua término. Lo que significa que 

debe alcanzar no sólo el entendimiento necesario en todas sus dimensiones de la forma 

extralingüística del lector de la lengua origen, sino que debe redactar de tal manera el texto en 

lengua meta con miras a una comunidad comunicacional distinta, que se convertirá en receptora 

del texto de traducción, de manera que todo “entendido al márgen” del receptor de la lengua 

origen sea informado al receptor de la lengua término. A esos fines y en caso necesario hay que 

realizar una total modificación de código  –no sólo de signos lingüísticos, segmentos de 

caracteres y secuencia de caracteres, sino también de contenidos, asociaciones, motivaciones, 

etc.– y esto no parafraseando libremente, sino orientado a la posible efectividad apelativa 

específica, adaptada a las condiciones especiales de la comunidad de la lengua término. 

Si en un texto de publicidad alemán contiene como “garante”, para credibilidad de la apelación, 

un nombre con título de doctor (como calificación de experto) – un medio muy efectivo en el 

caso de la dependencia del título del lector alemán común, se pregunta si ese procedimiento le 

impresionaría de igual manera al receptor francés del texto. El traductor podría haber 

comprendido el procedimiento como un “gag” eficaz, mientras no sepa cómo puede lograr el 

mismo efecto en el lector de la traducción, se ha perdido desde el principio la oportunidad de 

llevar apelativamente el proceso hermenéutico en la lengua término por el mismo camino 

efectivo. No se trata por supuesto de traducir el título de doctor, sino que el receptor de la lengua 

origen  entienda “con ello” cuando lea el título: la insinuación que el producto ha sido 

examinado por científicos y puede ser valorado como recomendable.  

Si un político alemán en un discurso propagandístico ilustra una pregunta política controversial 

por medio de activar una comparación 46 con el juego de Skat (N. del T. tradicional juego de 

cartas alemán para tres jugadores) de forma jovial en interés de su apelación, y la decisión 

sobre ella es conducida  con cierta adulación en la dirección deseada por él (político), es 

altamente cuestionable sólo si el efecto apelativo sobre el lector alemán es comprensible para 

un receptor del texto japonés en una traducción con el mismo contenido, entonces mucho menos 

si la misma podría tener efecto apelativo para él. Sólo una modificación de código –en términos 

téoricos de comunicación – a la situación de tipo japonés podría garantizar probablemente una 

traducción equivalente del texto operativo, porque sólo en este caso se daría el mismo proceso 

de decisión para dirigir el proceso hermenéutico también para el lector de la lengua término. 
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Incluso el modo de expresión plástico –uno de los elementos lingüísticos preferido del texto 

operativo– exigiría en gran medida la interpretación del traductor, como debe ser explicado con 

un ejemplo. 

En un debate extremadamente apelativo del entonces Ministro de Exteriores alemán Scheel (N. 

del T. Walter Scheel fue Ministro Federal de Exteriores alemán nombrado en 1969) habla de 

“trabajo rompe-huesos” 47. La indefinición semántica característica – e intencional– para textos 

de publicidad de tales construcciones de palabras se encuentran también en el ámbito político 

– pero más como una creación espontánea que delata la exitación del  orador y por otro lado 

debe actuar como estimulante emocional del oyente; deben resumir situaciones enteras en las 

que se resalta la sentimentalidad en una palabra que provoque asociaciones. Del oyente no se 

espera nada, normalmente tampoco se quiere, que analice esas formaciones de palabras según 

su contenido semántico. El traductor debe hacerlo, ya que no puede traducir sentimientos y 

asociaciones sin un transmisor de signos y sin palabras. ¿Qué se esconde detrás de “trabajo 

rompe-huesos”? ¿Deben conectarse las asociaciones a imágenes similares como “trituradora de 

huesos”, hasta incluso: huesos, duro como un hueso, seco como un hueso? Cada una de esas 

asociaciones daría el sentido que corresponde al contexto, para el oyente alemán de todas las 

reminiscencias esta le suena por lo menos un poco. Si se aplica “duro como un hueso” 

(knochenhart) y se interpreta entonces “trabajo rompe-huesos” como “una trabajo 

especialmente duro”, debe prestarse atención en la traducción, que se encuentre un equivalente 

para “especialmente duro” (besonders hart), de manera que haga vibrar un amplio campo de 

asociación parecido al del original 48 alemán.  

Ya con estos pocos ejemplos se comprueba que el receptor del texto se encuentra 

definitivamente en una posición predominante no sólo dentro del acto comunicativo, que 

constituye el texto operativo en la lengua origen, sino que el análisis del texto realizado por el  

traductor con miras a su actividad de traducción debe dirigir su principal atención al receptor 

de dos maneras: a la lengua origen y todo lo contenido en el texto y a la lengua término para 

poder traducir efectivamente de forma operativa. 

3.4 Técnicas de traducción para realizar métodos de traducción para el texto operativo 

adecuados a la intención. 
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Se propuso de conformidad a la máxima de traducción de Goethe, describir los métodos de 

traducción escogidos para textos operativos caracterizados como los “paródicos” 49, porque la 

función apelativa obliga, con el dominio de la referencia al receptor durante el proceso de 

traducción, a “hacer digerible el lenguaje, los pensamientos, los sentimientos de los objetos”, 

ya que –como se diría en palabras de R. R. Wuthenow– la “subjetividad nacional” permite 50 

sólo una “recepción modificada” del texto. Para no provocar malos entendidos se escogió 51 en 

vez de la palabra “paródico” en adelante el término “adaptable” como en definitiva la mejor 

característica para métodos de traducción adecuados al texto operativo. 

El punto principal de la problemática de la traducción basada en la adaptación necesaria, ya es 

reconocido por algunos críticos de la traducción, como se deduce 52 entre otras cosas por la 

declaración de F. Veillet-Lavallée, Jefe del Servicios de Idiomas de las Naciones Unidas en 

Ginebra, el cual escribe: “Je dis à mes traducteurs des Nations Unies que s´ils traduisent un 

appel de fonds lancé pa le Haut Commissaire aux rèfugiès, le texte doit être si chaleureux que 

chacun mette la main à la poche. Or, à partir de l´anglais, aucune traduction littérale n´aura ce 

résult, cao n ne suscite pas une rèaction sentimentale chez un Anglo-Saxon et chez un Latin de 

la mème façon. C´est ce que les traducteurs semblent le moins comprendre: j´suis une fois à 

relire la traduction d´un article de propagande sur les Nations Unies qui avait ètè traduit par un 

des mes meilleurs traducteurs, un traducteur précis, solide, consciencieux, et sûr pour tous les 

textes techniques. Je fus consterné: cette traduction aurait été refusée ou complèment rètrite pa 

n´importe quel rèdacteur de journal  français. C´est que rien n´y parlait au lecteur français. “ 53 

Debido a que también un texto traducido “habla” sobre el lector de la lengua término, y a que 

una reacción de un anglosajón debe desatarse de manera distinta a la de una novela, cuando el 

traductor llega a esa conclusión, determina que el problema de traducción aplica perfectamente 

a textos operativos. En las discusiones teoréticas sobre preguntas de traducción se encuentran 

al respecto escasas indicaciones y las mismas se refieren casi exclusivamente a clases de textos 

en particular o a traducciones de textos concretas. Las consideraciones generales sobre métodos 

de traducción no se han realizado hasta ahora según el tipo de texto. La cita nombrada contiene 

incluso observaciones sobre cómo no puede o debe hacerse pero no se verifica cuáles 

operaciones de traducción pudieran llevar al resultado deseado. 

Por un lado, los pueblos se diferencian entre sí por la historia, la tradición y las leyes, según la 

forma de vivir y mentalidad; por otro lado todos estos factores se reflejan directa o 

indirectamente en la lengua y en el uso de la lengua de esos pueblos. Esos factores se subsumen 
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en la nueva discusión lingüística y sobre la ciencia de la traducción bajo el concepto de 

“dimensión pragmática” 54 de un texto. Sin que en el marco del presente estudio sobre la 

discusión entre una teoría “burgués-idealista” y una teoría de la pragmática 55 basada en el 

marxismo, pueda o deba tomar posición, se comprobaría que la pragmática de un texto juega 56 

un papel decisivo en las decisiones de traducción, en todas las clases de texto 57 posible en 

traducción. Incluso –y sobre ello no se ha comprobado nada hasta ahora– se han expuesto para 

los diferentes tipos de texto, diversos métodos de traducción, necesarios para solventar los 

problemas de traducción que surjan de las diversas circunstancias pragmáticas de la comunidad 

de la lengua origen y de la comunidad de la lengua término.  

En el texto informativo las diferencias en la pragmática se pueden tomar en consideración a 

través de una traducción 58 “explicada” o incluso a través de un apéndice en el texto, lo que 

quiere decir que una información contenida implícitamente en el texto origen será transmitida 

para el receptor de la lengua término, al cual le falta esa “información previa”. Para el texto 

informativo es importante, como se recordó, la transferencia de información 59 completa, 

objetiva, no abreviada. 

Tal apéndice explícito puede quedar descartado en el texto expresivo, porque con ello se pierde 

60 en ciertas circunstancias el equilibrio en la forma del texto. Sin embargo, hay que pensar que 

el trasfondo comunicativo diferente en el receptor de la lengua término disminuye o destruye 

entonces el entendimiento del texto. En este caso, la nota o comentario será el método natural 

para equilibrar la diferencia entre la pragmática del receptor de la lengua origen y término. Si 

esto no es posible debido a las condiciones especiales de la clase de texto –por ejemplo en 

poesía, una balada– debe tomarse 61 la técnica de la modulación al menos mientras las 

diferencias pragmáticas se reflejen en el sistema lingüístico.  

En los textos operativos se agudiza el problema de las diveras pragmáticas y se convierte en un 

problema de traducción definitorio. Para que una apelación pueda ser realmente efectiva en la 

lengua término, como se dijo anteriormente, deben reducirse en la traducción todas las posibles 

barreras de efectividad y entendimiento resultantes de los diferentes trasfondos comunicativos. 

Expresado según el lenguaje de la estrategia de la comunicación: El “mensaje” del texto origen 

debe ser modificado en el código según las condiciones ingüísticas y pragmáticas aportadas por 

el receptor de la lengua término; la apelación debe ser reprogramada  de forma efectiva para la 

lengua meta para que el texto pueda cumplir su función. 
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Al traductor le está prohibido básicamente en el texto operativo llevar a cabo las adaptaciones 

necesarias con ayuda de apéndices, explicaciones y observaciones. La apelación debe tener 

efecto inmediato y por ello, no acepta distracciones con explicaciones; no debe sin embargo 

renunciar simplemente a elementos lingüísticos y pragmáticos individuales porque con ello se 

debilita la efectividad de la apelación. El traductor, que debe conocer las peculiaridades 

psíquicas, socio-culturales y lingüísticas de ambas comunidades lingüísticas, transcodifica la 

apelación tomando en cuenta al receptor de la lengua término. Esta modificación de código fue 

llamada ocasionalmente, como ya se mencionó, hipertextoEn referencia al texto de publicidad 

– y esto lleva a la observación de que el texto de publicidad es un texto operativo y todas las 

demás clases de texto pueden ser transferidas a este tipo, H. Kaufmann 62 expresa: “Más que la 

forma externa, el conjunto de palabras del contenido interno de un medio publicitario (incluso 

el contenido psicológico-publicitario) debe ser determinante para la “adaptación”, así como las 

circunstancias idiomáticas y posibilidades de ambas lenguas. Las dos lenguas porque con la 

expresión publicitaria se aspira a lograr efectos tanto obvios como no evidentes, que el traductor 

ha reconocido en la lengua de origen y la ha puesto en práctica en el nuevo medio”. En la 

traducción de textos operativos las técnicas de la modulación y de la adaptación determinan en 

primer lugar los métodos de traducción de las unidades de traducción particulares, esto en favor 

de conversar no en primer lugar la información o el valor expresivo, sino en interés de la 

preservación de la apelación presentada  lingüística e inmanente al texto.  Sin una operación de 

este tipo la función apelativa del texto no se puede rescatar en otro idioma y menos aún con los 

elementos lingüísticos utilizados de forma predilecta en este texto (como por ejemplo imágenes, 

comparaciones, eufemismos, refranes, juegos de palabras, giros idiomáticos,  y factores 

fonoestilísticos) que en particular se vinculan y fijan lingüísticamente y por otro lado difieren 

de las motivaciones y reacciones en parte relacionadas con la comunidad lingüística. El 

resultado del proceso de traducción no puede ser 63 de ninguna manera en el texto operativo una 

paráfrasis libre, por supuesto, sin frecuentes modulaciones y adaptaciones no será preservado 

el valor apelativo inherente. Por ello, estas técnicas poseen de manera legítima el método de 

traducción para este tipo de texto ya en la función primaria de la traducción. 

En qué medida puede ser intervenido el texto con  adaptaciones, en otras palabras: para verificar 

si un texto término puede ser descrito como traducción, hay que recurrir 64 al concepto de 

equivalencia. Para determinar la equivalencia alcanzada se necesita un tertium comparationis 

(N. del T. tercera parte de la comparación, calidad que dos cosas que han sido comparadas 

tienen en común) para el texto en lengua origen y el texto en lengua término. Generalmente se 
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toma como “lo que se quiere decir” 65. La tipología de texto relevante para la traducción 

elaborada a la luz del presente estudio se precisará a continuación: El tertium comparationis 

para determinar la equivalenica alcanzada, lo “que se quiere decir” aplica para textos 

informativos en los “representativos”, para textos expresivos en los “representativos y 

evocadores”, para textos operativos en “representativos, evocadores y provocadores” 67.  
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NOTAS 

1 Allí hay que tomar en cuenta que el rol del traductor se diferencia fundamentalmente del rol 

del receptor del texto en lengua origen, también en lo que se refiere a la competencia y 

desempeño lingüístico. En la lectura el receptor del texto origen  se confronta sólo con un 

desempeño lingüístico, el cual  trata de entender con una estrategia de observación idónea para 

ello.  El traductor toma el rol del lector para reproducir lo que entiende de la producción 

lingüística, pero luego de ello debe darle forma al texto término en la traducción según su 

competencia.y debe hacer una nueva producción lingüística a lo que sin embargo, no alcanza la 

total libre elección dentro de su arsenal competitivo, sino con que está vinculado con  la elección 

del autor del texto (el cual actúa libremente según su experiencia). Este fenómeno  pudiera 

describirse como una clase especial de “código restringido”, el cual se usa en la traducción. 

Para los términos “competencia”, “performance”, “código restringido” compáreseD. 

Wunderlich, (159), página 9-39 y W. Welte, (153), palabra clave: Competencia, página 256 y 

siguiente., código página 247 y siguiente. 

2 Compárese la página 12 y siguiente 

3 En ese hecho, la legitimidad se basa principalmente en que el traductor puede ser resposable 

si por errores en la traducción, surgen daños materiales o ideológicos, como puede ser el caso 

en textos jurídicos o técnicos. Tal procedimiento sería impensable en el texto expresivo. 

4 En este caso se diferencia aún más la desemejanza entre el rol del receptor del texto origen y 

el del traductor, expuesta en la página 102, nota 1. El traductor debe reconocer procedimientos 

incluso inconscientes en la obra poética para poder imitar el texto de forma análoga en la lengua 

término, mientras el lector puede conformarse con la pura “impresión”, sin que debiera rastrear  

conscientemente el deseo de expresión y forma del autor, para reconocer el “punto esencial” –

como lo llama R. Jakobson. Compárese R. Jakobson (67), página 104-106, 112. Compárese 

también la nota 50, página 30. 

5 Un ejemplo como aclaratoria: “Two young men came down the hill of Rutland Square”. 

(James Joyce, The Dubliners) “Zwei junge Leute kamen den Rutland Square herunter” Dos 

personas jóvenes bajan por el Rutland Square (Traducción Goyert, 1928). „Zwei junge Männer 

kamen die Anhöhe des Rutland Square herab“.  Dos hombres jóvenes llegan a la loma de 

Rutland Square (Traducción D. Zimmer, 1969).  A Zimmer le disgusta el hecho verificado en 

la realidad de que Rutland Square no es una colina (“hill”) y lo suaviza con la palabra “loma”. 
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La tesis sostenida por Zimmer es que no se podría traducir los Dubliners, sin conocer Dublin, 

determina aquí su decisión traductiva, devela un modelo metodológico de traducción que solo 

puede ser utilizado en textos técnicos (tipo informativo). En el presente caso se refiere sin 

embargo a un texto expresivo, el autor cambió la realidad para provocar una asociación 

“downhill” = bergab (cuesta abajo): “to go downhill” bajar la colina = haber vivido mejores 

días. Esta asociación de “estar bajando” Heruntergekommensein” de las dos personas jóvenes 

con los que se va cuesta abajo, Goyert lo conserva en su traducción. Su decisión nos parece la 

más correcta, ya que la expresividad de la lengua, un rasgo principal de este tipo de texto, tiene 

preferencia sobre todas las demás consideraciones. Le agradezco el ejemplo y comentario a la 

conferencia del Dr. H. Kruse, Las ediciones en idioma alemán de los Dubliners de James Joyce 

en relación a su original: Problemas de traducción, llevado a cabo en Würzbug el 22.1.71. 

6  Compárese además las declaraciones de R. R. Wuthenow, (161), Capítulo III, en especial B 

II, página 127 y siguiente. 

7 Compárese también nuevamente M. Gerbert, (40), página 59 y siguiente en la nota 57, página 

32. 

8 También ese hecho conduce a justificar un tipo de texto independiente. 

9 Compárese W. Iser, (63), página 10 

10 Compárese W. Iser, (63), página 13 

11 Como ejemplo se nombraría textos de propaganda en ocasión de una elección de Alcalde 

12 Una traducción siempre puede tener aún sentido –compárese página 84, nota 152– si los 

textos operativos en lengua origen son aptos o para el valor “documental” perdurable o para el 

artístico, entonces la función comunicativa de la traducción (función secundaria, compárese la 

página 24) incluso cambia y por ende el método de traducción adecuado. Las distintas 

condiciones que en este caso predominan en las diversas clases de texto propios del tipo de 

texto, se deducen fácilmente por la contraposición entre la publicidad de detergentes y el texto 

bíblico, de textos de propaganda en ocasión de elecciones de alcalde y los escritos ideológicos 

del marxismo-leninismo. 

13 Un esquimal poco podría “entusiasmarse” con una propaganda de nevera, para él ese objeto 

no contiene una apelación inmanente al objetivo (sach-immanent). Con elevada manipulación 

podría despertar su interés al intentar convencerle de comprar esa ”pieza”, alabando la belleza 
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de la forma de la nevera esquimal. Una sátira sobre una tontería de la moda pierde también su 

apelación inmanente al objetivo, mientras esa ridícula moda esté “fuera de moda”. Entonces, se 

sustituye en la traducción lo viejo por lo nuevo, justamente lo actual. Compárese el ejemplo de 

Plauto en R. Kloepfer, (76), página 86-97. 

14 Compárese también nuevamente las explicaciones página 24 y siguiente, página 84, nota 

152 y página 103, nota 12. 

15 H. Kaufmann, (73), página 2. 

15ª Se trata aquí de comunidades comunicativas que tampoco forman una comunidad 

lingüística, sino que se componen de varias comunidades lingüísticas. Para la necesaria 

diferenciación entre los términos “comunidad lingüística” y “comunidad comunicativa” 

compárese L. Zabrock, (162), página 245 y siguientes. Las comunidades comunicativas pueden 

incluso existir especialmente en sentido religioso e ideológico, más allá de las fronteras 

nacionales. 

16 Por ejemplo, la convocatoria a una unión política de los países europeos. 

17 Así como se valora la conocida traducción de la biblia de Buber y Rosenzweig.. Compárese 

además las aclaratorias de M. Bubers, (19), página 348-388. 

18 En particular (Insonderheit) la adaptación a las condiciones socio-culturales y a la estructura 

psicológica del receptor de la lengua término. Para más información véase 3.3. 

19 Para ese término compárese 3.3 

20 J. Blinzler, (10), página 243 

21 Este sería traducido como “texto en conjunto” según el método para el tipo de texto audio 

medial. Compárese la página 23. 

22 En este caso la biblia se traduciría según los principios de traducción del tipo de texto 

informativo. Compárese la página 20 y siguiente. 

23 Se presenta aquí una función terciaria de la traducción: el cambio no sólo de la comunidad 

comunicativa –por ende una traducción en otro idioma–,sino también el cambio del círculo de 

receptores del texto dentro de la comunidad comunicativa. Compárese la página 24. 
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24 Sólo bajo esta consideración se toma principalmente en cuenta el carácter de la biblia como 

texto operativo en la traducción. 

25 Compárese el comentario en la página 71, nota 6 y página 73, nota 17. 

26 O. Kade, (69), página 288 

27 La formulación “generalmente” parece un poco exagerada. Como contra prueba se cita –por 

lo menos en la publicidad comercial de Europa occidental – suficientes textos de propaganda 

en diversos idiomas que son iguales en contenido. 

28 Lo mismo vale para las aclaraciones de M. Gerbert, compárese la página 32, nota 57. 

29 E. A. Nida/ Ch. R. Taber, (96), página 125. 

30 Paráfrasis – transripción: Explicacion de un texto con otras (muchas) palabras, también 

transferencia libre (Manuel Meyer sobre literatura, (90)). 

Párafrasis –transcripción: explicación: aclaratoria explicativa (R. Pekrun, (100)) 

Párafrasis – 1) transcripción, transferencia amplia o aclaratoria  de un escrito o una sola una 

parte en otras palabras o también otro idioma. 2) música: adaptación libre y adornado de audios, 

una fantasía acerca de un audio. (Der Große Brockhaus, Tomo 8), enciclopedia alemana 

publicada por Brockhaus, N. del T. . 

31 Compárese la página 22 y siguiente. 

32 Al mismo resultado llega R. Boivineau, (13), página 14 y siguiente, en relación con la 

traducción de textos de pubicidad. Como se reconoce en el título de la edición especial de 

META de marzo de 1972: “L`adaptation publicitaire”, esta denominación se impuso 

evidentemente en Canadá en especial para la traducción de publicidad. Boivineau menciona 

una definición del término “adaption” de la Dictionnaire encyclopédique Quillet, modificada 

ligeramente por él para los intereses de la traducción: “Travail par lequel un traducteur 

transforme un texte publicitaire en langue étrangère en une production analogue qu`il estimera 

apte à remplir auprès des consommateurs de sa langue la fonction à laquelle le texte original 

était destiné”. (Página 15). Debido a que esta definición se fija por completo en la función 

comunicativa del texto publicitario, puede valerse de ella en su totalidad en textos operativos, 

ya que a todos les es propia la función comunicativa de la apelación. 
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33 Para estos conceptos compárese A. Malblanc, (88), página 25 y siguientes. En las 

denominaciones expuestas allí adicionalmente, adoptadas asimismo por Vinay y Darbelnet, 

para las operaciones de traducción individuales “equivalencia” y “adaptación”, presenta W. 

Wills (157), página 28 y siguientes, reflexiones fundadas. Nos sumamos a su proposición de 

designar a todas las operaciones, que lleven consigo una descolocación de expresión semántica, 

como “modulación”. La “transposición” denomina entonces (con K. –R. Bausch (4), y (5), 

página 29, 50) descolocaciones de categoría gramatical y sintácticas que repercuten 

superficialmente en la estructura. En este caso se puede – lo que favorece para la unificación 

terminológica y precisión en el campo de la Ciencia de la Traducción– entonces clarificar que 

la “equivalencia” es el fin principal del proceso de traducción y la “adaptación” el concepto 

para el procedimiento metódico de traducción. 

34 L. Spitzer, (132), página 79-99, considera a la publicidad incluso como género literario 

debido a su construcción lingüística. Compárese I. Hantsch, (53), página 111, nota 49 con 

referencias adicionales en M. Bense y M. Galliot. 

35 J. D. Bödeker, (11), página 31. Manual del educador. 

36 Compárese además las discusiones de la página 43 

37 La publicidad parece la más propensa a “mirar de reojo”. Compárese P. Oswald/E. Gramer, 

(99), página 94; aquí citado según J. D. Bödeker, (11), página 7: “La publicidad trabaja con 

métodos psicológicos profundos y ocupa el subconsciente del comprador con eslóganes 

sublimes e imágenes corporativas, lo adiestra llevándolo a la compra de un producto específico 

y quitándole su propia decisión. Mienstras se aprovecha de los instintos, miedos, complejos de 

culpa y deseos humanos, lo manipula a ser instrumento sin voluntad del empresario. El 

comprador no recibe con la pubicidad información, que le facilite la compra, más que eso 

sucumbe a la sugestión maliciosa y no compra lo que necesita, sino lo que se le recomienda. 

Por supuesto, los medios de publicidad sugestiva y manipuladora no le son por supuesto 

extraños a la propaganda y al proselitismo. Compárese la página 68 y siguientes. 

38 R. Boivineau, (13), página 9 le da especial importancia en la traducción de textos de 

publicidad, al hecho que el texto debería ajustarse “à la mentalité de la clientèle prospectée” y 

continúa: “Recommandation qui revêt une importance toute particulière pour l`adapteur, 

puisque la clientèle visée par l`annonce qu`il produira peut à certains points de vue, différer du 

tout au tout de celle visée par l´annonce en langue originale”. 
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39 Compárese G. Rabuse, (102), página 828. 

40 Ejemplo 43 de la recopilación de anuncios en J.D. Bödeker, (11), página 21 folleto. 

41 Ejemplo en Ch. Nogradnik, (97), página 50. 

42 Compárese H. J. Vermeer,(147), página 75. 

43 Un ejemplo para ello, como fácil puede convertirse una apreciación ligera en una 

interpretación incorrecta. trae J. Seypell, (129), página 7 y siguiente. El título de la novela 

“Light in August”, fue traducido al alemán como „Luz en Agosto“ y dio motivo a crítica 

(Spiegel, número 27, 1961, página 68). Se dijo que en realidad debía traducirse como 

“Alumbramiento en Agosto”; no se consideró el doble sentido en inglés de “light”, a pesar de 

que el texto contenía una nota muy clara para la correcta interpretación (En la novela realmente 

uno de los principales personajes femeninos dio a luz un niño.). Reaccionando a esa crítica, el 

autor Faulkner no obstante dijo: “No, la luz del paisaje de mi tierra natal tiene en agosto una 

característica especial, el título no significa otra cosa. En cierto sentido el título nada tiene 

absolutamente que ver con el libro, con la historia.” Seyppel opina al respecto, se trata tal vez 

en efecto de combinaciones subconscientes, porque “¡Los poetas no son siempre los más fieles 

intérpretes de si mismos!” (Página 8).  Además habría que agregar, que el lector americano en 

función de los hechos descritos puede quedar con la misma impresión –independientemente de 

la intención del autor– que el crítico del Spiegel. Habría que preguntarse teniendo en cuenta al 

receptor del texto, si el traductor al crear el título no debería haberlo realizado por lo menos con 

la posibilidad dada en el título de la lengua de origen. 

44 Compárese aquí la separación metodológica de H. J. Vermeer, (148), página 2, entre 

apercepción e interpretación. 

45 Compárese la página 87 

46 Compárese el discurso ante la Cámara Baja (C. del T. Cámara Baja del Parlamento Alemán) 

del Dr. Becker (FDP), publicado en Th. Pelster, (101), página 146-148 

47 “Nosotros retiramos los escombros y al hacerlo nos desangramos los dedos. Ustedes no nos 

ayudaron con ese trabajo político rompe-huesos, mis señores y señoras.” Publicado en 

Süddeutsche Zeitung, 28. 4. 72, página 10 
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48 Naturalmente le queda también aquí al traductor, cuando no encuentra tal equivalente, la 

salida de la traducción conceptual, la cual sin embargo obliga en otro sitio a balancear usando 

un “equivalente desplazado” (para  este concepto, compárese R. Kloepfer (76), página 119, 

120). 

49 Refiriéndose a la “Parodia”, pero no en el sentido griego de “poesía burlona”, sino como 

“Poema acompañante”; por lo tanto debe entenderse, tanto en Goethe como en nuesto contexto, 

más bien como “texto al lado del texto original”. 

50 R.R. Wuthenow, (106), página 61. 

51 Compárese la página 93. 

52 En: Babel, número 4, 1962, página 188-193 

53 F. Veillet-Lavallée, (144), página 190; (resaltado por el autor) 

54 Bajo pragmática se entiende en Lingüística, considerando al teórico de la semiótica Charles 

Morris, (91), la relación-usuario del símbolo-símbolo, mientras que bajo semántica la relación-

objeto-símbolo y la sintáctica como relación-símbolo-símbolo. Compárese D. Wunderlich, 

(159) página 5 y siguiente. Todo texto debe estudiarse al ser analizado en función de esos tres 

aspectos, con lo que se demuestra que no están aislados, sino engranados de forma múltiple. 

55 Compárese a tal efecto K. Rülker, (117), página 99 y siguiente. 

56 Compárese aquí a los determinantes extralingüísticos como categoría pragmática de la crítica 

de la traducción, en K. Reiss, (108), páginas 69-88. 

57 Para el papel de la pragmática en la traducción de textos especializados compárese K. Rülker, 

(117), página 44 y siguientes. Compárese también W. Koller, (80), página 111, el cual que 

relaciona la pragmática de un texto explicitamente a la elección del método de traducción. Él 

concibe la pragmática como “la relación entre el texto y el receptor. La pregunta de a qué lector 

con qué formación académica, qué conocimiento enciclopédico y cuáles intereses especiales se 

dirige el texto, con qué intención y propósito, preceden a la elección del método de traducción 

y del proceso de traducción”. Transferido a la terminología del presente estudio, quiere decir: 

la pregunta a cuál lector y con qué trasfondo sociocultural se dirige el texto, con qué función 

comunicativa y cuál función de traducción (función primaria, secundaria, terciaria; compárese 
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la página 23 y siguiente), es de significado decisivo para la elección del método de traducción 

y las operaciones de traducción individuales. 

58 Un ejemplo aclaratorio: En un comunicado de prensa sobre las preguntas de la relación entre 

España y la Unión Soviética dice: “Sin embargo, ésta, como todas las cuestiones que van contra 

la marea de la Historia, es una batalla de antemano perdida por los viriatos de turno, siempre 

que no organicen una como la de Numancia, claro está.” (Mundo, número 1697, 11-11-72, 

página 28). El significado de las aluciones a Viriatus y Numancia lo entiende cualquier español, 

un extranjero en el mejor de los casos, si está familiarizado con la historia española, lo que no 

se puede presuponer en una traducción. En este texto informativo habría que considerar la 

pragmática divergente de un lector alemán de modo tal, que él pueda obtener del texto término 

la misma información que un español del texto origen. Para ello, el traductor debe saber que 

Viriatus era uno de los principales “héroes” de la resistencia contra la conquista romana de la 

Península Ibérica y que la batalla por Numancia acabó en la total destrucción de la ciudad 

cuando los últimos defensores quemaron los restos de la ciudad y se arrojaron a las llamas, esto 

finalmente se interpretó como una victoria sobre los asediantes. Este hecho complejo, –

recodificado a la pragmática del lector alemán– se podría formular de la siguiente manera: “Eso 

es, como todo lo que se resiste a la corriente de la historia, por anticipado una batalla perdida 

por los héroes de turno,  a menos que concientemente se dejaran conducir a una acción suicida.” 

De esto puede un lector alemán sacar la información, de que el autor español del texto considera 

actual la admisión de relaciones con la Unión Soviética y a cualquiera que se resista a ello, se 

le tiene por un héroe romántico, el cual por anticipado debe contar con el fracaso de sus 

esfuerzos; a menos que viera la ruina económica de España, la que él mismo provoca con su 

testarudez, como victoria sobre los asumidos “conquistadores” en la Unión Soviética. 

59 Encontramos un buen ejemplo en K. Rülker, (117), página 108, en una traducción del francés 

de una agencia de noticias: “Solo ocho de todos los departamentos franceses votaron en su 

mayoría por Poher” (N. del T. Alain Poher fue un político francés miembro del Movimiento 

Republicano Popular),  no contiene para el lector alemán la misma información que el original 

francés porque un francés conoce por lo menos aproximadamente el número total de 

departamentos franceses. El lector alemán solo puede estimar en toda su extensión la derrota 

electoral de los candidatos –y también este conocimiento es parte de la información–, cuando 

las relaciones se le proporcionan explicitamente en el texto traducido mediante un adicional: 

“Solo ocho de en su totalidad cien departamentos franceses votaron en su mayoría por Poher.” 
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El largo de los adicionales necesarios en el texto informativo no juega básicamente ningún 

papel. Si no hay otra forma de conseguir una compensación pragmática, se pueden también sin 

más, agregar frases completas. 

60 Compárese K. Reiss, (108), página 79 y siguiente por “traducciones aclaratorias” como 

técnica para superar diferencias pragmáticas en textos expresivos (allí: resaltando la forma). 

61 Giros idiomáticos y juegos de palabras ofrecen un notable ejemplo para las diferencias 

pragmáticas, que se reflejan inmediatamente en el idioma. Compárese aquí el papel del té en 

los giros ingleses, que se deja aclarar por el hecho, de que el té es la bebida principal y la 

preferida de los ingleses, en  

F. Güttinger, (52), página 14. Aquí es necesaria la modulación. 

Para el método de la nota o del comentario ofrece W. Magass, (67), página 29, un ejemplo muy 

instructivo. “Para proveer de un trasfondo histórico a los sufrimientos del joven Werther, Goethe 

entretejió en el texto apróximadamente trece alusiones bíblicas con trasfondo histórico. Los 

lectores de Werther eran también lectores de La Biblia y lograron traducir del todo esas 

alusiones con carácter simbólico en la semiótica del simbolismo de su mundo. Literatura se 

obtiene del arsenal de la literatura ... Así la pasión de Cristo está en el trasfondo del sufrimiento 

de Werther. Las alusiones bíblicas ayudan a bosquejar la suerte de una persona.” También la 

tradición literaria pertenece a la pragmática de una comunidad lingüística. Pero vale la 

consideración de si aún se practica permanentemente. También al lector alemán actual, el cual 

por lo general no es (más) lector de La Biblia, habría que proporcionarle a través de 

observaciones la información adicional dada por medios literarios, ya que la posible técnica de 

los complementos en paréntesis (Alusión de partes de la biblia Genésis 24, 13; Mateo 18,3 etc.) 

por consideraciones estéticas se prohiben. También en la traducción del texto al francés 

deberían igualmente colocarse observaciones, si no se quiere renunciar a las “informaciones 

adicionales” literarias –en detrimento del original– mientras que en una traducción al Español 

o al Francés, se podría probablemente renunciar a la aclaración, confiando en el conciso 

conocimiento bíblico de los lectores españoles y británicos. 

62 H. Kaufmann, (73), página 2 

63 Entonces no se sería más una traducción adecuada. 
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64 De equivalencia se llamaría en los textos informativos: A la invariancia del contenido de una 

afirmación; en los textos expresivos: analogía de la forma artística lingüística; en los textos 

operativos: identidad de la apelación. Compárese también K. Kreiss, (107), página 190 

La aún no extensamente discutida problemática del concepto de equivalencia no se puede 

exponer ampliamente en este marco. Sin embargo cabe señalar aquí que la visión idealizada y 

desarrollada precedentemente de equivalencia, en la “realidad de la traducción” (K. R. Bausch), 

sólo se puede realizar aproximativo entre otras a través de la competencia subjetiva translativa 

de cada traductor. Compárese K. R. Bausch, (6), página 611 y siguiente. 

65 El concepto fue acuñado por E. Koschmieder, (82) y (83), página 101-106, (compárese aquí 

también W. Wills, (157), página 5 y siguientes) y de H. J. Vermeer, (148), página 10 para los 

asuntos de traducción precisados como "la unidad de lo verbalizado y la situación”. 

66 Con el adicional“y evocados” se reconoce la irrenunciabilidad en estos textos a los elementos 

expresivos, que no solo informan sobre lo que se opina, sino que también evocan 

adicionalmente lo que se opina, y con ello determinan el carácter primario de ese tipo de texto. 

67 Con el adicional “y provocados” se reconoce la renitencia de la apelación del texto operativo, 

la que ya de por sí provoca con su comportamiento. 
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Parte IV 

4. Problemas de traducción particulares en el texto operativo 

Luego de que se presentaron los aspectos más resaltantes de la compleja problemática en la 

traducción de textos operativos, se deben mostrar a partir de ejemplos concretos seleccionados 

– extraídos respectivamente de una de las clases de textos analizadas – las reflexiones que se 

plantea el traductor antes de decidirse por una técnica específica, en el marco del método de 

traducción adecuado a la intención. Al mismo tiempo se examinará, por medio de la detallada 

descripción del proceso de toma de decisiones, la solidez de los resultados teóricos y se aclarará 

la práctica de la traducción de textos operativos. 

4.1. Características constitutivas del texto 

Ya en las características constitutivas del texto operativo, la problemática de traducción 

presenta una dimensión irregular. 

La discrepancia entre el objeto del discurso y la manera de expresarse debería mantenerse de 

todas formas en la traducción, debido al alto valor apelativo de naturaleza psicológica que dicha 

tensión entre estos elementos tiene por sí misma. Una combinación del lenguaje intencional y 

el artificial, así como de la representación objetiva y la creación poética deberían en principio 

comprenderse en todos los idiomas. Sin embargo, también es necesario prestar especial atención 

al menos a dos factores. 

Con respecto a la adopción de una combinación específica de los niveles lingüísticos y 

estilísticos –que justifica una discrepancia entre el objeto del discurso y la manera de 

expresarse– hay que considerar, como es la relación entre los niveles individuales en la lengua 

meta. Cuando E.A. Seibel 1 con razón afirma/constata, que en el español no existe una división 

tan marcada entre la lengua estándar y la coloquial como en el inglés; que los límites son más 

bien fluidos y que en tal sentido no hay una lengua estándar que esté cerrada y blindada a giros 

familiares, populares y regionales, se puede deducir fácilmente que surgen problemas al 

momento de traducir, por ejemplo, una prédica en inglés al español. En la prédica en inglés 

redactada en su totalidad en lengua estándar, la inclusión poco común pero consciente de un 

giro coloquial o familiar daría como resultado una ruptura de estilo con un efecto apelativo. En 

español sólo podría lograrse una discrepancia equivalente, si se escogen2 por lo menos 

formulaciones coloquiales informales o inclusive expresiones de la jerga, en lugar de giros 

coloquiales. 
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En segundo lugar, en la forma poética que comúnmente se observa en pasajes textuales dentro 

de textos operativos – que podría considerarse una condición básica en el caso del texto 

expresivo –, se debe tomar menos en cuenta el efecto estético análogo en la lengua meta, que 

conservar el valor apelativo de dicho pasaje. En Francia, como se nombró anteriormente, se le 

hace publicidad3 a una determinada marca de ron modificando un verso de un soneto escrito 

por Ronsard (C. del T. poeta francés Pierre de Ronsard). Dicha publicidad de ron en forma de 

poema agradece su efecto apelativo al hecho de que en el verso perteneciente al soneto original 

de Ronsard se captura una determinada disposición. Esto es aprovechado para estimular el 

deseo del receptor de la publicidad a pasar una hora cómoda y reflexiva – en la que viene bien 

una copita de ron Duquesne. Este mecanismo también funcionaría en una traducción sencilla al 

alemán. Además de eso, cualquier francés culto conoce el soneto de Ronsard. Esta familiaridad 

debe transformarse en confianza en el producto cuando se introduce su nombre dentro del verso. 

Puesto que el receptor del texto alemán carece de este conocimiento de fondo, se perdería este 

segundo efecto apelativo – incluso con una traducción que preserve la expresividad de la 

lengua. Para mantener el efecto apelativo del verso publicitario en su totalidad, se debería optar 

por la adaptación4 como procedimiento técnico en la traducción: Debería modificarse5 un verso 

de la literatura alemana más evocador o que por lo menos desencadene asociaciones positivas, 

con un grado de popularidad equivalente – en analogía como el sonero de Ronsard – para 

cumplir con el propósito de publicidad del ron. 

La dominancia de la referencia al receptor se determinó como otra característica constitutiva 

del texto operativo. Aquí surgen, como ya se señaló hace poco, en parte dificultades de 

traducción significativas, puesto que el receptor no es una magnitud aislada. El hecho de que la 

apelación inmanente al texto en la lengua origen esté dirigida a los destinatarios de una 

comunidad cultural y lingüística, juega un papel no sólo en la composición orientada e 

intralingüística del texto, cuyos elementos estilísticos, gramaticales y lexicográficos se pueden 

registrar y estudiar; la respectiva selección elejida de entre estos elementos es determinada entre 

otros por determinantes extralingüísticos, aquí se identificaron como los más importantes la 

referencia local, la referencia temporal y la “individualidad colectiva”6, es decir, la mentalidad 

del grupo al que va dirigida la apelación. El hecho de que en la traducción de textos operativos 

es precisamente la “recodificación” del texto respecto a estos determinantes extralingüísticos la 

que recibe mayor importancia, está estrechamente relacionado con el hecho de que sólo la 

claridad, la realidad, la actualidad y la motivación adecuada al receptor garantizan una 

efectividad apelativa óptima. 
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En la Alemania de los años treinta, un programa estatal de apoyo a la industria armamentista a 

expensas de la industria de bienes de consumo pudo ser propagado con éxito con el eslogan 

político “cañones en vez de mantequilla” (Kanonen statt Butter). Un español hubiera 

reaccionado seguramente en la misma época como mucho con incomprensión ante la traducción 

palabra por palabra (sustitución) “cañones en vez de mantequilla”, pues para él la mantequilla 

era un producto de lujo7 rara vez consumido. Para conservar el valor apelativo del eslogan en 

español, debería haber sido adaptado de acuerdo a la referencia a la localidad. Los elementos: 

lenguaje rítmico, el armamento y el artículo de consumo deberían mantenerse, siempre aún en 

el discurso se tratáse de una traducción y no de una paráfrasis libre. Una posible traducción 

sería: “Cañones en vez de melocotones” (= Kanonen statt Pfirsiche), o, para aproximar aún más 

la importancia de la mantequilla a la jerarquía de consumo de la gastronomía española: 

“Camionetas en vez de chuletas” (= Kleinlastwagen statt Koteletts). 

También en un sentido externo la vinculación geográfica de los textos operativos es de 

importancia. Se evocan los diferentes ordenamientos jurídicos en relación a los textos de 

publicidad. Mientras que en Alemania no debe hacer publicidad comparativa directa, en muchos 

otros países las disposiciones jurídicas a este respecto son mucho más permisivas8. En una 

traducción al alemán se debe tener especial cuidado de todas maneras de relativizar pasajes 

comparativos directos del texto publicitario. 

Del mismo modo, juega un papel si las fórmulas publicitarias de la lengua origen “ocupan” otro 

significado en la lengua término. La publicidad de “nimm 2” (N. del T. bombones alemanes) 

para una clase determinada de caramelos vitamínicos que escoge esta fórmula como nombre 

del producto, no podría ser sustituida sin más por “take 2” en inglés, puesto que en inglés “take 

one” conlleva el significado de “prueba gratis”. 

La influencia de la referencia temporal como un determinante extralingüístico de la 

composición del texto operativo no es menor. Mientras más corto sea el lapso de tiempo, parar 

el cual debe tener validez el texto respectivo, más vagos podrán ser por su naturaleza los medios 

que ayudan a generar la efectividad apelativa. Lo más resaltante es el cambio constante de las 

alusiones relacionadas al tiempo en la publicidad de productos. Una línea de cosméticos “007” 

fue sólo efectiva publicitariamente por el nombre del producto, mientras las películas de James 

Bond gozaban de actualidad. Aquí se omite por otro lado la vinculación geográfica, ya que en 

muchos países – al menos en los occidentales – las películas eran al mismo tiempo el tema de 
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conversación del momento. Como consecuencia de esto, la eficacia publicitaria del “007” fue 

utilizada en diversos idiomas simultáneamente.  

En los textos misioneros se encuentran con preferencia en los allí populares “ganchos”, 

elementos fuertemente vinculados al tiempo y precisamente con ellos se establece el deseado 

vínculo con la actualidad del carácter apelativo, el cual de por sí es atemporal. En un “sermón 

dominical”9 se hace referencia de entrada a los disturbios raciales en América y África, para 

dar de forma apelativa eficaz el mensaje de la parábola del buen samaritano. Dado que 

seguramente estos acontecimientos podrían tener la misma resonancia a nivel mundial, la 

referencia temporal no presenta por el momento obstáculos para la traducción a otros idiomas. 

Precisamente la biblia está caracterizada con su carácter apelativo duradero, debido a que los 

“ganchos” de parábolas y milagros informan sobre acontecimientos cotidianos – tales como la 

siembra y la cosecha, la pesca y la vendimia – sin ninguna vinculación temporal, los cuales 

desde esta perspectiva no representan ninguna dificultad para la traducción; sin embargo, 

exigen una adaptación10 tan pronto estén vinculados localmente.  

En la traducción de textos operativos, la mayoría de los problemas planterarían considerar la 

mentalidad del receptor. Sobre todo, tal como lo expresa11 H. Bullinger “los motivos de 

comportamiento no racionales no son siempre los mismos para los diferentes pueblos, sino que 

están determinados por la mentalidad hasta un cierto grado”. Debido a que los textos operativos 

deben desencadenar impulsos de comportamiento, deben considerar forzosamente las leyes 

psicológicas que determinan la manera de actuar de los individuos y las masas. Debido a que 

dichos textos, como se resaltó expresamente12, ciertamente deberían mover al individuo en 

particular a actuar, pero no por ello podría ajustarse a cada uno en particular, el traductor debe 

estar familiarizado por lo menos con la forma de reaccionar determinada por la mentalidad de 

las comunidades lingüísticas, él debe poseer conocimientos sobre psicología de los pueblos para 

poder13 traducir de manera efectivamente apelativa. 

El respeto a la mentalidad particular del receptor de la lengua término abarca también, bajo 

ciertas circunstancias, incluso las estructuras gramaticales. El modo imperativo14 ampliamente 

utilizado en el estilo publicitario de todas las lenguas, no debería ser adoptado en una traducción 

al francés15a, dado a que en este el imperativo está mal visto, porque el francés exige un trato 

individual debido a su muy acentuado individualismo. “Cocine con gas” expresado como “Fais 

ta cuisine au gaz”, sería casi un “atentado contra la dignidad humana” del ama de casa francesa. 

“Cocinen ustedes con gas”, “Faites votre cuisine au gaz” sería mucho menos chocante; mientras 
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que, psicológicamente hablando, la mejor traducción valedera es, según Rabuse: “La buena 

cocina se hace con gas”, “La bonne cuisine se fait au gaz” o “¿Porqué no cocinan ustedes con 

gas?”, “Pourquoi ne pas faire votre cuisine au gaz?”16. Una orden directa en alemán se 

reemplaza por una afirmación (no probada) o bien por una pregunta (convidando), y ambas son 

figuras lingüísticas con efecto apelativo que aparecen frecuentemente en la publicidad. 

La característica constitutiva más importante del texto operativo es sin duda su función 

apelativa, que se manifiesta en el carácter apelativo y en la apelación lingüística. 

La problemática de la traducción relacionada con el carácter apelativo ya se discutió17 

ampliamente en el contexto de la pregunta en torno al sentido en la traducción de textos 

operativos. Siempre y cuando el objeto del discurso posea también una apelación inmanente 

adecuada para el receptor en la lengua término, no surgen entonces problemas particulares en 

la traducción. Si el carácter apelativo no está disponible, el objeto del discurso en la traducción 

debe cambiarse tomando en cuenta las condiciones socioculturales y la mentalidad del receptor 

de la lengua meta. De no ser éste el caso, la traducción modifica su función y con esto su 

método: Un texto operativo se convierte en uno informativo o en un texto expresivo, que debe 

traducirse18 como un documento o una obra artística literaria –con el nivel de lenguaje artístico 

correspondiente. 

En la apelación lingüística de registro inmediato se investigó el discurso del receptor con la 

ayuda de argumentos (apelación intelectual y argumentativa) separado de la apelación 

emocional. En cuanto a la apelación intelectual, se podría asumir que los receptores de todas 

las comunidades lingüísticas reaccionan de la misma manera a los argumentos, ya que las leyes 

del razonamiento lógico son iguales en todas partes. Dicha conclusión sería superficial, pues lo 

que es un argumento para los miembros de una comunidad lingüística, está lejos se serlo 

necesariamente para los miembros de otra. Al traducir el modo de expresión argumentativo no 

deberían por consiguiente presentarse mayores dificultades en lo que respecta a los 

componentes semánticos. Es posible que a pesar de todo se pierda la apelación intelectual. 

Cuando un parlamentario alemán hace propaganda a favor de la Política alemana del Este (N. 

del T.: Ostpolitik en: conjunto de medidas políticas aplicadas por el Canciller alemán, Willy 

Brandt, para normalizar las relaciones de la República Federal de Alemania con Europa del 

este y la Unión Soviética) y para ello argumenta que el gobierno ha19 protegido “a este país de 

un peligroso aislamiento en su política exterior”, cabe preguntarse si dicho argumento podría 

tener efecto apelativo para un español, inclusive la historia más reciente muestra que el 
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aislamiento impuesto a la política exterior podrían más bien inducir a los españoles a tener 

manifestaciones de lealtad, incluso hacia un régimen impopular. En estos casos el traductor no 

sólo estaría obligado, sino legítimado, a establecer un equilibrio a partir de su conocimiento de 

la comunidad de la lengua término. 

En la publicidad de un producto podría llegar tan lejos que él (N. del T. el traductor) sustituya 

los argumentos del texto origen por otros, de modo que él por ejemplo en un país en el que 

existe una exigencia de automóviles representativos, no destaca las dimensiones externas del 

Volkswagen, sino se referencia a su capacidad como segundo vehículo para la compra diaria 

de la ama de casa. Hasta dónde se puede realizar una operación radical de este tipo en la 

argumentación política sin distorsionar el texto de origen, depende además de la temática 

respectiva, también de, si como escritor funge una persona individual o un equipo completo. 

En el ejemplo mencionado arriba puede mantenerse la apelación argumentativa modulando el 

adjetivo “peligroso” (que provocaría una actitud desafiante en los españoles) por un “no 

deseado por nosotros”, “no procedente para nuestros objetivos” o “nuestros adversarios son 

bienvenidos”. Si una traducción va dirigida incluso a una comunidad lingüística que no venera 

el pensamiento argumentativo, sino el mágico, entonces una adaptación de los argumentos poco 

podría alcanzar; una manera de proceder legítima sería en este caso la intensificación 

correspondiente de la apelación emocional, con la que se compensaría en la medida de lo 

posible la pérdida del efecto apelativo racional. 

La apelación emocional llega a todas las comunidades lingüísticas existentes y representa el 

componente más importante de la apelación en su totalidad, puesto que, como expresa el teórico 

publicitario Schwab, “el sentimiento es la fuente de la convicción” (según Jastrow, The 

Psychology of Conviction) y “la razón no tiene el poder para transformar una actitud consciente 

si ésta se funde con lo emocional” (según Seabury)21. Sin embargo, en general la apelación 

emocional no sólo es psicológicamente efectiva, sino que también depende en gran medida de 

la mentalidad. De tal manera, el traductor debe tomar en cuenta un factor: Si el receptor de la 

lengua término se sensibiliza ante las mismas emociones, y esto a su vez con la misma 

intensidad y orientación que el receptor de la lengua origen. Eventualmente, le corresponderá 

también aquí modular o adaptar22. Debido a que tanto la apelación intelectual como emocional 

se producen a través de la utilización de elementos lingüísticos específicos, se incluirán 

particularidades y ejemplos al respecto en la discusión sobre la problemática de la traducción 

de características específicas del texto operativo.  
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4.2 Las características específicas del texto 

Entre las características específicas del texto operativo se distinguen sus principios formales 

más importantes: Popularismo y comprensión, realidad y actualidad, memorización y valor 

recordatorio, sugestividad y juicios de valores preconcebidos, emocionabilidad, manipulación 

lingüística y afán credibilidad. En todos los textos operativos, pueden encontrarse estos 

principios de forma en combinaciones e intensidad variables y materializarse para alcanzar la 

efectividad apelativa en la redacción de textos de todas las comunidades lingüísticas23. Esto 

ocurre mediante el uso consciente y orientado de determinados elementos lingüísticos, cuya 

existencia pudo demostrarse en las clases de textos analizados dentro de esta tipología. 

En lo que se refiere a la problemática de la traducción, estos recursos lingüísticos se dividen en 

tres categorías: Las “universales lingüísticas”, es decir, elementos que son propios de todas las 

lenguas; los elementos intralingüísticos, aquellos que se relacionan con el sistema lingüístico 

de una sola lengua; y los elementos vinculados a la cultura, o sea aquellos que sólo tienen valor 

informativo24 en una comunidad cultural específica. Con la ayuda de estos medios lingüísticos 

se logra un efecto apelativo dirigido a la razón o al sentimiento, en aras de movilizar la esfera 

de voluntad del receptor. Ninguno de los elementos identificados se limita según nuestro 

conocimiento a algunas lenguas o en particular a sólo una; sino que se pueden encontrar en 

todas las demás lenguas occidentales y sin embargo, deben abordarse de distintas maneras en 

la traducción. 

 

4.21 Universales lingüísticos 

El primer grupo de elementos lingüísticos con efecto apelativo se resume bajo la denominación 

de “universales lingüísticos”25, porque se trata de figuras lingüísticas y estilísticas, las cuales 

desde la antigüedad están consolidadas en todos los idiomas de los grupos culturales 

occidentales  ̶ sobre todo como recursos de la retórica ̶  y que por ende, generalmente no 

implican dificultades especiales para su traducción. De acuerdo a lo que hemos observado en 

los textos operativos, dichas figuras son empleadas mayormente con el propósito de despertar 

la atención del receptor del texto (la técnica del “gancho”, la pregunta sugestiva, el tratamiento 

directo); de mantener el interés y transmitir claridad (la técnica de la alegoría, estilo 

hiperbólico); de favorecer la retención de la apelación (la paradoja, la antítesis, la anáfora, el 

polisíndeton y la técnica de la repetición). Comúnmente, estas figuras proporcionan también un 
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estímulo al pensamiento y contribuyen al efecto apelativo del asunto de una manera 

argumentativa. En este sentido surten el mismo efecto en los diferentes idiomas. La técnica del 

“gancho” y de la alegoría, por ejemplo, es tan común en griego como en alemán,  no obstante, 

en la traducción se debe tomar en cuenta que sólo la técnica como tal es universal25a, mientras 

que el contenido, dado el caso, puede estar vinculado a la cultura.  

La alegoría del incendio, que relacionó26 polémicamente la quema del Reichstag (N. del T.: 

Incendio perpetrado en contra del edificio del parlamento alemán en 1933) con la Sublevación 

de Junio  en 1953 en la RDA (N. del T. República Democrática Alemana, siglas en alemán 

DDR) podría entenderse universalmente. Si por el contrario, como ya se ha mencionado 

anteriormente, si se utilizara27 como “gancho” el juego Skat (N. del T.: Juego alemán de cartas 

para tres jugadores) para ilustrar de una manera polémica alguna cuestión política controversial 

en alemán, para su traducción al inglés debiera entonces utilizarse, por ejemplo, el juego de 

Bridge (N. del T.: Juego inglés de cartas para cuatro jugadores) por sus características como 

un punto de conexión equivalente a nivel pragmático. El mismo comportamiento puede 

observarse en la paradoja y la antítesis. Sólo que en la traducción de estos elementos, debe 

tomarse en cuenta el hecho de que la paradoja o la contraposición antitética no se pierda a través 

de una mala elección de palabras, sino que se preserve en toda su extensión. 

En una manifestación multitudinaria en Berlín, el entonces alcalde de la ciudad, Willy Brandt, 

gritaba28: “Das Ergebnis eines schreienden Unrechts kann nicht ein papierener Protest sein”(“El 

resultado de una injusticia manifiesta no puede ser una protesta sobre el papel”). La antítesis se 

podría traducir al español de una manera lexicalmente correcta con “una injusticia manifiesta” 

y “una protesta sobre el papel”, pero se perdería la agudeza de la antítesis en las palabras 

alemanas “schreiend” (= gritando) y “Papier” (= papel). Mientras que en alemán ciertamente el 

giro “schreienden Unrecht” (= injusticia a gritos) gana su efecto de la incongruencia 

semántica28a de “schreiend” (un ser vivo) y “Unrecht” (un concepto abstracto), en español por 

su parte, la palabra “manifiesto” se refiere a algo evidente, que está a la luz. Ante eso, el valor 

de la parte contraria, representada por “sobre el papel”, que tiene la connotación de un elemento 

inanimado, es insuficiente. Entretanto, la versión: “El resultado de una injusticia que clama al 

cielo no puede ser una protesta escrita en papel mojado” tiene un efecto más parecido al que 

produce la versión en alemán: “que clama al cielo” (himmelschreiend); “escrita en papel 

mojado” (auf einem Fetzen Papier), puede que sea un poco más intensa emocionalmente o más 

enfática; sin embargo, se mantiene la antítesis completamente y, en todo caso, el énfasis 

emocional satisface las expectativas retóricas del lector español29. 
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4.22 Elementos lingüísticos vinculados a una sola lengua 

El peso total de la problemática de traducción en los textos operativos se revela al emplear 

recursos lingüísticos de gran efecto apelativo vinculados a una sola lengua.  

En este sentido, pensemos en los fenómenos sintácticos, la ruptura consciente del estilo, el uso 

de extranjerismos con una orientación emocional; pero también la manera de uso de la lengua 

vinculada: como la rima consonante; la aliteración, el lenguaje rítmico, juegos lingüísticos, 

elementos fonolingüísticos, los cuales son recursos lingüísticos que ciertamente están a 

disposición en todos los idiomas, pero que están estrictamente ligados a los hábitos lingüísticos 

específicos de una comunidad lingüística, a la estructura fonética específica y a las diferentes 

condiciones léxicas y estilísticas de una lengua. En dichos casos el proceso de toma de 

decisiones de traducción es inherentemente complejo. Esto se aclara también a través de 

algunos ejemplos. 

Los eslóganes –utilizados con preferencia en la propaganda y la publicidad– producen su efecto 

apelativo sugestivo no sólo a través del lenguaje rítmico, sino buscan a la vez aprovechar las 

asociaciones y connotaciones para surtir su efecto. Mientras que por lo general, a nivel 

semántico y a menudo también sintáctico, son imprecisos. El objetivo del traductor no puede 

ser corregir esta imprecisión deseada, puesto que el propósito de un eslogan no es precisamente 

transmitir información inequívoca. Tampoco es suficiente mantener únicamente la ritmización, 

dado que los eslóganes dentro del texto operativo no son principalmente una creación estética. 

Por el contrario, tanto el ritmo como las asociaciones sirven al propósito concreto de una 

apelación. 

En el eslogan publicitario lanzado en alemán “Füchse fahren Firestone-Phoenix ” (Los zorros 

usan Firestone-Phoenix), se transmite la asociación zorro = astuto30 de manera sugestiva y hábil 

a través de la aliteración al producto Firestone-Phoenix (llantas). De hacerse una sustitución en 

cualquier otro idioma, probablemente se perdería el efecto del eslogan; por ejemplo, si la 

asociación de astucia en la lengua término va ligada con otro animal31 cuyo nombre no se adapta 

a la aliteración determinada por el sonido /f/ que está presente en el nombre del producto. El 

punto de partida de las reflexiones del traductor es el sonido inicial /f/ del nombre del producto, 

que por ser una marca no puede ser modificado, y la necesidad de encontrar un elemento 

apropiado de la lengua término que transporte la asociación. Dicho elemento no está ligado al 

zorro ni mucho menos a otro animal, sino a la asociación de inteligencia y experiencia que debe 

desencadenar. Una traducción equivalente al inglés podría ser, por ejemplo: “Profies prefer 
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Firestone-Phoenix”. Con esto se mantiene el ritmo de la lengua y la aliteración pasa 

elegantemente desde la “pr” en “profesional” y “preferir”, por el sonido /f/ presente en la 

segunda sílaba de cada palabra, hasta el sonido /f/ presente en Firestone y Phoenix (N. del T.: 

f=ph). Por su parte, la palabra “profesional” relacionada al producto “llantas” despierta la 

asociación de “corredor de autos”, a quien se le atribuye la mayor experiencia a la hora de 

escoger buenas llantas.  

En los textos en alemán que fueron analizados se pudo observar el uso de extranjerismos con 

un propósito apelativo. A la publicidad le encanta despertar de esta manera la visión con efecto 

apelativo  de distinción y carácter científico, que contribuyen al afán de credibilidad. Siempre 

que no se trate de palabras especializadas que cubran una necesidad concreta, las palabras 

extranjeras son utilizadas en la propaganda, especialmente en la invectiva política. Dichas 

palabras son generalmente de uso corriente y su concepto no está definido claramente, sino que 

más bien están cargadas de un significado afectivo. En estos casos, el origen de estas palabras 

extranjeras puede convertirse en un problema de traducción. En una traducción al inglés, las 

palabras provenientes de inglés estadounidense pueden perder su carga afectiva, dado que 

poseen un concepto claramente definido en la lengua original, y carecen de los significados 

secundarios, tal vez peyorativos, que han adquirido en alemán32. Algo parecido sucede con los 

extranjerismos que fueron tomados por el alemán de las lenguas romances tan pronto como un 

texto alemán sea traducido a alguna de estas lenguas. No siempre ha sido posible aprovechar 

en otras lenguas una discrepancia disponible en alemán que no sea conceptual sino emocional 

o ideológica, cuando se trata de un par de sinónimos compuesto por una palabra alemana y una 

extranjera33. Una solución en casos como éste podría ser añadir un adjetivo calificativo, es decir 

–un sintagma en lugar de una sola palabra como equivalente34– que transmita de manera 

explícita el sentido secundario de la palabra correspondiente en la lengua término. 

Un buen ejemplo de hábitos lingüísticos sintácticos que deben ser transcodificados en la 

traducción en aras de transmitirlos de manera efectiva se encuentra en la biblia: Una 

particularidad del semítico y por ende también del griego del Nuevo Testamento, que prescindió 

de la transcodificación, es el predominio de la parataxis sobre la hipotaxis. Por medio de ignorar 

el principio traslativo de que las normas estructurales de la lengua término gozan de prioridad 

(a menos que se quiera producir una versión interlineal con fines de estudio), se produjeron 

inclusive traducciones que tergiversan el sentido. Por ejemplo, Mateo 19:14 [sic] se tradujo: 

“¿Por qué ayunamos nosotros y los fariseos, pero tus discípulos no ayunan?”, aunque 

evidentemente los que preguntan tenían que haber sabido por qué ellos ayunaban. La 
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construcción paratáxica del modo semítico cambia el sentido de la pregunta, que en español 

pudo haber sido traducida de manera equivalente a través de la hipotaxis: “¿Por qué tus 

discípulos no ayunan, mientras que nosotros y los fariseos sí ayunamos?”35 

Los judíos también evitaban pronunciar la palabra “Dios”, lo que generó el predominio de 

perífrasis y construcciones impersonales. Con el propósito de mantener la efectividad apelativa 

directa –al menos si se traduce la biblia como un texto operativo36– en las lenguas en las que la 

palabra “Dios” no es tabú, se debe revertir la perífrasis que para los semitas fue una solución 

sustitutiva transparente. Lucas 12:20: “Esta misma noche se te pide el alma” puede ser traducida 

con el siguiente equivalente: “Esta misma noche Dios te pedirá tu alma”; de modo que lo que 

los semitas mal interpreten con la construcción impersonal “se”, se entiende ahora en alemán 

en toda su dimensión. 

Incluso cuando tanto la lengua origen como la de término disponen de las mismas estructuras 

gramaticales, pueden darse insuficiencias que obstaculicen la equivalencia óptima de una 

traducción, sobre todo cuando la lengua término cuenta con una mayor variedad de estructuras 

para el mismo fenómeno gramatical; tal es por ejemplo el caso del superlativo en español. La 

frase: “OMO lava más blanco” es una traducción literal –gramaticalmente correcta– del lema 

publicitario en alemán “OMO wäscht weißer”38. La efectividad apelativa de esta formulación39 

en español podría ser esencialmente menor, dado que la publicidad original de un detergente 

español: “ESE lava blanco, blanco, blanquísimo”40, que se sirve del superlativo relativo teñido 

de una carga afectiva considerable, que correspondería en alemán a “blütenweiß”. 

4.23 Elementos lingüísticos con vinculación cultural 

Si bien el traductor pudo encontrar buenas soluciones a los problemas de traducción hasta ahora 

mencionados gracias a sus buenos conocimientos idiomáticos, se precisa ahora discutir tales 

casos sobre textos operativos para cuya traducción efectiva apelativamente, más allá de los 

conocimientos sobre las regularidades lógicas, psicológicas y lingüísticas, se requiere además 

una familiaridad íntima con las particularidades culturales y socio-económicas de la comunidad 

de la lengua origen y término. Bajo esta perspectiva deben nombrarse sobre todo las formas de 

expresión 41  gráficas y figuradas, palabras comparativas, frases hechas, claves y excitantes y 

aquéllas para la ansiada credibilidad de textos operativos tan importantes “garantes”. 

En este punto, habría que ejemplificar algunos casos concretos. El primer ejemplo tiene que ver 

con la modulación de giros idiomáticos 41ª, cuyo uso asegura la popularidad y vivacidad de la 
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lengua de textos operativos y requiere de suma atención al momento de transferirlas. Aquí se 

requiere que el traductor reconozca como tal,  giros idiomáticos de  la lengua origen, que 

determine su escencia conceptual y esté en capacidad de encontrar giros idiomáticos 

equivalentes en la lengua término. También en este caso, existen diferentes formas de 

consideraciones metódico-traductivas de los distintos tipos de textos. En el texto informativo 

se puede traducir tan sólo conceptualmente una figura retórica popular sin pérdida sustancial 

de información, en el caso de que no esté a disposición en la lengua término una forma 

idiomática equivalente. En el texto expresivo el uso de giros idiomáticos puede ser una acción 

consciente que caracteriza la expresividad del texto. En el caso de una reproducción conceptual 

pura en la lengua término para uno de esos tipos de textos, se perdería irrenunciablemente la 

expresividad 42. El traductor debería por lo menos hacer uso en la parte apropiada para ello de 

la posibilidad de la “equivalencia transferencial“, para compensar por lo menos la ponderación 

expresiva en la economía total  del texto. Una vez más, se comporta diferente en en el texto 

operativo. El giro idiomático se usa en ciertas circunstancias justo en esta parte específica a 

fines del efecto apelativo. La equivalencia transferencial equilibraría suficientemente la 

economía total del texto en sentido expresivo. En cambio para el contexto situacional especial, 

para el que la manera de hablar apelativa debería ser aprovechada, podría perderse 

completamente en esta parte la apelación con una forma de expresión puramente conceptual en 

la lengua término, y con ello la forma de hablar se convertiría en funcionalmente inadecuada. 

Cuando Kronawitter, político del Partido Socialista alemán (N. del T. Sozialistische Partei 

Deutschlands) candidato a alcalde de Múnich se presentó 44 buscando la simpatía de los 

transeúntes con las palabras “sé que los habitantes de Múnich no compran a ciegas” y les ofrece 

responderle a todas sus preguntas, precisamente en este caso se trata de un giro idiomático 

figurativo. Una buena parte del efecto apelativo se perdería y más de un transeúnte hubiera 

pasado de largo sin darle atención, si Kronawitter en vez de ello hubiera dicho de forma sobria 

(y más complicada): Sé que los muniqueses quieren examinar primero al hombre que eligiría. 

La apelación implícita probablemente pasaría desapercibida y se perdería la oportunidad de otra 

propaganda electoral a través de la pregunta y respuesta. En el texto operativo debería, en la 

misma parte que en el texto origen, ser sustituído el girio idiomático popular –siempre y cuando 

no tenga un equivalente idiomático en la lengua término– con otro elemento de uso lingüístico 

apelativo – por ejemplo una pregunta sugestiva, un refrán etc., aún si cuando conceptualmente 

no está cubierto con la formulación en la lengua origen.   
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En la traducción de textos operativos el tratamiento de formas de uso transferidas y de los 

conceptos gráficos es especialmente precario. La lengua figurativa está vinculada con 

frecuencia no sólo  estructuralmente a la lengua individual, sino que está en íntima relación con 

tradiciones y convenciones 45 literarias y estéticas. Lo mismo vale para el habla gráfica con 

ayuda de comparaciones. Para poder influenciar en este sentido al receptor del texto, debe 

conocer lo que se compara. “Pequeño como un grano de mostaza” y otras comparaciones 

gráficas de la biblia tomadas de la cultura agraria de los primeros cristianos podrían difícilmente 

ser apelativas, ya que los objetos comparativos y gráficos muchas veces no son 46 conocidos 

por los receptores del texto en la época atómica. 

También las frases hechas y  las palabras excitantes que tan sólo se diferencian de una palabra 

normal por ser utilizadas en un contexto específco, en la mayoría de los casos vinculado 

culturalmente a la localidad y al tiempo, pierden en la traducción su efecto apelativo, porque 

les falta la carga afectiva en la lengua término. El traductor debe también “recodificar” sin que 

ello falsifique de forma no permitida el contenido. Èl puede ayudarse en ciertas ocasiones con 

apéndices gráficos o por medio de apéndices léxicos revalorizantes o desvalorizantes, movilizar 

los afectos los cuales no se ven tocados únicamente por la palabra sustituída. Si por ejemplo en 

un texto de propaganda alemán se usa la palabra estimulante “el muro”, en este caso no puede 

cambiarse nada del contenido, osea no se lleva a cabo una modulación, ya que la palabra 

corresponde a una realidad vinculada a una localidad. El “efecto-ajá” (N. del T. concepto 

desarrolado por el psicólogo alemán, Karl Bühler, “Aha Effekt”, y quiere decir efecto de 

entendimiento espontáneo) efectivo apelativamente de la palabra excitante en alemán se 

lograría en español por medio del uso de comillas –“la muralla” de Berlín – o agregando un 

adjetivo afectivo –la ignominiosa muralla de Berlín–, ambos recursos son de hecho utilizados 

en la prensa española.     

La referencia a citas y refranes, el uso de alusiones literarias y el nombramiento de garantes son 

característicos para el texto operativo. Justamente ellas están casi siempre ligadas a una cultura 

y por ello su efectividad apelativa está limitada en la mayoría de los casos al receptor del texto 

origen. 

Si la alusión al dicho de César “Veni, vidi, vici” (en francés Je suis venu, j´ai vu, j´ai vaincu) 

(N. del T. vine, ví y vencí) se le saca provecho en francés para hacerle publicidad a una marca 

de vino: “Je suis venu, j´ai bu, je suis convaincu”, la publicidad podría también ser efectiva con 

la simple sustitución en alemán “ich kamm, ich trank, ich war besiegt”, (N. del T. yo vine, yo 
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tomé, yo fui vencido), porque despierta las mismas asociaciones debido a las similitudes 

culturales. El caso es diferente si en una segunda propaganda de vinos el dicho del Rey Franz 

`I (“Souvent femme varie” se basa en: “Souvent femme varie. Les vins du Postillon ne varient 

jamais” 47 . Aquí no se daría un punto de partida en común para una sustitución simple en 

alemán. Una solución sería la reformularlo en alemán con una presentación literaria de uso 

común de similar grado de conocimiento, como: “Los corazones femeninos son engañosos, los 

vinos Postillon no te engañan nunca”.  

Si finalmente los garantes son introducidos para legitimar el carácter apelativo, la efectividad 

de la acción depende naturalmente de si la credibilidad de ese garante es también visible para 

el receptor de la lengua término, porque ese garante le es conocido y posee también ante sus 

ojos suficiente autoridad y confiabilidad. 

Si se nombran –como se ejemplifica en la publicidad de consumo – personas ficticias, expertos 

anónimos, entonces bastaría agregar en alemán del título de Dr. a un nombre imaginario. Este 

mecanismo funciona en otros idiomas sólo si allí también un título implica confianza y respeto. 

De otra manera, el título debe ser sustituído por una denominación profesional prestigiosa. 

Hechos y personas concretas, recomendantes, especialmente en la política, incluso si 

pertenecen paradójicamente al área del enemigo, desarrollan sólo entonces todo su valor garante 

en la lengua término, si el receptor de la lengua término puede reconocerlos en su completa 

capacidad de garantía. Si por ejemplo en un discurso parlamentario evocador Freiherr von 

Gutenberg nombra como testigo principal a “mi apreciado colega Helmut Schmidt”, lo que 

quiere decir un político del partido contrario– cuyo valor garante y efectividad apelativa es 

evaluado aún más altamente– este hecho, el cual puede ser entendido implícitamente en la 

lengua origen debido a su popularidad, debe ser 48 expresado explícitamente en el idioma 

término. 

Frecuentemente se entretejen refranes en el texto “publicitario” comercial, político y religioso. 

Como ya dijo Aristóteles: “los refranes son buenos testigos”. En el uso de este elemento 

apelativamente efectivo estaría finalmente explicado una vez más el método adecuado para los 

tres tipos principales de textos y en especial para la problemática de la traducción de textos 

operativos. 

El refrán –como todos los otros elementos del habla apelativa—no está básicamente restringido 

a un tipo de texto. Mientras que algunas clases de textos del tipo de texto informativo –a saber 

documentos jurídicos o textos científicos especializados – y del tipo expresivo– como por 
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ejemplo la lírica de pensamiento, la cual por su subjetividad e individualidad evita clichés de 

toda clase –casi nunca van a contener un refrán, en el caso del tipo de texto operativo no existen 

clases de texto en donde no haya un refrán o una figura retórica proverbial o por lo menos no 

podría existir. En su simplicidad y sencillez con su fuerte poder imaginativo, corresponden 

perfectamente a los principios generales de composición del texto operativo, como si se pudiera 

o quisiera prescindir de ellos. 

Los refranes pertenecen básicamente al inventario literario de cada cultura, por lo tanto al 

traducirlos no deberían producir dificultades formales insuperables. Pero ahora, hay refranes 

que son autóctonos en una cultura –como por ejemplo la occidental– y por eso se presentan 49 

en variaciones más o menos insignificantes en todos los idiomas de ese círculo cultural, aquí 

por ejemplo habría que pensar en refranes que provengan de la antigüedad o de la biblia y que 

fueron adoptados con las traducciones de los clásicos y de la biblia, como préstamos de refranes 

en los idiomas individuales. Son fáciles de identificar en cada idioma y se sustituyen en todos 

los textos simplemente con la respectiva forma habitual del idioma meta. Al mismo tiempo, hay 

refranes que están sin embargo relacionados con las circunstancias culturales particulares de 

una comunidad lingüística. Teniedo en cuenta el rol que jugó la corrida de toros desde hace 

siglos en España, no es por ejemplo de admirar que el toro aparezca como símbolo en muchos 

refranes. ¿Cómo se comporta el traductor de cara a tales fenómenos? 

“Huyendo del toro, cayó en el arroyo” (Vor dem Stier fliehend, fiel er in den Bach) Esta figura 

retórica provervial cumple con todas las condiciones de un refrán – consición, simbolismo, 

lenguaje rítmico y rima. Se refiere a las comunes “novilladas” de España sobre todo en el 

campo, lidiar con toros jóvenes. En la traducción de un texto informativo en la que aparecería 

este giro, sería totalmente suficiente reproducir su idea básica: “¡Una desgracia no viene sola!” 

50.En un texto expresivo no es suficiente reproducir la idea, sino que además de darle el ritmo 

al idioma debería conservarse como característica especial del refrán también el simbolismo (a 

través de la figura del “toro”, la cual desataría asociaciones situacionales en los españoles) y la 

dicotomía de la figura lingüística.  

También sería posible que justo ese refrán fuera escogido en el texto en español, ya que ese 

símbolo especial juega 51 también un papel en el contexto más amplio. Aquí el traductor debería 

en consonancia con la reglas de forma internas y externas válidas para esa figura idiomática, 

lograr un refrán en alemán, ya que en el texto expresivo se le puede exigir al lector de la lengua 

término ponerse en el lugar del mundo del pensamiento y de los símbolos de la comunidad 
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lingüística de la lengua origen y con ello, enriquecer su propio mundo imaginario. La solución 

al problema podría ser: “escapó del toro y cayó en el foso”. Ahora se ha logrado el ritmo, el 

simbolismo y la dicotomía, los elementos principales expresivos del refrán. 

En un el texto operativo el cual debe ejercer un efecto de apelación inmediato, exigirle  al 

receptor de la lengua término interiorizar primero el mundo del receptor del texto origen, 

prolongaría de forma no permitida el camino hacia la apelación bajo ciertas circunstancias. L 

a solución a este problema de traducción no puede buscarse en el mismo camino que el del texto 

expresivo, aunque el ritmo del idioma y el simbolismo también son relevantes para el texto 

operativo, ya que en ciertas ocasiones el refrán puede tener el valor agregado de “medio de 

comprobación” para la credibilidad de una apelación; así mismo, la propuesta de solución para 

el texto informativo ya no es más satisfactoria, porque le falta el componente del simbolismo, 

así como el ritmo. En el texto operativo la base intelectual –no se puede evitar su mala suerte– 

podría ser el punto de partida para buscar un nuevo refrán en alemán, porque ese pensamiento 

también se expresa de inmediato visualmente de forma evidente. La solución podría ser el refrán 

alemán: “Quien tiene mala suerte, se tropieza en la grama, se cae de espaldas y se rompe la 

nariz”. 

 

4.24 Resumen 

En algunos ejemplos se ha explicado donde radica el problema de traducción especial de textos 

operativos, cuyos razonamientos conducen al proceso de decisión del traductor. Los medios 

lingüísticos usados en el texto operativo no son sólo un vehículo de transmisión  de información 

y no sólo elementos formales estéticos. De igual manera, las imágenes no son sólo ilustrativas 

y el ritmo no es sólo un elemento expresivo de la lengua. También las palabras emotivas no 

sirven sólo como portadores de información sobre hechos políticos, más que ello todos los 

elementos lingüísticos mencionados están al servicio de una función superior: deben ser 

efectivos apelativamente y deben motivar al receptor del texto a una reacción activa a la 

apelación. ¿En la traducción de tales textos hay que de caso en caso hacer entonces la pregunta: 

qué efecto tiene el elemento lingüístico correspondiente en la lengua origen? ¿Despierta 

emociones,  usa asociaciones, sirve para clarificar, para la credibilidad, tiene un valor especial 

de atención y retención? Sólo cuando el traductor  se haya respondido esta pregunta, puede 

buscar el equivalente óptimo en la lengua término, orientado al receptor de la lengua meta –
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tomando en consideración su mentalidad, sus particularidades socio-culturales, sus costumbres 

y las regularidades de su lengua. Aquí no se trata en primer lugar de conservar el componente 

conceptual o estético del medio lingüístico, sino de conservar la apelación lingüística. 
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NOTAS 

1 E.A. Seibel, (125), página 14 

2 Compárese aquí nuevamente la tabla de escala de expresividad lingüística según R. 

Klappenbach/ W. Steinitz, (74), página 012 y siguiente: poético, culto, lingüístico normal, 

coloquial, coloquial-casual, vulgar. 

3 Compárese la página 68 y siguientes. Compárese el verso original y el verso de publicidad en 

el texto literal allí mismo. 

4 En ese texto no se requieren necesariamente las palabras individuales –y allí radica la 

legitimación teorética de intervención en la forma de la verbalización – son sustituibles y 

pueden cambiarse, sólo bajo una condición: el efecto estimulante, supeditado aquí a las 

palabras, debe mantenerse.  

5 Para explicar este principio se realizaría una prueba mediante un verso de Goethe: 

Goethe: ¿quieres seguir vagando? / mira, lo bueno tan cerca está / aprende sólo a agarrar la 

suerte/ porque la suerta siempre ahí está 

Publicidad: ¿quieres seguir vagando? / mira lo bueno tan cerca está/ aprende a agarrar a 

Duquesne/ el ron Dusquesne siempre ahí debe estar. 

6 Compárese la página 59. 

7 Para ciertas clases sociales en España esto ha cambiado entre tanto. Sin embargo, la 

mantequilla en España aún no tiene hoy en día la misma importancia que en Alemania.  

8 Compárese H. Wehmann, (152), página 420. 

9 Título de una serie de la televisora alemana “Erstes Deutsches Fernsehen” (ARD). El ejemplo 

viene del programa del 23.8.69. Autor: Wilhelm Stählin; impreso en A. Lange, (84), página 96 

y siguiente. 

10 Así por ejemplo en la parábola del buen pastor la transformación de ovejas en focas en la 

biblia de los esquimales: la transformación  del mar en pantano en una biblia  de indígenas del 

árido altiplano de México. Compárese la página 25, nota 8. 

11 H. Bullinger, (22), página 825. 
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12 Compárese página 59. 

13 También F. Kainz (72), página 380 hace hincapié en general: “el traductor  debe entonces 

poseer un sólido conocimiento nacional caracterológico del estilo de las lenguas (lengua origen 

y lengua término) correspondientes y de sus costumbres de expresión preferidas. Si se trata en 

este caso de lenguas que pertenecen a un círculo cultural lejano, entonces se requeriría además 

una apreciable medida de conocimiento etnológico-y cultural. “Esta última exigencia debe –

por lo menos para el texto operativo– ampliarse también a las culturas “cercanas” y al 

conocimiento de la psicología popular. 

14 Según  J.D. Bödeker, (11), página 26, Guía del educador, se dirige de la forma más intensa 

al subconsciente, cuando menos queremos admitirla. 

15 En la lengua de publicidad española la forma verbal más utilizada, según Chr. Nogradnik, 

(97), página 50, es el imperativo. 

15ª Compárese para el imperativo las explicaciones de M. Silverstein, (130), página 203. Èl se 

remite a que las funciones del imperativo interculturalmente son las mismas pero que las 

múltiples construcciones imperativas son consideradas en diferente medida como “amable” o 

autoritaria y su función en el texto depende no en poca medida también de la relación entre 

emisor y receptor (relación de estatus). 

16 Ejemplo y comentario en G. Rabuse, (102), página 829 y siguiente. 

17 Compárese 3.1 y 3.2. 

18 Compárese con la página 91. 

19 Del debate sobre el voto de censura constructivo en la Cámara Baja del Parlamento Alemán 

(N. del T. 

 Deutscher Bundestag), impreso en: Süddeutsche Zeitung, 28.4.72, página 10. 

20 Los ejemplos para este comportamiento son las reacciones de los españoles al aislamiento 

de España por parte de la ONU (1946), el Manifiesto de Múnich (1962) y las declaraciones 

extranjeras sobre el Proceso de Burgos (1970), consideradas en España como una campaña 

denigrante del exterior. 

21 Citado aquí según I. Hantsch, (53), página 102. 
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22 Si un español usa por ejemplo la palabrota metafórica afectivamente relacionada “¡Burro!” 

(Du, Esel), detrás de ese elemento conceptual está la falta de cultura, mientras que en el alemán 

el burro representa el prototipo de la ignorancia. (Compárese W. Beinhauer, Lenguaje Coloquial 

Español, Bonn 1958, página 37).  

23 Las siguientes explicaciones se refieren principalmente, mientras no se marquen de otra 

manera, a las lenguas de los círculos culturales occidentales. 

24 Compárese también la referencia en H. J. Vermeer, (147), página 44, que no sólo hay 

conceptos lingüísticamente y culturalmente específicos y universales, sino que también en la 

comunicación y el comportamiento hay que diferenciar entre fenómenos lingüísticos, 

específicos culturalmente y universales. 

25 Compárese también las explicaciones en F. Kainz, (72), tomo V, página 29 y siguientes sobre 

“Universalidad de la lengua”. 

25ª Compárese también a U. Eco, (35), página 420 y siguiente: “Aquí surge el problema de la 

“universalidad de la lengua”, lo que quiere decir aquéllas constantes que causan el efecto de 

que se encontraran soluciones idénticas en cada lengua conocida (lo que también quiere decir: 

el problema, por qué hay una base intersubjetiva de comunicación). Charles Osgood expresa 

que los códigos de los diferentes idiomas serían como icebergs, de los que se conoce sólo una 

parte que sobresale del agua: debajo se esconden los potenciales, que serían comunes al 

desarrollo de la lengua, los “mecanismos universales” la metáfora y la sinestesia, que están 

relacionadas con las raíces biológicas y psicológicas comunes para todos los humanos”. 

26 Compárese Th. Pelster,(101), página 95 y siguientes. 

27 Compárese en el lugar indicado, página 147 

28 Discurso impreso en el “Der Tagesspiegel”, Berlín, 17.8.1961, página 3. 

28ª Para el término de la congruencia semántica compárese  W. Leisi, (85), página 68 y 

siguientes. 

29 Compárese además K. Reiss, (108), página 48 y siguiente. 

30 Un típico ejemplo de aprovechamiento parcial de una connotación. Según Nida/Taber, (96), 

página 95, en alemán el zorro se considera no sólo como avispado, sino también engañoso. 
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31 Con el conejo, la araña, el cuervo, etc: indicación en el sitio dado. 

 

32 Puede ser el caso para cada extranjerismo en cada idioma. Según F. Kainz , (72), V, 1, página 

407, es un “hecho seguro que una lengua específica cambie el vocabulario tomado de otros 

idiomas”. 

33 Por ejemplo: provecho/ganancia, remuneración a destajo – incentivo; patriotismo – amor a 

la patria; maneras – modales; ambición – ambición. 

34 Compárese así mismo G. Wahrig, (151), que considera los sintagmas como unidades léxicas. 

35 Ejemplo en J. Blinzler, (10), página 244 

36 Compárese también las explicaciones de la página 90. 

37 Así mismo, ejemplo en J. Blinzler, (10), página 244. 

38 En español “más blanco” puede ser interpretado como adverbio pero también como 

superlativo “lo más blanco”. 

39 Ella se remonta probablemente a la prohibición en alemán de publicidad comparativa 

explícita, lo que ha llevado al uso común del llamado comparativo parcial. Así también en otras 

lenguas se tiene esta predilección en aumento. Además de prohibir la publicidad comparativa 

directa se trata también según I. Hantsch, (53), página 99, de que los publicistas se opongan a 

usar superlativos inexpresivos, mientras que el comparativo parcial atrapa al lector 

subliminalmente a extraer por el mismo el comparativo “sugerido” –por supuesto a favor del 

producto promocionado. Compárese la página 74, nota 34. 

40 Ejemplos en Chr. Nogradnik, (97), página 51. 

41 Compárese F. Kainz, (72), V, 1, página 412, que advierte sobre la coexistencia de los 

unviversales y las figuras estilísticas y lingüísticas relacionadas con la cultura: “Sin duda hay 

una sabiduría general del mundo y de la vida humana, así como una directa observación de la 

humanidad y de la naturaleza, y por ende esas son las razones por las que la equivalencia 

nombrada (para figuras retóricas proverbiales, imágenes, metáforas) dejen entrever que ciertos 

refranes y principios condensados de “sabiduría popular” se entiendan de pueblo a pueblo. 
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Paralelo a ello, se encuentran amplias y visibles diferencias características: ellas representan 

para el traductor un despeñadero, y para la psicología popular una fuente de información”. 

41ª Para la expresión idiomática como “El espejo de la nación” y su influciencia en la traducción 

compárese también A. Senger, (128), página 44 y siguiente; para la definición de “idiomas”, G. 

Blanke, (9), página 49. 

42 “Difícil es que muy pocos traductores conozcan suficientemente los modos de expresión 

idiomáticos. El resultado final es entonces el debilitamiento de la fuerza metafórica del idioma, 

ya que la pérdida de un idioma específico no se equilibra con la introducción de otro”, se afirma 

aquí según Nida/Taber, (96), página 113. 

43 Compárese para este término R. Kloepfer, (76), página 116 y siguiente. 

44 Según un reportaje de la Süddeutschen Zeitung de 6.6.1972. 

45 Compárese B. Illek, (62), página 135: “There is a close connecfion between an image and a 

specific language. The poet finds images in the material of his language, but the language is not 

passive, and it often suggests a solution which is possible only in that language“. Compárese 

también los ejemplos instructivos en R. Jakobson, (66), página 237. 

46 Sólo allí donde la imagen bíblica figurativa de este tipo es realmente común, la 

familiarización logra un tipo de evidencia secundaria que asegura una amplia efectividad sin 

experiencia propia.  

47 Ambos ejemplos en G. Rabuse, (102), página 830. 

48 Un apéndice no sucede ahora, como el ejemplo dado para el texto informativo, –compárese 

la página 107, nota 59 -, porque la información proporcionada en el texto origen se reduzca en 

el texto término, sino porque sin el apéndice el efecto apelativo se disminuiría. 

49 Compárese la página 125, nota 41. 

50 Según W. Kolbe, (79), página 167; pero también: “Salió de Guatemala para entra en 

Guatepeor” tendría el mismo valor informativo. 

51 Esto descarta la posibilidad de recurrir a la sabiduría de los proverbios de la biblia (Amós 

5, 19): “como el que huye de delante del león, y se encuentra con el oso; o como si entrare en 

casa y apoyare su mano en la pared, y le muerde una culebra.”.   
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Parte V 

5. Presentación resumida del desarrollo y resultados de la investigación 

La ciencia de la traducción se ha constituído apenas en los últimos diez a quince años como 

disciplina científica independiente. Su objeto es el proceso de traducción como un proceso de 

comunicación en dos idiomas que se compone de dos fases principales: La concepción de un 

texto en lengua origen en todas sus dimensiones (fase de comprensión) y la reformulación de 

lo entendido en un idioma término (fase de reverbalización). El resultado del proceso de 

traducción debe ser en este caso un texto en lengua término equivalente (en todas  las 

dimensiones posibles). 

Mientras que anteriormente las consideraciones teorético-traductivas valieron principalmente 

para los textos literarios y la traducción de la biblia, donde los problemas lingüístico-filosóficos, 

estéticos y hermenéuticos estaban en primer plano, la Ciencia de la Traducción moderna se 

inclina en gran medida a las consideraciones teorético-comunicativas y lingüísticas y a los 

métodos. En ese caso, busca una teoría de traducción unificada que pueda utilizarse para textos 

de toda clase. Este desarrollo tiene relación por un lado con la creciente interconexión 

internacional luego de la Segunda Guerra Mundial y el extraordinario aumento de la necesidad 

de traducciones –sobre todo en el área de textos transmisores de información y pragmáticos– y 

por otro lado, fue impulsado por el hecho de que la lingüística moderna introdujo en gran 

medida los estudios lingüístico-analíticos y estructurales. 

En especial la lingüística del texto y la ciencia del texto, basada en ella, son aptas para 

transmitirle los impulsos decisivos a la reciente Ciencia de la Traducción y ellas a su vez sacan 

provecho de los resultados de la investigación científico-traductiva. 

Como mencionado al principio, el presente estudio se entiende también como un aporte 

científico-traductivo a la ciencia del texto. Su fin principal era producir una relación entre los 

tipos de texto y  los respectivos métodos de traducción adecuados a ellos, dicho de otra manera, 

desarrollar métodos de traducción específicos para diversos tipos de texto.  

Para superar solamente la dicotomía planteada de textos no literarios y literarios que se 

demostró no suficiente para aclarar y darle solución a los problemas de traducción, la Parte I 

del estudio se dedica a la elaboración de una tipología de texto relevante para la traducción. 

Como primer punto de partida sirve para ello el idioma, el material del que se componen los 

textos a traducir. Conforme al modelo del organon de Bühler se aislaron tres tipos principales 
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de textos en cuanto a la estructura del texto lingüístico-formal: el tipo representativo, el tipo 

donde se enfatiza la expresión y el tipo donde se enfatiza la apelación, los cuales están 

caracterizados por el dominio comprobado de una de las tres funciones lingüísticas. 

El acceso lingüístico científico a la tipología de texto da primeramente sólo una orientación, ya 

que para la traducción no sólo es importante cómo un autor comunica algo, sino también con 

qué fin lo hace. En la traducción como proceso de comunicación bilingüe el punto de vista de 

qué función comunicativa debe cumplir un texto, pasa al primer plano, con eso las 

consideraciones teorético-comunicativas se demuestran como imprescindibles. 

Si en un acto comunicativo el objeto del discurso tiene la mayor importancia, la transmisión de 

información ocupa generalmente el primer plano, si el impulso de comunicación parte del deseo 

de expresión y de redacción del emisor (=autor del texto), se logrará por lo general una obra 

lingüística o artística; si la comunicación se dirige sobre todo a cuán manipulable es el receptor, 

entonces en primer lugar deben provocarse impulsos de comportamiento. A partir de este hecho 

se puede ganar una tríada de tipos de texto, los cuales conforme a la función comunicativa 

correspondiente de los mismos, se clasifican como tipo informativo, expresivo y operativo. 

Los tipos de texto logrados con base científico-lingüística se dejan establecer ahora en paralelo 

con los tipos de textos logrados por medio de consideraciones teorético-comunicativas. 

Si se parte del hecho que normalmente los textos informativos (su función comunicativa es en 

el más amplio sentido transmisión de información) se sirven principalmente del la lengua 

representativa, los textos expresivos (su función comunicativa es composición creativa y forma 

artística en los contenidos) utilizan mayormente la función expresiva de la lengua y los textos 

operativos (su función comunicativa radica en desencadenar impulsos de comportamiento) se 

distinguen sobre todo por el uso lingüístico apelativo, se justifica entonces una clasificación 

general de representativos: textos informativos, los que resaltan la expresión: textos expresivos, 

los que resaltan la apelación: textos operativos. En todos los textos “híbridos” (por ejemplo 

lengua representativa – función del texto operativa, lengua que resalta la expresión – función 

del texto informativa, lengua que resalta la apelación – función expresiva del texto, etc) la 

función comunicativa de los textos debe considerarse prioritaria en la traducción para 

reverbalizar el texto origen en la lengua término por medio de la selección adecuada de los 

medios lingüísticos, ya que una traducción debe generar de todos modos una comunicación y 

por ello, se trata principalmente de conservar en la misma la función comunicativa del texto 

origen en el texto término. 
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Precisamente el acceso teorético-comunicativo comprueba sin embargo que a esta tríada de tipo 

principales debe agregarse un cuarto, el audio medial, tipo de texto en cual la consideración de 

agregar elementos no lingüísticos y el modo especial de divulgación del texto influencian 

drásticamente la verbalización. 

La tipología de texto relevante para la traducción comprende por lo tanto 

1 el informativo 

2 el expresivo 

3 el operativo 

4  el texto audio-medial 

cuyas características principales y cuyo modo de verbalización se describirán brevemente. 

Finalmente los métodos de traducción adecuados a la intención serán nombrados para cada uno 

de estos tipos de texto y se investigarán sus fines específicos. También el hecho de que un 

cambio de la función comunicativa  o del círculo receptor se lleva a cabo frecuentemente en la 

práctica de la traducción, se considera a través de la introducción de los conceptos función 

primaria, secundaria y terciaria de una traducción. 

La parte II del trabajo se ocupa del tipo operativo dentro de los cuatro tipos de textos 

investigados, para estudiarlo y describirlo detalladamente en sus características cualitativas. A 

partir de ahora este tipo de texto está en primer plano del interés. Para un perfilamiento más 

claro se realizan continuamente comparaciones una y otra vez con los otros tipos de texto. Se 

escogió el texto operativo porque hasta ahora no era conocido o delimitado como un tipo de 

texto propio en la discusión científico-traductiva. Después de definir el concepto se presenta 

material de investigación (que abarca expresamente tres clases de texto de tipo de texto 

operativo, donde sin embargo ya van apareciendo posibles conclusiones para otras, clases de 

textos investigados no propios) y se describen entonces en su composición característica. En 

este caso, surge una subdivisión según las características constitutivas del texto (función 

apelativa, dominio de la referencia al receptor, discrepancia entre el objeto del discuso y la 

manera de expresarse), que se derivan de la función comunicativa de esos textos y según las 

características específicas del texto, que caracterizan la forma lingüística de los textos. Se 

desprende que no se trata en primer lugar de cuáles medios lingüísticos se usan particularmente, 

sino de con qué intención se utilizan. Un texto se convierte en operativo por medio del empleo 
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específico y en parte frecuente de medios lingüísticos al servicio de ciertos principios de forma 

efectivos apelativamente. En vista de la intencionalidad del texto operativo se recurre a estos 

principios de forma como estrategias de uso lingüísticas para describir textos. Allí se determinó: 

popularismo y comprensión, realidad y actualidad (sirven para despertar el interés en el objeto 

del discurso y llegar a la mayoría posible de receptores); memorización y sugestión de la lengua, 

mayor valor recordatorio (deben intensificar y conservar la disposición del receptor para recibir 

la apelación); emocionalidad de la lengua, manipulación lingüística, valoración preconcebida y 

afán de credibilidad (están principalmente al servicio de provocar al receptor a actuar). Se 

expone y prueba detalladamente cómo los elementos lingüísticos más diversos pueden hacerse 

fructíferos por medio de su empleo intencional para estos principios de forma. 

La parte III del trabajo se hace a la tarea de describir en detalle y justificar, tras los resultados 

de la parte II, el método de traducción adecuado al texto propuesto en la Parte I para el tipo de 

texto operativo, y alejarlo de los métodos de traducción presentados para los otros tipos de 

textos. El rol del traductor en el acto de comunicación bilingüe se analizará en consideración 

de los tipos de textos y seguidamente se presenta la pregunta al sentido de la traducción de 

textos operativos, en la que la diferencia pragmática entre el receptor de la lengua origen y 

término juega en especial un importante papel. Esta última pregunta se muestra  repentinamente 

como de alto valor explicativo para la descripción del método de traducción adecuado a la 

intención (= la función comunicativa del texto a conservar) para el texto operativo, que puede 

ser descrito como el método adaptador. 

En el anterior análisis del texto para cada traducción, necesario para determinar el método de 

traducción adecuado a la intención, debe tomarse en cuenta en el caso del texto operativo, 

además de los elementos lingüísticos y las formas literarias, sobre todo los aspectos 

psicológicos.y se enfrenta a complejos problemas hermenéuticos. Considerando estos cuatro 

puntos de vista se explicarán exhaustivamente las técnicas de traducción para materializar los 

métodos adecuados para el texto operativo. 

La dimensión pragmática de los textos y su diferente consideración en la traducción de los 

diferentes tipos de texto tiene allí un enfoque especial. Los diversos métodos de traducción 

adecuados a los diferentes tipos de texto exigen otras modalidades de realización y con ello, 

distintas escalas de equivalencia. Para comprobar la equivalencia lograda entre el texto origen 

y el texto término (el fin de cada traducción con función primaria) se ofrece como tertium 

comparationis en general “lo expresado en el texto” (Koschmieder) como unidad de lo 
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verbalizado en una situación específica (Vermeer). Lo expresado en el texto se deja abrir en 

forma de abanico en cuanto a la tipología de texto, de forma tal que se dejaría definir para el 

tipo informativo como “lo representado”, para el tipo expresivo como “lo representado y 

evocado”, para el tipo operativo como “lo representado, lo evocado y lo provocado”.  

Luego de exponer la variada problemática de la traducción en textos operativos la parte IV del 

trabajo trae ejemplos concretos escogidos de textos de este tipo, en los que se muestra con 

ejemplos, que consideraciones realiza el traductor antes de que se decida por una técnica 

específica en el marco de métodos de traducción adecuados a la intención. A través de la 

descripción detallada del proceso de decisión traductivo debe comprobarse el fundamento de 

los resultados teoréticos y aclararse la práctica de la traducción de textos operativos. (También 

aquí se mostrará para un perfilamiento más claro del método de traducción para textos 

operativos ocasionalmente el tratamiento de traducción diferente de uno y el mismo fenómeno 

lingüístico en diversos tipos de texto).  La última parte resume el valor demostrativo de los 

ejemplos prácticos nuevamente con vista al tipo de texto operativo, el cual sólo entonces es 

traducido adecuado a la intención, si el texto término fue redactado de tal manera que posea el 

mismo grado en efectividad apelativa que el texto original.  



 
214 

IV.3.1 GLOSARIO 

“función de control” 

die Steuerungsfunktion, 135 

“lo que se quiere decir” 

das Gemeinte, 175 
aceptación del texto 

die Aufnahmemöglichkeit des Textes, 148 

adaptación 

die Übertextung, 174 

afán de credibilidad 

das Glaubwürdigkeitsstreben, 139 

alocución 

die Ansprache, n, 125, 127 

alusiones 

Anspielungen, 166 

apelación inmanente al objetivo 

der sachimmanente Appell, 160 
sachimmanenter Appell, 178 

arte de las palabras 

die Wortkunst, 146 

autodeterminación 

die Selbstbestimmung, 139 

carácter apelativo 

der Sachappell, 121 

carácter científico 

die Wissenschaftlichkeit, 147 

carga afectiva 

die Affektgeladenheit, 199 
clases de texto 

die Textsorte, 114 

die Textsorten, 123 

código restringido 

restringierter Kode, 176 

comprensión 

die Verständlichkeit, en, 125 

comunicado de prensa 

derPressbericht, 183 

concisión económica 

die ökonomische Kürze, 139 

condicionado por los medios 
die Medienbedingtheit, 134 

conjunto de palabras 

das Wortgefüge, 174 

consición 

die Prägnanz, 201 

control de la acción 

die Handlungssteuerung, 127 

control de opinión 

die Meinungssteuerung, 127 

creación espontánea 

die Augenblicksbildung, 171 
credibilidad 

die Vertrauenswürdigkeit, 131 

cuaderno de texto 

das Textheft, 135 

dependencia del título 

die Titelhörigkeit, 170 

desencadenar impulsos de comportamiento 

die Auslösung von Verhaltensimpulsen, 121 

deseo de redacción 

der Gestaltungswillen, 162 

Gestaltungswillen, 157 
dicotomía 

die Zweigliedrigkeit, 201 

disposición a actuar 

die Handlungsbereitschaft, 142 

Dominio de la referencia del receptor 

die Dominanz des Empfängerbezugs, 118 

efectivamente apelativa 

appellwirksam, 161 

efecto que motive y regule decisiones 

die motivbildende und 

entscheidungsregulierende Wirkung, 139 

el nivel lingüístico de la mayoría 
die– Sprachstufe der Vielen, 105 

elección de palabras 

die Wortwahl, 146 

elementos acompañantes no lingüísticos 

das nichtsprachiche Begleitelement, 140 

elementos de formación de palabras 

das Wortbildungselement, 136 

equivalencia transferencial 

das vesetzte Äquivalent, 198 

eslógan 

das Schlagwort, er, 142 
estética 

die Gestaltungsweise, 128 

estrategias de uso del lenguaje 

die Sprachverwendungsstrategien, 153 

estructura de la oración 

der Satzbau, 146 

estructura del texto 

die Textgestaltung, 210 

estructura impulsiva 

die Triebstruktur, 128 

estructura instintiva 

die Triebstruktur, 128 
estructura lingüística 

die sprachliche Gestaltung, 122 

evangelización 

die Evangelisation, 144 

die Missionierung, 108 

explicaciones 

die Ausführung, 141 

expresión lingüística 

der sprachliche Ausdruck, 146 

extranjerismos 

Fremdwörter, 110 
figuras retóricas proverbiales 

sprichwörtliche Redensarten, 166 

forma léxica 

die Wortgestalt, 146 

forma lingüística 

die sprachliche Gestaltung, 160, 168 

formación de palabras 
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die Wortbildung, 125 

formas genéricas 

die Gattungsform, 167 

fórmula desencadenadora 

die Auslöseformel, 139 

frase hecha (s) 

das Schlagwort, 127 

frases hechas 

das Schlagwort, 126 

gancho 

der Aufhänger, 126 
giros idiomáticos 

stehende Redewendungen, 166 

hacer digerible 

Mundgerechtmachen, 172 

hechos, circunstancias 

der Sachverhalt, 124 

hipertexto 

der Übertext, 174 

imagen 

das Vorstellungsbild,er, 143 

importancia 
derStellenwert, 204 

incentivo 

der Leistsungslohn, 207 

juicio de valores 

das Werturteil, e, 150 

juicios de valores 

der Werturteil, e, 125 

la adaptación 

die Übertextung, 160 

la decisión voluntaria 

die Willensentscheidung, 116 

la lengua término 
die Zielsprache, 133 

la opinión 

das Meinungsbild, 143 

la redacción 

der Wortlaut, 161 

lengua individual 

die Einzelsprache, 199 

lengua origen 

die Ausgangssprache, 133 

lenguaje artificial 

die Kunstsprache, 121 
lenguaje del pueblo 

die Sprache des Volkes, 125 

lenguaje intencionado 

die Zwecksprache, 121 

Libro del profesor 

s-Lehrerheft, 135 

lingüística del texto 

die Textlinguistik, 145 

manera, 121 

mecanismo de desencadenamiento 

der Auslösemechanismus, 123 

medios de configuración artísticos 
die künstlerische Gestaltungsmittel, 117 

métodos de formulación 

das Formulierungsverfahren, 152 

miembro de una comunidad lingüística 

der Sprachteilhaber/In, 125 

milagros 

die Wundergeschichte, 144 

modificación de código 

die Umkodierung, 170 

modo de expresión plástico 

die bildhafte Ausdrucksweise, 171 

nivel de estimulación 

der Reizwert, 147 

nivel lingüístico de la mayoría 
Sprachstufe der Vielen, 123 

niveles del lenguaje 

die Sprachschicht, 137 

objeto del discurso 

der Redegegenstand, 121 

obra lingüística 

das Sprachkunstwerk, 158 

obra literaria 

die Sprachkunstwerk, 122 

obra poética 

das Dichtkunstwerk, 122 
oraciones compuestas 

das Satzgefüge, 125 

palabra clave(s) 

das Schlüsselwort, 127 

palabra estimulante 

das Reizwort, 199 

palabra polémica 

das Reizwort, 127 

palabras estimulantes 

das Reizwort, er, 110 

palabras valorativas 

die wertende Wörter, 127 
parábolas 

das Gleichnis, 149 

poética 

das Dichtkunstwerk, 158 

popularismo 

die Volkstümlichkeit, 124 

portador lingüístico 

der Sprachträger, 152 

precondicionamiento 

die Vorprägung, en, 150 

predicación 
die Verkündigung, 144 

die Verkündigung, 108 

preservado por congelación 

gefriergeschont, 136 

préstamos de estructura 

die Strukturentlehnung, en, 154 

principios de composición 

das Gestaltungsprinzip, en, 124 

proselitismo 

die Missionierung, 125, 144 

psicolingüístas 

die Sprachpsychologen, 132 
Realidad 

die Lebensnähe, 126 

redacción artificial 
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die künstliche Gestaltung, 121 

refrán 

das Sprichwort, er, 139 

refranes 

Sprichwörter, 167 

remuneración a destajo 

der Akkordlohn, 207 

ruptura de estilo 

der Stilbruch, 166 

ruptura de estilo consciente 

der bewußte Stilbruch, 128 
simbolismo 

die Bildhaftigkeit, 201 

sintáxis 

der Satzbau, 142 

término técnico 

der Fachausdruck, 166 

términos técnicos 

das Fachwort, 127 

texto en conjunto” 

derVerbundtext, 178 

textos técnicos 
Sachtexte, 177 

todo lo contenido en el texto 

Mitgemeinte, 171 

tontería de la moda 

die Modetorheit, 178 

trabajo rompe-huesos 

die Knochenarbeit, 171 

transmisor de signos 

der Zeichenträger, 171 

transmisores de afecto 

der Affektträger, 166 

uso de palabras pintorescas 

der Farbwortgebrauch, 136 

uso de términos sencillos de la lengua 
untere Schubladen der Sprache, 123 

valor de retención 

der Erinnerungswert, 202 

valor estimulante 

das Reizwert,e, 110 

valor expresivo 

das Aussagewert, 166 

valoración preconcebida 

vorgeprägtes Werturteil, 126 

voluntad de expresión 

Ausdruckswillen, 157 
der Ausdruckswillen, 162 

voto de censura 

das Mißtrauensvotum, 205 
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IV.4 Problemas y dificultades de traducción. Categorízación y ejemplos concretos 

encontrados durantes la realización de la traducción 

 

IV.4.1 Categorización de los problemas y dificultades de traducción según la Prof. 

Christiane Nord 

 

Christiane Nord hace una diferenciación entre los problemas y las dificultades de traducción, 

aunque ambas palabras pudieran ser sinónimos. Nord afirma que los problemas de traducción 

son objetivos y que cada traductor se enfrentará a ellos, independientemente de su nivel de 

competencia y de las condiciones técnicas de su trabajo, ya que los mismos tienen que ver con 

el texto origen y con el texto meta en sí, o con la lengua o cultura origen y meta. Existen cuatro 

categorías de problemas de traducción: 

a) Los problemas que surgen de las características específicas del texto origen, relacionados 

con el tema del texto y su elaboración (problemas de traducción específicos del texto, como 

por ejemplo citas, juegos de palabras y metáforas). 

b) Los problemas que surgen de la naturaleza del encargo de traducción (problemas de 

traducción pragmáticos, por ejemplo la función meta del texto o las diferencias entre la 

función del texto de partida y de llegada) 

c) Los problemas que surgen de las diferencias entre las normas y convenciones de la cultura 

origen y meta (problemas de traducción culturales, por ejemplo las diferencias entre las 

normas y convenciones de la cultura origen y la cultura término y la traducción de palabras 

que se refieren a aspectos culturales del texto origen). 

d) Los problemas que aparecen de las diferencias estructurales entre la lengua origen y 

término, o problemas de traducción lingüísticos (como por ejemplo la traducción del 

gerundio en español al alemán). 

 

Por otro lado, Nord describe las dificultades de traducción como subjetivas; tienen que ver con 

el traductor mismo y sus condiciones específicas de trabajo, no sólo resultan de la naturaleza 

del texto origen y su situación en relación con todas las posibilidades de la lengua meta. Las 

dificultades tienen que ver con el nivel de conocimiento y competencia del traductor, con la 

función o skopos de la traducción y con las condiciones de trabajo del traductor: la falta de 

diccionarios o de material para documentarse. 

 La presión de tiempo, la poca remuneración, las exigencias de una presentación de alta 

calidad del texto meta y agregamos a esto, la falta de acceso a internet (con el pasar de los años 

los traductores utilizan más los diccionarios en línea, herramientas de traducción en línea, etc), 

todos ellos determinan el grado de dificultad de un encargo de traducción. 

Nord las clasifica en diferentes cuatro tipo de dificultades de traducción: 
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a) Las dificultades específicas del texto son las que están vinculadas con la 

comprensión del texto origen; el grado de comprensión dependerá de lo que el 

traductor conozca. 

b) sobre la situación en la que el TO es, fue o será utilizado, y se logra revisando los 

factores intratextuales y dejando a un lado la dependencia al criterio del traductor. 

Podemos medir el grado de dificultad de un texto origen, analizando el largo y la 

complejidad del contenido, el número de presuposiciones (grado de redundancia), 

la consistencia y claridad de la composición del texto (incluyendo la estructura de 

tema y rima), la complejidad de la estructura del texto origen en cuanto al léxico  y 

la sintaxis, y también los defectos del mismo, y el número y naturaleza de elementos 

no verbales. 

c) Las dificultades relacionadas con el traductor. Para Nord uno de los mayores 

obstáculos para el traductor es su posible competencia lingüística deficiente y 

conocimiento de la lengua origen o término. De allí que el traductor debe alcanzar 

en la segunda lengua o lenguas un nivel mínimo de competencia, el cual con la 

práctica y estudio pueda elevar, de forma de poder realizar traducciones directas e 

inversas, y que pueda realizar encargos de traducción especializados de alto nivel en 

la lengua extranjera. 

d) Las dificultades pragmáticas, relacionadas con la naturaleza del encargo de 

traducción. 

e) Las dificultades técnicas, como su nombre lo indica, tienen que ver con las 

herramientas técnicas con las que cuenta el traductor para realizar su trabajo, como 

por ejemplo material adicional de investigación y documentación, accesibilidad a 

material de referencia: como textos paralelos, textos modelos, textos comparativos, 

base de datos y terminológica. La disponibilidad o falta de herramientas técnicas 

determina que el grado de dificultad del texto se reduzca o se incremente. 

IV.4.2 Problemas de traducción. Ilustración con ejemplos de los problemas de 

traducción encontrados durante la realización de la traducción, según la categorización 

de Christiane Nord.  

 

IV.4.2.1 Problemas textuales relacionados con el tema del texto y su elaboración 

En el texto origen se encontraron oraciones largas y complicadas, con muchos 

adverbios, adjetivos, complementos directos e indirectos y oraciones incisas, lo que dificultó su 

entendimiento y su transferencia o traducción al idioma castellano. 

 

A- „Eine kritische Würdigung dieser Textklassifizierungsversuche fördert jedoch die 

Erkenntnis zutage, dass sie alle im Grunde unbefriedigend bleiben1, weil ihnen eine jeweils 

einheitliche Konzeption für die Isolierung verschiedener Texttypen abgeht und die 

Begründungen sich –wenn sie überhaupt gegeben werden– wechselnder Motive bedienen oder 

nicht sachdienlich, d.h. nicht auf die Bedingungen des Übersetzungsprozesses abgestellt sind“ 

(Texto origen: página 5, primer párrafo, línea 7). 
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“Sin embargo, una apreciación crítica de esos intentos de clasificación de texto nos lleva 

a afirmar que en el fondo todos sus fundamentos son insuficientes1, ya que nunca toman en 

cuenta la concepción unificada de las diferentes tipologías de texto y los basamentos se valen, 

en el caso de que se expongan, de diferentes motivos no pertinentes o, en otras palabras, que no 

se adecúan a los procesos de traducción”. 

 

B- “Diese von K. Bühler 12 herausgearbeiteten drei Grundfunktionen schaffen einen von 

der Übersetzungswissenschaft bisher nicht beachteten Zugang zu einer sprachwissenschaftlich 

begründeten Texttypologie. Grundsätzlich kommen zwar in jedem Text alle drei Funktionen 

der Sprache ins Spiel, doch lässt sich durchaus eine je verschiedene hierarchische Abfolge 

dieser Funktionen in konkreten Texten beobachten13, die mit den unterschiedlichen 

Mitteilungs-Intentionen in Beziehung gesetzt werden kann.“ (Texto origen: página 9, tercer 

párrafo). 

“Estas tres funciones principales destacadas por K. Bühler12 logran un acceso, hasta 

ahora no tomado en cuenta por las ciencias de la traducción, hacia una tipología de texto 

constituida lingüísticamente. Fundamentalmente, en cada texto las tres funciones de la lengua 

entran en juego, por supuesto se puede observar por cierto una sucesión diversa y jerárquica de 

estas funciones en textos concretos13 las cuales pueden relacionarse con las diversas intenciones 

de comunicación”.    

 

C- “Eingangs (vgl. S.1) wurde die These aufgestellt, dass der aufgrund seiner 

kommunikativen Funktion bei der ausgangssprachlichen Textanalyse zu bestimmende Texttyp 

infolge seines je spezifischen Charakters die zu wählende Übersetzungsmethode bestimmt, da 

die Erhaltung der kommunikativen Funktion oberstes Gebot für die Übersetzung ist 41“. (Texto 

origen: página 20, primer párrafo, línea 1). 

„ Al principio (compárese con la página 1) se planteó la tesis de que se precisara en el 

análisis del texto en la lengua origen el tipo de texto, basándonos en su función comunicativa, 

debido a  que su carácter específico determina los métodos de traducción a escoger, ya que 

conservar la función comunicativa es la máxima tarea de la traducción41”. 

 

D- “Die innere Form, die beim expressiven Text durch die ästhetisch “stimmige“ 

Wechselwirkung zwischen Redegegenstand und Redeweise charakterisiert ist und zudem durch 

die künstlerische Aussage, die eben durch die individuelle Redeweise der reinen Information 

des Textes hinzugefügt wird, ihre besondere Note erhält, muss auf jeden Fall auch in der ZS 

gewahrt werden“. (Texto origen: página 21, tercer párrafo, línea 11).  

“La forma interna que está caracterizada en el texto expresivo por la clara y estética 

acción recíproca entre el objeto del texto y la manera de hablar y además a través de la expresión 

artística –que de hecho se agrega a través del modo individual de expresión de la auténtica 

información del texto– mantiene su nota especial, debe de todas maneras hacerse notar también 

en la lengua término”. 
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E- “Nach ihrer kommunikativen Funktion zu urteilen, dürften sich die exemplarisch 

herausgearbeiteten Textmerkmale auch z.B. in Tendenzroman11, die ja Meinungen beeinflussen 

sollen, bei Satiren12 in Prosa- und Gedichtform, die ja durch Anprangerung des jeweiligen 

Redegegenstandes und dessen Ablehnung oder Verurteilung führen wollen, in Gerichtsreden 

(Plädoyers), die die Entscheidungen des Richters zugunsten oder zugunsten des Angeklagten 

beeinflussen wollen, und in Texten, die irgendeine Ideologie13 propagieren und damit der 

Missionierung nahstehen14, auffinden und zur Textcharakterisierung heranziehen kann“ (Texto 

origen: página 37, segundo párrafo, línea 5). 

 “Según su función comunicativa a distinguir, las características de los textos ejemplares 

resaltadas deberían encontrarse también por ejemplo en las novelas tendenciosas11, que deben 

influenciar pensamientos, en las sátiras12,  en formas prosaicas y poéticas, que deberían llevar 

a comprometer al objeto lingüístico a su rechazo o juicio, en discursos de tribunales (Plädoyers), 

cuya intención es influenciar la decisión del juez a favor o en contra del imputado, y en textos 

que propagan cualquier ideología13 y de esa forma se acercan14 a la evangelización; y deberían 

utilizarse para caracterizar el texto” 

 

F- „Ein weiteres von Bödeker nicht eigens herausgestelltes, jedoch aus der 

Textsammlung unschwer zu erschließendes Mittel der Werbesprache, den Appell noch 

wirksamer zu gestalten, ist ihre dem Streben nach Glaubwürdigkeit entspringende vielfältige 

Berufung auf „Autoritäten“, auf Gewährsleute, die dafür bürgen, dass die Reklame seriös  und 

ihre Berechtigung von anderen bereits nachgeprüft ist 48“ (Texto origen, página 42, segundo 

párrafo) 

Otro recurso, no destacado expresamente por Bödeker,  sin embargo, que en la 

recopilación se deduce fácilmente en el lenguaje de publicidad, para presentar la apelación aún 

más efectiva, es su búsqueda de credibilidad en múltiples y derivados nombramientos de 

“autoridades“, a garantes (Gewährsleute) que dan fe de que la publicidad es seria y que su 

legitimidad ya ha sido comprobada por otros 48. 

 

G- “Abgesehen davon jedoch würde ein übermäßiger Gebrauch von wenig bekannten 

Fremdwörtern zur Darstellung inhaltlicher Sachverhalte die Propagandawirkung eher 

einschränken, denn er geschähe auf Kosten der leichten Verständlichkeit, die für unmittelbare 

Appellwirkungsmöglichkeiten –wenn sie nicht nur auf die Mobilisierung von Emotionen 

abzielt– eine unabdingbare Voraussetzung ist 75” (Texto original: página 46, segundo párrafo, 

línea 12) 

Sin embargo, independientemente de esto se limitó más bien un uso excesivo de pocas 

palabras extranjeras conocidas en el efecto de propaganda para presentar de situaciones fácticas 

de contenido, porque esto ocurriría a costa del poco entendimiento lo cual es 75 un requisito 

indispensable para una posibilidad de efecto apelativo inmediato –cuando no se dirija sólo a la 

movilización de emociones. 

 

H- „Der Übersetzer macht sich durch die Wahl einer adäquaten Übersetzungsmethode 

in diesem Fall also nicht zum Sachwalter des Redegegenstands an sich, nicht zum Sachwalter 
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des ausgangssprachlichen Autors: vielmehr wird er –im Interesse der Sache und inspiriert vom 

Vorgehen des Originalverfassers – selbst zum Autor, der vor allem Sachwalter des 

Appellempfängers in der Zielsprache, Garant für die Wahrung des an diesen gerichteten 

Textappells ist.“ (Texto origen: página 87, segundo párrafo, línea 16). 

El traductor no se convierte, a través de la elección de un método de traducción 

adecuado, ni en defensor del objeto del discurso, ni en defensor del autor de la lengua origen; 

más bien se convertirá –a favor del asunto e inspirado por el proceder del autor original– en 

autor, que es sobre todo defensor del receptor de la apelación en la lengua término, como 

garante de conservar la apelación del texto dirigida a este último.  

 

IV.4.3 Problemas textuales relacionados con la traducción de citas, juegos de palabras 

y metáforas 

 

La traducción de juegos de palabras y metáforas exige imaginación, creatividad y 

esfuerzo por parte del traductor, por eso suelen significar para él un encargo de traducción con 

alto grado de dificultad. Aunque el texto traducido no está cargado de este tipo de elementos, 

se presentó un caso bien interesante en el que se combina la traducción de una cita y de juegos 

de palabras. En la cita se tuvo que colocar entre paréntesis los nombres de las flores para que 

no se perdiera el juego de palabras con “Schüssel”, “Blume”y con la terminación “chen”. A  

continuación el ejemplo en este caso: 

 

A-  “... oder um ein Gänseblümchen oder ein Himmelsschlüsselchen, oder eine 

Schlüsselblume oder eine Butterblume oder ein Veilchen oder einen Löwenzahn. Man hört es 

gleich: die Wiederholungen von Schlüssel und Blume in den zusammengesetzten Wörtern 

stören hier. Um das Sträußchen neu zu binden, wählte ich ein Tausendschönchen, eine Primel, 

eine Schlüsselblume, eine Butterrose, ein Veilchen und ein Löwenmäulchen“ (Texto origen: 

página 30, nota 51, línea 6). 

 

“... o de una margarita (Gänseblümchen) o una pequeña primavera 

(Himmelsschlüsselchen), o una primavera (Schlüsselblume) o un ranúnculo (Butterblume) o 

una violeta (Veilchen) o un diente de león (Löwenzahn). Se oye de inmediato: aquí estorban las 

repeticiones de primavera y flor en las palabras compuestas. Para volver a hacer un ramillete, 

escogí un amaranto (Tausendschönchen), una prímula (Primel), una primavera 

(Schlüsselblume), un botón de oro (Butterrose), una violeta (Veilchen) y una florecita de dragón 

(Löwenmäulchen)”. 

 

B-  “mondscheinsilber (Badekappe)” (Texto origen: página 40, cuarto párrafo, línea 5) 

“plateado luz de luna (gorro de baño)” 
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C-   “Schreibste ihm, schreibste ihr, schreibste auf MK Papier” (Texto origen: página 

43, segundo párrafo, línea 6) 

 

„le escribes a ella, le escribes a él, le escríbes sobre MK papel” 

 

Se optó por cambiar el orden de la oración para que él y papel rimaran al final de la oración. 

 

D-  “Die Sprache der Bibel legt Wert auf eine je einheitliche Stilebene 118, und in der 

Sprache der Predigt ist im allgemeinen der abrupte Wechsel des Stilniveaus, vor allem aber der 

Griff in die unteren Schubladen der Sprache, verpönt 119.” (Texto origen: página 53, tercer 

párrafo, línea 4) 

 

El lenguaje de la biblia le proporciona valor a un nivel de estilo homogéneo 118, y en el lenguaje 

de la prédica está mal visto en general el cambio abrupto de nivel de estilo, pero sobre todo el 

uso de términos sencillos de la lengua 

 

E-  Schubladen der Sprache/ 

 

Términos sencillos de la lengua: metáfora 

 

F-  Beispiele aus der Bibel: für Bildworte: Feigen von Disteln, Trauben vom 

Dornbusch, der blinde Blindenführer; für Metaphern: Perlen vor die Säue werfen, Splitter und 

Balken im Auge, Arbeiter und Ernte: für Vergleiche: klug wie die Schlangen, ohne Falsch wie 

die Tauben, wie der Blitz vom Osten bis zum Westen leuchtet, so wird es mit der Ankunft des 

Menschensohnes sein. Vgl. R. Bultmann, (23), S. 181, 183. (Texto origen: Página 82, Nota 

123). 

 

Ejemplos de la biblia: para imágenes: higos de cardos, uvas de zarzal, el guía de ciergos ciego; 

para metáforas: echarle margaritas a los puercos, la viga y la mota en el ojo; trabajadores y la 

cosecha; para comparaciones: sabios como serpientes y sencillos como las palomas, porque así 

como el relámpago sale del oriente y resplandece hasta el occidente, así será la venida del hijo 

del Hombre. Compárese R. Bullmann, (23), página 181, 183. 

 

IV.4.4 Problemas pragmáticos. 

 

Los problemas pragmáticos están relacionados con factores externos del texto y factores 

situacionales: divergencia de conocimientos culturales entre los receptores de origen y los 

receptores de meta, distancia de lugar y tiempo entre la comunicación origen y término y las 

diferencias de la función del texto de partida y de llegada, así como las diferencias entre la la 

lengua origen y término. 
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IV.4.4.1 Problemas pragmáticos relacionados con la distancia de tiempo entre la 

realización del texto origen y su transferencia al texto término. 

 

Para solucionar este problema, se optó por colocar una acotación entre paréntesis que 

especificara el año de publicación del texto origen y otra aclaración sobre el nombre “antigua  

República Democrática Alemana”. Véase los ejemplos: 

 

A- “Hier ist in der neueren Zeit vor allem auf K. Fedorov (UdSSR), E. Tabernig de 

Pucciarelli (Argentinien), Francisco Ayala (Spanien), O. Kade (DDR), R. W. Jumpelt (BRD), 

J. B. Casagrande (USA) und G. Mounin (Frankreich) hinzuweisen“. (Texto origen: página 5, 

primer párrafo, línea 4). 

“En este particular, se debe mencionar en los últimos tiempos (el texto fue publicado en 

1993) principalmente a K. Fedorov (antigua Unión Soviética), E. Tabernig de Pucciarelli 

(Argentina), Francisco Ayala (España), O. Kade (antigua República Democrática Alemana), R. 

W. Jumpelt (República Federal de Alemania), J.B. Casagrande (Estados Unidos) y G. Mounin 

(Francia)”. 

 

B-“Für den Übersetzer ist notwendig zu wissen, dass z.B. in der BRD eine derartige 

Werbung strafbar ist, wenn die Richtigkeit der Behauptungen nicht zweifelsfrei nachweisbar 

ist.“ (Texto origen: Página 40, segundo párrafo, línea 20). 

Para el traductor es importante saber que por ejemplo en la República Federal de 

Alemania (BRD siglas en alemán, el texto fue publicado en 1983) una publicidad de ese tipo es 

penada por la ley, si la veracidad de las afirmaciones no es sin lugar a dudas demostrable. 

 

IV.4.4.2 Problemas pragmáticos relacionados con conocimientos culturales 

 

Problemas culturales 

Los problemas culturales surgen por las diferencias entre las normas y convenciones de 

la cultura original y término y debido a la traducción de palabras que se refieren a aspectos 

culturales del texto origen. Para resolver este tipo de problemas de traducción, se ha realizado 

una traducción explicativa o paráfrasis. 

A continuación un ejemplo que surge de la diferencia en español entre pez y pescado (el 

primer término se refiere al animal vivo y el segundo al mismo sin vida), para los cuales en 

alemán existe una sola palabra: Fisch (der Fisch). En este caso, se optó por traducir el término 

Fisch como pez y no como pescado, tomando en cuenta que no se hace ninguna referencia a 

que el pez (o la foca) estén sin vida, por ende se presupone que se refieren a estos “con vida”. 
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A- “Sind “Sumpf”, “Fisch” und “Seehunde” im ersten Beispiel (siehe Anm. 8) 

tatsächlich echte Äquivalente...“ (Texto origen: página 7, quinto párrafo, línea 4) 

“Son en el primer ejemplo 8, “pantano”, “pez” y “foca” en verdad equivalente reales...” 

 

B- “Dann folgt darauf nach Adam Riese” –als Garantie für die Richtigkeit einer 

logischen Schlußfolgerung: “Belgische, holländische und französische Kollegen in der 

Montanversammlung” –als Gewährsleute für die Ansicht, daß die Wiedervereinigung in Europa 

als ein “elementares Anliegen” erkannt wurde; “Einer Ihrer Minister, der von mir geschätzte 

Kollege Helmut Schmid” –als Kronzeuge eines CSU-Abgeordneten für eine abzulehnende 

Haltung. (Texto origen: página 78, Nota 82) 

Por ejemplo: “sigue entonces según Adam Riese” –como garantía de veracidad de una 

conclusión lógica: “Los colegas belgas, holandeses y franceses en el Consejo de la 

Montanunion”  (también conocida como Comunidad Europea para Carbón y Acero o EGKS 

siglas en alemán, comentario el traductor) – como garantes para lograr que la reunificación de 

Europa sea reconocida como una “solicitud principal”: “uno de sus ministros, mi apreciado 

colega Helmut Schmidt” –como testigo principal de un diputado del CSU (N. del T. Unión 

Social-cristiana, partido político de Baviera) por una postura indeseada. 

A través de consulta a traductores nativos, pudimos conocer el significado de 

Montanversammlung, ya que incluso al consultar a un joven reportero de prensa austriaco, nos 

informó que se trataba de una “reunión minera”. 

 

C- … der Ausdruck “revolutionärer Wille” hat in der BRD spätestens seit 1968, dem 

lautstarken Auftreten der Neuen Linken, „Reizwert“ bestimmt für Hörer, die „Das Wort am 

Sonntag“ im Rundfunk einzuschalten pflegen“. (Texto origen: Página 81, Nota 108) 

“...la expresión “deseo revolucionario” en la Nueva Izquierda (N. del T. término general 

para personas, grupos, movimientos políticos, etc sobre todo de Europa occidental de ideas 

socialistas e incluso anarquistas) es de gran importancia  en la República Federal Alemana 

(BRD siglas en alemán) desde finales de 1968 “nivel de estimulación” seguro para oyentes que 

mantengan encendido “Das Wort zum Sonntag” en la radio.” 

 

D- “…bei schwarz-weiß-Malerei wird der Textempfänger ohne bewusste Anstrengung 

seines Denkapparates sein Werturteil stets zugunsten des „Weißen“ fällen.“ (Texto origen: 

página 54, tercer párrafo, línea 18). 

…ante argumentos contrarios en blanco y negro el receptor del texto se inclinará sin 

esfuerzo a favor del “blanco”.  
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IV.4.5 Problemas lingüísticos 

IV.4.5.1 Problemas lingüísticos sintácticos 

IV.4.5.1.1 Atributos participiales extendidos: son verbos en participio que modifican a 

un sustantivo. Estos atributos son muy comunes en el idioma alemán. A continuación los 

ejemplos encontrados en el texto origen: 

 

A- “Der nächste Schritt besteht daher in der Suche nach einer übergeordneten Einheit, 

bei der in überschaubarer, möglichst kleiner, jedoch zum Differenzieren ausreichender Zahl 

eine Basis für die Entwicklung jeweils zuständiger Übersetzungsmethoden gegeben wäre.“ 

(Texto origen: página 8, segundo párrafo, línea 5). 

“El próximo paso consiste, entonces, en la búsqueda de una unidad superior, en la que en un 

número fácil de abarcar, preferiblemente pequeño, pero suficiente para la diferenciación, se 

daría la base para el desarrollo de métodos de traducción apropiados para cada caso”. 

 

B- “Jeder konkrete Text (als Erzeugnis der „parole“) trifft eine Auswahl unter den von 

der „langue“ bereitgestellten (oder nach ihren Gesetzen neubildbaren) Elementen“. (Texto 

origen: página 9, segundo párrafo, línea 2) 

“Cada texto concreto (como producto de la “parole”) hace una selección bajo los 

elementos entre aquéllos que pone a disposición la “langue” (o aquellos que, ateniéndose a sus 

leyes, se pueden innovar)”. 

 

C- “Bei diesem von der “Expressivität” des Senders gestalteten, vom Sender kreativ 

gesetzten Redegegenstand wird in der Regel vor allem das ästhetische Empfinden 

angesprochen,...“ (Texto origen: página 14, primer párrafo, línea 1) 

“En el caso del objeto del texto creado por la “expresividad” del  emisor y establecido 

de manera creativa por el mismo, en regla general se aborda sobre todo el sentir estético,...” 

 

D- “Im Interesse einer Vereinheitlichung der Terminologie ersetze ich den in früheren 

Veröffentlichungen benutzten Terminus „Textart“ durch den in der Textlinguistik üblichen und 

inzwischen von der Übersetzungswissenschaft aufgegriffenen Terminus “Textsorte”...” (Texto 

origen: página 25, nota 7, línea 3) 

“Con el interés de unificar la terminología, sustituyo el término utilizado en  

publicaciones anteriores “clase de texto” por el término “tipo de texto” usado en la lingüística 

de texto y entre tanto por la ciencia de la traducción,...” 

 

E- “So ließe sich die Zahl der dem Texttyp zuzuordnenden Textsorten erweitern,…” 

(Texto origen: página 36, segundo párrafo, línea 6) 
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“De esa forma se ampliaría el número de clases de texto clasificados en el tipo de 

texto…” 

 

F- “... aufwertenden Gattungsnamen 32...” (Texto origen: página 40, tercer párrafo, línea 

6) 

„…nombres comunes valorizados…“ 

 

G-  “Um sie zu erreichen, wird jeder sprachlich zu realisierende Anreiz genutzt.” 

(Texto origen: página 62, segundo párrafo, línea 18). 

Para alcanzarla, se utiliza cada estímulo llingüístico como estímulo a realizar. 

 

IV.4.5.1.2 Voz pasiva en alemán y voz activa en español 

 

El idioma alemán usa frecuentemente las voz pasiva, mucho más comúnmente que el 

idioma español (el cual utiliza más la voz activa o el “pseudopasivo con se” (Dagmar Seiler de 

Duque –1997–). A continuación ejemplos encontrados en el texto origen y la propuesta de 

traducción al español: 

 

A- “So wird es einerseits als legitim angesehen, dass in Bibelübersetzungen nicht nur 

Worte, sondern auch die dahinterstehenden Realitäten, verändert werden8,...” (Texto 

origen: página 7, cuarto párrafo, línea 7) 

 “Por una parte, se considera legítimo que en las traducciones de la biblia se cambien no 

sólo palabras, sino también las realidades a las que se refiere8 

 

B- “In den bisherigen Ausführungen wurde der Texttyp im Anschluss an die 

kommunikative Funktion des Textes beschrieben. Für die Beschreibung der jeweils 

textgerechten Übersetzungsmethode wurde dann implicit vorausgesetzt,...“ (Texto 

origen: página 23, segundo párrafo, línea 1). 

„En las anteriores explicaciones, se describió el tipo de texto en referencia a la función 

comunicativa del texto. Para la descripción del método de traducción respectivo según el texto, 

se presupuso implicitamente...” 

 

C- “..., in denen ohne Rücksicht auf die künstlerische Form nur die Fabel herausgeschält 

zu werden braucht, damit die Texte auf ihre Übersetzungswürdigkeit geprüft werden können...“ 

(Texto origen: página 24, primer párrafo, línea 3) 
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“en los cuales, sin consideración de la forma artística, sólo se necesitaría destilar el 

argumento para que pueda probarse la traductibilidad de los textos...” 

 

D- “ Immerhin kann die Art einer Handlung nur gesteuert werden, wenn auch eine 

Handlung an sich zuvor bewirkt wurde.” (Texto origen: página 38, línea 16). 

De todas formas, la manera de una acción puede controlarse, si a su vez una acción ha 

causado de por sí algo previamente. 

 

E- “…–als nach der Funktion, die ihnen im gegebenen Text verliehen wird.” (Texto 

origen: página 39, cuarto párrafo, línea 16) 

“…sino más por la función que les es otorgada en el texto dado” 

 

IV.4.5.1.3 Diferencias en el orden de los elementos dentro de la oración en alemán y en 

español. 

 

En el idioma alemán muchas veces la información más importante dentro de la oración 

se encuentra al final de la misma, debido a elementos como las conjunciones subordinadas, por 

ejemplo: weil, dass, obwohl, damit, etc, en las que el verbo ocupa la última posición. Este hecho 

representa una dificultad para los intérpretes simultáneos, quienes deben esperar a que la 

persona concluya la oración o la idea que está expresando para poder realizar la interpretación 

simultánea. En español por el contrario la información relevante está al principio de la oración. 

 

A- “Dass die Textsorten mit ihren spezifischen Bedingungen tatsächlich bei der Wahl 

optimaler Äquivalente eine Rolle spielen, scheint naheliegend“. (Texto origen: página 8, 

segundo párrafo, línea 1) 

“Pareciera evidente que los diversos tipos tipos de texto con sus condiciones específicas 

juegan de hecho un papel al elegir equivalentes óptimas”. 

 

B- “Wie weit diese Feststellung allgemeine Gültigkeit beanspruchen kann, und ob sie 

undifferenziert auch für übersetzungswissenschaftliche Belange zutrifft, wird in einer eigenen 

Studie ermittelt werden müssen“. (Texto origen: página 25, nota 11, línea 8). 

“Se debiera constatar en un estudio propio, hasta dónde se puede requerir esa 

comprobación de vigencia general y si indiferentemente es cierta también para los intereses de 

la ciencia de la traducción”. 
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C- “Für die adäquate Redeweise gelten bei der Übersetzung informativer Texte 

vorrangig die Normen und Gewohnheiten der ZS“. (Texto origen: página 30, nota 45, línea 5). 

“Para la formas de expresión adecuadas, son válidas de manera preferente las normas y 

costumbres de la lengua término en la traducción de textos informativos”. 

 

IV.4.5.1.4 Estilo nominal en alemán y estilo verbal en español 

La información relevante en alemán es expresada por medio de los elementos nominales 

de la oración, de allí se deriva el hecho que en el idioma alemán existan tanta cantidad de 

sustantivos compuestos, cadenas de sustantivos y frases nominales complejas; contrario a esto, 

el idioma español expresa ideas principales a través de verbos. Al respecto, se plantean los 

ejemplos: 

 

A- “... bei dem es primär auf die Erhaltung der kommunikativen Funktion des Textes in 

der ZS ankommt”. (Texto origen: página 17, tercer párrafo, línea 8). 

“...en el que se trata precisamente de conservar la función comunicativa del texto en la 

lengua origen”. 

 

B- “… so geht es um die sachbezogene Vermittlung von (realer oder fiktiver) 

Information...“ (Texto origen: página 20, segundo párrafo, línea 2). 

“… la idea sería proporcionar información (real o ficticia) sobre el referido asunto…” 

 

C- “..., je nach dem Überwiegen der einen oder anderen dieser drei Funktionen,...” 

(Texto origen: página 26, nota 14, línea 4) 

„..., según predomine una o varias de esas funciones,...” 

 

D- “..., deren Hauptzweck die Information über etwas ist,...” (Texto origen: página 26, 

nota 14, línea 6) 

“...cuyo objetivo principal sea informar sobre algo...” 

E- “(z.B. “Trompetenfuß” zur Bezeichnung einer konkreten Form von 

Fernsehuntersätzen...” (Texto origen: página 40, primer párrafo, línea 3) 

„Por ejemplo „pie trompeta“ para describir una forma concreta de base de televisores...” 

 

F- „Deshalb dürfte die Sprache aller missionarischen Texte mehr oder weniger von den 

Elementen geprägt sein, in denen dieser Anspruch sich sprachlich spiegeln kann, u.a. also auch 

in der Übersteigung der Bilder und Metaphern, die zur Veranschaulichung des 
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Redegegenstandes, der Sache, derentwegen der Appell ergeht, angeführt werden.“ (Texto 

origen: página 53, segundo párrafo, línea 10) 

Por ello, el lenguaje en todos los textos misioneros debería estar caracterizado de una 

manera u otra por los elementos en los que esta pretensión se pueda reflejar lingüísticamente, 

entre otros también en el aumento excesivo de imágenes y metáforas que son mencionadas para 

ilustrar el objeto lingüístico, la cosa en la que recae la apelación. 

 

IV.4.5.2 Problemas lingüísticos léxicos  

IV.4.5.2.1 Problemas lingüísticos relacionados con las palabras compuestas en alemán. 

En el idioma alemán existen muchos sustantivos compuestos que constituyen para el 

traductor un problema para el traductor, ya que en español este tipo de sustantivos son poco 

comunes. Por ello, en muchas ocasiones el traductor no encontrará equivalente en el diccionario 

por lo que tendrá que buscar la o las palabras que expresen el sentido correcto de la palabra 

compuesta en alemán. Los siguientes ejemplos ilustran esta afirmación: 

 

A- “Textklassifizierungsversuche” (Texto origen: página 5, primer párrafo, línea 8). 

„intentos de clasificación de texto”  

 

B- “Sprachkunstwerken” (Texto origen: página 17, segundo párrafo, línea 5). 

“obras artísticas lingüísticas”. 

 

C- “Kriegsdienstverweigerung” (Texto origen: página 17, cuarto párrafo, línea 8) 

 “negarse a participar en la guerra por razones de consciencia” 

 

D- “textsortengebundenen...” (Texto origen: página 21, primer párrafo, línea 5) 

 “... relacionadas con el tipo texto”  

 

E- “–z.B. Gewaltvorbehalt, Anerkenungskurs, Wechselwähler–.”. (Texto origen: página 

46, tercer párrafo, línea 11) 

–por ejemplo reserva de violencia, aceptación, votantes independientes–… 

F- “… Ortsgebundenheit der jeweiligen Sprachgemeinschaft nicht berücksichtigt wird.” 

(Texto origen: página 60, segundo párrafo, línea 16). 
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“…si la vinculación geográfica  –en el sentido más amplio– de la comunidad lingüística 

no es tomada en cuenta” 

 

IV.4.5.2.2 Las “casillas vacías” en el léxico de uno de los dos idiomas: origen o término. 

Para superar este tipo de problemas, se recurre generalmente a parafrasear la palabra, a 

adaptar el término o a crear uno nuevo en la lengua término. Así mismo, es posible utilizar la 

misma palabra de la lengua origen con el artículo de la lengua término. Las soluciones a estos 

problemas se presentan a continuación: 

 

A- “bei der in überschaubarer, möglichst kleiner, jedoch zum Differenzieren 

ausreichender Zahl...“ (Texto origen: página 8, segundo párrafo, línea 6) 

“en la que en un número fácil de abarcar, preferiblemente  pequeño, pero suficiente para 

la diferenciación, ...” 

 

B-   “... der textsortengebundenen Formalia,...“ 

  „...las formas relacionadas con el tipo texto...! 

 

C- “... die volitionale Sprachfunktion...” (Texto origen: página 26, nota 12).  

“la función “volicional” de la lengua...” 

 

D- “Während der “Klartext” der kommerziellen Werbung lautete: Diese Ware mußt du 

kaufen! 56, die Werbung also sozusagen eindimensional verfährt 57, heißt der „Klartext“ 

politischer Propaganda etwa: diese Partei mußt du wählen – jene nicht; dieses Gesetz mußt du 

befürworten –jenes ablehnen; diesen Vetragsentwurf mußt du gutheißen –jenen zurückweisen 

usw. (Texto origen: Página 44, tercer párrafo). 

Mientras que en “términos claros” la propaganda comercial decía: ¡Tienes que comprar 

este producto! 56,  la propaganda actúa por así decirlo unidimensionalmente 57, en “términos 

claros” la propaganda política quiere decir algo como: tienes que elegir este partido – aquél que 

no, tienes que aprobar esta ley – aquél que rechaza, tienes que aprobar este proyecto de contrato 

– aquél  que lo rechaza, etc. 

 

E- “…während die Steuerungsfunktion über die Bewirkung einer Handlung hinaus auch 

die Art und Weise des gewünschten Handelns zu lenken beansprucht17”. (Texto origen: página 

38, primer párrafo, línea 14). 

… mientras que la asignación de función del lenguaje requiere además de la repercusión 

de una acción para también guiar la forma y manera de la acción deseada17 . 
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F- 2.31.1 Reklametexte 

“Der Klartext des materialistischen Appells der Werbung lautet: Diese Ware mußt du 

kaufen” 20. (Texto origen: página 38, luego del subtítulo 2.31.1). 

“Lo que la apelación materialista de propaganda quiere decir es: Tienes que comprar 

ese producto 20” 

 

G- Página 40, 1er párrafo, 3a línea: “(z.B. “Trompetenfuß” zur Bezeichnung einer 

konkreten Form von Fernsehuntersätzen...” 

„Por ejemplo „pie trompeta“ para describir una forma concreta de base de televisores...” 

Problema textual, casilla vacía (la palabra Trompetenfuß o base en forma de trompeta 

se usa mucha en alemán para referirse al diseño de una base de una mesa, lámpara, sin embargo, 

ese término no es utilizado en el idioma español). 

 

H-  página 55, 2do párrafo, 4ª línea: “Als “Weisheiten”, die unmittelbar einleuchten, 

verleihen sie dem Sachappell des missionarischen Textes Glaubwürdigkeit.” 

„Como “sabiduría” que se comprende de inmediato, le otorga credibilidad al carácter 

apelativo de los textos misioneros“ 

La palabra Sachappell no aparece en los diccionarios consultados y se procedió a buscar 

en el idioma español una palabra para darle sentido al concepto planteado en alemán 

I- “Kapuzinerpredigt” und Pamphletismus.” (Texto origen: página 57, quinto párrafo, 

línea 5) 

“sermones capuchinos” y uso creciente de panfletos 

La actividad o acción de utilizar panfletos no está aceptada por la Real Academia 

Española o en otras palabras el nombre „panfletismo“ no existe en el idioma español. Por esa 

razón, se procedió a buscar una oración en español que diera sentido al texto en alemán y se 

optó por colocar „uso creciente de panfletos“ 
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IV. 5 Dificultades de traducción. Ejemplos y categorización según Nord. 

 

Chistiane Nord (1988) define las dificultades de traducción como “obstáculos 

subjetivos” relacionados con la competencia traductiva y distingue cuatro categorías de 

dificultades.  

 

IV.5.1 Dificultades textuales 

Las dificultades textuales se refieren a las estructuras semánticas o sintácticas 

complejas, léxico complicado, a los defectos o a las informaciones presupuestas del texto 

origen. A continuación, se presentan las dificultades textuales detectadas durante la realización 

de la traducción: 

A- “Steigerungsmorphemen”. (Texto origen: página 40, tercer párrafo, línea 6). 

„Morfemas de comparación“ 

Palabra técnica que obliga a repasar la lingüística en español 

B- “Zusammenfassend kann zur Verwendung rhetorischer Mittel im missionarischen 

Text gesagt werden, dass diese nicht ornamentale Bereicherung der Rede sind, ...” (Texto 

origen: página 54, tercer párrafo, línea 1) 

“En resumen se puede decir sobre el uso de recursos retóricos en textos misioneros que 

los mismos no son relleno ornamental del discurso” 

El significado literal de la palabra Bereicherung en alemán es enriquecimiento, tuvo que 

buscarse en español una palabra que diera el sentido y se adaptara al texto a traducir en el idioma 

español. 

C- “Beim Einsatz künstlerischer Gestaltungsmittel stehen solche Texte aber auch dem 

expressiven Typ nahe oder sind ihm sogar voll zuzurechnen 139“.  (Texto origen: página 58, 

tercer párrafo, línea 11) 

En caso de usar medios de composición artísticos, tales textos se acercan también al tipo 

expresivo o están incluso totalmente incluídos139  en él. 

D- Ein ähnlicher Auslösemechanismus ist bei politischer Propaganda denkbar. Nimmt 

der Textautor zum beliebten Mittel des “Griffs in die unteren Schubladen der Sprache” seine 

Zuflucht, so mag die Vulgarität der Ausdrucksweise den Textempfänger mit einfachem Gemüt 

ganz unmittelbar “in Wallung bringen” und bereits den gewünschten parteiischen 

Verhaltensimpuls auslösen, während der Intellektuelle sich möglicherweise schockiert ist; 

wahrscheinlich wird die inadäquate Redeweise ihn aber doch “psychisch auflockern” und 

hiterrücks so für den textimmanenten Appell empfänglich machen. (Texto origen: página 63, 

cuarto párrafo). 
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Un mecanismo de accionamiento parecido puede ser pensado para la propaganda 

política. Si el autor del texto recurre a “servirse del uso de término sencillos de la lengua” como 

medio más utilizado, la vulgaridad de la forma de expresión “enardecerá” total y tranquilamente 

al receptor del texto y se producirá (parcialmente) el impulso de comportamiento deseado, 

mientras que el intelectual posiblemente esté en estado de schock; sin embargo, la manera de 

hablar inadecuada probablemente lo “relajará” y a sus espaldas lo hará susceptible a la apelación 

inmanente del texto.      

 

E- “...wenn es dem Apostel um einen konkreten Appell an seine Lesergemeinde geht, 

wenn er eine inmittelbare Reaktion erwartet und auslösen möchte.” (Texto origen: página 79, 

nota 89) 

“... en el caso de que para el Apóstol se trate de una apelación concreta a su comunidad 

de lectores, si está esperando una reacción inmediata y quiere provocarla. (Texto origen: página 

79, nota 89) 

Tiempo verbal presente en alemán y gerundio en español 

 

IV.5.2 Dificultades personales 

Una de las dificultades personales que surgió durante la traducción del libro: “Texttyp 

und Übersetzungsmethode. Der operative Text” de Katharina Reiss” fue la transferencia al 

español de partículas ilocutivas del idioma alemán: etwa, ja, denn, bloss y de adverbios como: 

durchaus, hierzu, dazu, daraus, etc. En muchas ocasiones, ninguna de las acepciones que  

aparecía en el diccionario se aplicaba al texto término por lo que fue necesario releer el texto 

origen y buscar una palabra que diera sentido en español al texto término. Algunos ejemplos a 

continuación: 

A.-“... lässt sich durchaus eine je verschiedene hierarchische Abfolge dieser Funktionen 

in konkreten Texten beobachten13,...” (Texto origen: página 9, tercer párrafo, línea 5). 

“...  se puede observar por cierto una sucesión diversa y jerárquica de estas funciones en 

textos concretos13...” 

La definición para “durchaus” encontrada en el diccionario Slaby/Grossmann/Illig 

(1989) rezaba: del todo, absolutamente, enteramente, por completo, bajo todo punto de vista, 

bastante, etc; como se afirmó anteriormente, ninguna de estas acepciones puede usarse en la 

traducción por lo que fue necesario buscar otra(s) palabra(s) que expresaran el sentido de la 

oración del texto origen. 

B- “Ähnliches gilt für den politischen Bereich, wo bei Koppelung von rationalem und 

emotionalem Appell etwa ein panegyrischer Text enstehen kann,...” (Texto origen: página 58, 

tercer párrafo, línea 13) 

Algo parecido vale para el ámbito político, donde en concatenación de apelación 

racional y emocional puede surgir entonces un texto panegírico. 
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Tuvimos que buscar el significado de la palabra panegírico debido al desconocimiento 

del significado de la misma. 

C- Die in der theologischen Diskussion (Vgl. H.J. Margull, (89), S. 289) getroffene 

Unterscheidung zwischen Missionierung (von Heiden) und Evangelisation (von bereits 

Getauften) bleibt hier außer Acht. (Texto origen: página 79, nota 86: 86)  

La discusión encontrada en la discusión teológica (compárese H.J. Margull, (89), página 

289) entre el proselitismo (de paganos) y la evangelización (de los ya bautizados) es ignorada 

en este caso. 

 

Luego de llegar a este punto, el traductor se dio cuenta de la diferencia en alemán de las 

palabras Missionierung y Evangelisation, por lo que procedió a corregir la traducción ya 

realizada, donde aparecía la palabra Missionierung. 

 

IV.5.3 Dificultades técnicas 

Podemos afirmar que no se presentaron dificultades técnicas, ya que se contó con 

suficiente material de consulta, como: libros especializados sobre traductología, libros sobre 

historia de la traducción, así como revistas y artículos, diccionarios, bibliotecas, internet, 

computadora, impresora, etc.  
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Capítulo V: Trabajos previos sobre el tema de investigación (cotejar 

resultados, premisas). Trabajos ulteriores. ¿Dónde está la discusión actual? 
 

V.1 Introducción al capítulo V.  

 

Para establecer los trabajos previos y posteriores sobre el tema de investigación, hemos 

consultado información de primera mano tanto de la autora del libro que se traduce en esta 

disertación, Katharina Reiss, como de Heidrun Witte, quien fue alumna de Reiss, coordinadora 

de la traducción del libro principal que le dio el nombre a la teoría de skopos, “Fundamentos 

para una Teoría Funcional de la Traducción”, y junto con Christiane Nord, son investigadoras 

que han seguido estudiando la teoría de skopos. Así mismo, se consultó el material disponible 

sobre el tema en diferentes bibliotecas tanto personalmente como por internet y de esa 

investigación pudimos concluir que existen tesis de grado que obviamente nombran las teorías 

funcionalistas de la traducción y la teoría de skopos, pero hay muy pocos trabajos, a excepción 

de como dijimos anteriormente Nord y Witte, dedicados a profundizar sobre el tema. 

 

Por esa razón, consideramos que la presente investigación que retoma la teoría de skopos, su 

estudio, desarrollo y actualidad puede ofrecer al lector una visión profunda (si tomamos en 

cuenta las investigaciones y trabajos de estudio sobre esta teoría sobre todo en Latinoamérica y 

también en España) y un estatus actualizado de esta teoría. 

 

V.2 Críticas a la Teoría de Skopos. Análisis de varios autores y sus escritos o investigaciones 

para tomar posición a favor o en contra de las críticas planteadas.  

 

Para poder expresar nuestra confirmación y/o refutar los argumentos en apoyo o detracción a 

la Teoría de Skopos, partiendo de las críticas encontradas que se basan en la supuesta confusión 

terminológica que ha surgido al definir de forma vaga, confusa o nula algunos términos 

relacionados con esta teoría, procederemos a exponer la terminología que los autores Reiss y 

Vermeer han desarrollado sobre términos en cuanto al encargo de traducción, su proceso y la 

teoría de skopos. 
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V.3 Vermeer “Skopos und Translationsauftrag”. Terminología relacionada con la Teoria de 

Skopos 

 

V.3.1 Definiciones de Hans J. Vermeer 

 

A continuación presentaremos una serie de definiciones propuestas por el autor en su libro: 

“Skopos und Translationsauftrag”, publicado en 1989 en Heidelberg. Son por decirlo de alguna 

manera: intentos de definiciones que no deben tomarse como “definitivas”, según el autor, pero 

que a partir de ellas, se analiza el proceso de traducción, los factores que intervienen en él, visto 

desde un punto de vista de un todo, inmerso en una situación. 

 

V.3.1.1 Definiciones de cultura.  

 

Vermeer: Cultura sería la cantidad de normas y convenciones de comportamiento de una 

sociedad y el resultado del comportamiento ajustado a las normas y convenciones. Dentro del 

concepto de cultura, Vermeer diferencia: 

Paracultura: El “todo” de una cultura o el “todo una sociedad”; por ejemplo la sociedad española 

dentro de Europa. 

Diacultura: se deriva de la paracultura, o en otras palabras dentro de la paracultura existen 

diveros grupos de cultura, denominados diacultura, como por ejemplo culturas regionales, o 

familias, o grupos deportivos o gremios. Por ejemplo la cultura andaluza dentro de la sociedad 

Española, el Real Madrid Club de fütbol.  

Idiocultura: se define como la cultura de un individuo (dentro de un período definido) y su 

comportamiento. 

Barrera cultural sería la diferencia o cantidad de diferencias entre dos culturas, tomada como 

obstáculo de comunicación. 

Interacción: contacto entre dos o más individuos. 

Comunicación: las clases de interacción 

Texto: cada unidad comunicativa de interacción. 
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V.3.1.2 Translación: es –actividad de translación especial– la actividad de traducción (o 

interpretación) profesional de un traductor, que produce una traducción (Translat) utilizando un 

texto origen o un esbozo de texto origen, el cual otra persona quiere usar para comunicarse con 

un tercero, porque el individuo piensa que por barreras culturales o lingüísticas, o barreras 

conductuales, no puede comunicarse directamente con el tercero, o debido a razones de tiempo 

o costo o por el mismo texto, prefiere encargar a otro que tener trato directo con el asunto.  

 

Vermeer compara la labor del traductor con la de un técnico dental: El técnico dental realiza 

una prótesis por petición del odontólogo (porque está convencido que no puede hacer la prótesis 

por sí mismo, o por alguna razón no quiere hacerlo, en caso de que crea que pueda. El traductor 

podría compararse también a un artista que por pedido de una persona, pinta un portrait para 

que la persona quede plasmada por un buen tiempo sobre el lienzo. 

Vermeer explica a continuación el proceso de traslación, y dentro de este proceso del skopos y 

el papel del traductor. 

 

1) El papel del traductor, la ética del traductor y sus consecuencias. 

Teoría del proceso para la translación. La translación tomada en cuenta como el proceso de 

translación especial. 

2) Cuatro principios que plantea Heidemarie Salevsky (1986, 7) para una teoría de la 

translación: 

a) Sistema lingüístico (incluyendo la Ciencia de la Traducción Confrontativa) 

b) Texto lingüístico 

c) Ciencia de la Comunicación (cuyo principal representante es Kade) 

d) Teoría de la acción (no se modifica bibliográficamente) 

A partir del cuarto principio, Salevsky reivindica un “modelo de translación integrativo” 

3) En cada proceso de traducción –y la translación como su tipo especial– debe ser 

entendida como su palabra lo indica, como un proceso que debe tener un objetivo (Ziel) y una 

meta (Ziel) que alcanzar. Terminológicamente la meta u objetivo de una translación se designa 

como “skopos”. EL proceso lleva a un resultado: un nuevo estado (o resultado) y eventualmente 
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a un “nuevo” objeto. El proceso traductivo lleva a un “texto meta”, la translación lleva a un 

texto traducido (translat) como una clase especial de texto meta. 

4) El objetivo y el modo de alcanzarlo en el proceso de traducción se negociará 

argumentativamente con la persona que hace el encargo. Vermeer no trata en el libro la 

diferencia planteada por Holz-Mänttäri sobre las palabras cliente (Auftraggeber) y el usuario 

(Bedarfsträger). Lo planteado anteriormente aplica también para la traslación: el skopos y su 

modo de alcanzarlo debe negociarse argumentativamente con el cliente. 

5) El traductor es “el experto” para el proceso de traducción y así mismo para la 

translación. Es responsable de realizar de forma óptima el encargo y por ende el texto traducido 

(Translat). Mientras el skopos establecido para un encargo específico y con argumentos se 

cumpla desde el punto de vista del traductor, el texto origen es parte esencial del encargo y 

sobre todo modelo para el texto traducido a nivel de los rangos ordenados jerárquicamente por 

debajo de él.  

6) Como consecuencia práctica de la Teoría de Skopos, surge un replanteamiento en torno 

al texto origen en una translación, y de allí la necesidad de que los traductores hagan las 

aclaraciones correspondientes de forma pública. 

 

Vermeer plantea un acuerdo terminológico partiendo de la discusión sin fin entre los términos 

“fidelidad” y “libertad” (compárese Nord 1986), que conduce a la pregunta de qué puede ser 

considerado como traducción y qué no.  

V.3.1.3 Skopos, el encargo y el texto origen  

V.3.1.4 Interacción: cuando las personas se relacionan entre sí. 

V.3.1.4.1 Interacción “semiótica”: comunicación: Si una persona o grupo de personas desean 

transmitir una información = un interlocutor o interactuante o un grupo interactuante le informa 

a otro =. 

V.3.1.5 Comunicación (tipo de comunicación especial): una persona o grupo de personas recibe 

en primer lugar información de otra persona con ayuda de la lengua humana y sus formas 

secundarias (por ejemplo formas escritas). En esa comunicación generalmente aparecen además 

de los elementos verbales, los no verbales, como por ejemplo gestos, ropa, cercanía física al 

interlocutor, etc, lo que puede influir en el desarrollo de la comunicación. 
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V.3.1.5.1 Comunicación paralingüal: fenómenos que van de la mano con la lengua o que forman 

parte de ella: velocidad del habla, sexo, agitación, rabia etc, tono de voz firme, etc. 

V.3.1.5.2 Comunicación intercultural: comunicación entre miembros de dos culturas distintas. 

V.3.1.6 Traductor: un experto para la comunicación transcultural (intercultural), que debe llevar 

a cabo o realizar la comunicación prevista (entre dos personas que no pueden comunicarse entre 

sí debido a las diferencias culturales y porque no cuenta con una lengua en común, o uno no 

entiende las normas de comportamiento del otro individuo. Como experto debe definer si y 

cómo debe presentarse un texto origen en su acción de traducción. Una condición decisiva para 

ello es el Skopos u objetivo de la comunicación en su situación prevista. La responsabilidad 

ética del traductor en el proceso de traducción radica en intentar llevar a cabo de la mejor 

manera el fin u objetivo según su leal saber y entender. 

V.3.1.7 Encargo de traducción: tarea o trabajo del traductor (compárese Holz-Mänttäri). 

“Proceso de comunicación transcultural” como “referencia de la actividad de traducción”. 

V.3.1.8 Traducción: acción de traducción especial en la que está implicado un texto origen. 

V.3.1.9 Translat: texto meta (texto traducido) de una translación (Toury, 1980, 45) aunque no 

se base en un texto origen. Surge cuando el interlocutor de una comunicación proporciona un 

texto origen para una comunicación transcultural y le se lo da a un traductor como medio de 

comunicación a ser utilizado en la translación, para ser usado por el traductor. 

V.3.1.10 Texto origen: es todo lo que un interlocutor dice, escribe o toma en su cultura 

correspondiente para que esto pueda ser transmitido al interlocutor de la cultura término. Se 

ajusta a la cultura origen y es parte de ella. 

V.3.1.11 Texto meta: lo que los expertos (traductores) producen en el marco de su actividad de 

traducción.  Se redactan para una comunicación transcultural; deben funcionar en la cultura 

meta, en la cultura del interlocutor para la que fueron realizados. Se ajusta a la cultura meta y 

es parte de ella. Sobre las condiciones en las que deben funcionar los textos, se cita a Holz-

Mänttäri 1988 en Hans J. Vermeer: “Skopos und Translationsauftrag” 

 “Ein Text soll in einem bestimmten Umfeld fungieren und funktionieren: 

 -in bestimmter Situation, 

 -zwischen bestimmten Kommunikationspartnern, 
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 -um bestimmte aktionale und kommunikative Kooperationen zu steuern, 

 -in bestimmter Kultur und Sprache, 

 -in Relation zu oder sogar im Verbund mit anderen Botschaftsträgern.“ (1989:77) 

 

V.3.1.12 Transformación del texto origen al texto meta: es llevado a cabo por el traductor en el 

acto de traducción. 

V.3.1.13 Cultura origen: alguien dice/habla, escribe (produce/envía) un texto bajo las 

condiciones de su cultura.  

V.3.1.14 Cultura meta  

V.3.1.15 Recodificación (Umkodierung): acción que se realiza (recodificar) con el texto origen, 

debido a las posibles diferencias entre la cultura origen y meta y la forma cómo fue formulado 

dicho texto (texto origen), para evitar que surgan dificultades de entendimiento o malos 

entendidos. 

V.3.1.16 Transcodificación: conversion en otro idioma. Cabe resaltar que la transcodificación 

no da como resultado un texto meta (Translat) idóneo, ya que como se especificó anteriormente 

en las definiciones del texto origen y meta, el texto origen está, como su nombre lo indica, 

ajustado a la cultura origen y es parte de ella el texto meta y por ende para el translat (texto 

traducido) está asimismo ajustado a la cultura meta y es parte de ella, además debe ajustarse o 

adecuarse  (se introduce el término “adecuación”) a la cultura meta. 

V.3.1.16.1 Translación versus transcodificación: transcodificación como retrospectiva en el 

texto origen y no como prospectiva en las condiciones de la cultura meta 

V.3.1.17 Skopos: el texto traducido (Translat), así como cada texto meta, debe contribuir en 

primer lugar al objetivo (Ziel) perseguido en la situación específica (o situación específica/ tipo 

de situación dada) de la cultura meta. El texto traducido o Translat debe ajustarse a este 

“skopos”. Normalmente el translat (texto traducido) tiene una función (skopos) diferente al de 

su texto origen, o el texto origen, debido al desconocimiento de la cultura meta, no puede 

formularse de forma adecuada a su función (“skoposadäquat”). Entonces, es imprescindible 

realizar los cambios respectivos adecuados a su función (“skoposadäquat”). Por supuesto, que 

puede suceder que el texto traducido o translat tenga la misma función o skopos que el texto 

origen. 
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V.3.1.18 Lealtad (ver también Nord 1988, 32): un texto origen específico es utilizado por un 

traductor con la función (skopos) preestablecido en la situación dada de la cultura meta, la 

lealtad tiene que ver con el cómo y hasta qué punto lo utiliza. 

V.3.1.19 Coherencia intertextual entre el translat (texto traducido) y el texto origen: se refiere 

a la relación adecuada a la función  (“skoposadäquat) entre el texto traducido y el texto origen.  

 

V.3.2 A continuación, presentamos la terminología de Vermeer basada en el camino que se 

recorre hacia la teoría de skopos.  

 

V.3.2.1 Acción: Para Vermeer la traducción es una clase de acción, definida por el 

comportamiento y la intencionalidad adoptados; o comportamiento e intencionalidad (no es 

igual a racionialidad o razón) son los criterios para definir una “acción”.  Está integrada – como 

cada comportamiento, el comportarSE – en un “contínuo de mundos posibles” y por ello influye 

a partir de situaciones, acontecimientos y suposiciones previas en un futuro posible e influye 

en futuras situaciones y acontecimientos. Ante una acción participan y son aceptados de 

diferente manera el agente, el afectado por la acción y el que observa la acción.  Teoría de la 

Acción (Handlungstheorie). 

V.3.2.2 Unidad de acción, serie de acciones o parte de una acción: en algunos casos la unidad 

de acción no se diferencia a menudo de una serie de acciones o parte de una acción (una parte 

de una acción, un elemento de una acción “un acto de una acción”. 

V.3.2.3 Intención (Intention) = propósito (Absicht) =  función (Funktion) –con significado 

parecido pero en parte con un ámbito de aplicación distinto– en vez de fin (Zweck) u objetivo 

(Ziel) en la Teoría de la Acción.  

Los anteriores conceptos pueden demarcarse entre sí más precisamente: 

V.3.2.4 Objetivo (Ziel): resultado final (para un momento específico) que se desea alcanzar con 

una acción o cadena de acciones. Por ejemplo, estudiar español para poder leer Don Quijote de 

la Mancha. 
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V.3.2.5 Fin (Zweck): objetivo secundario subordinado a un objetivo principal. Por ejemplo: 

alguien termina el bachillerato para continuar estudios de medicina. El fin se refiere a qué 

resultado debe producirse. 

V.3.2.6 Función (Funktion): lo que un texto dice o debe decir desde el punto de vista del que lo 

utiliza. El objetivo (Ziel) se refiere a para qué (por qué razón) se usa [desde el punto de vista 

del receptor – también el emisor se convierte en “receptor” cuando observa su texto terminado]    

o debe ser usado un texto. La función es lo que debe hacerse. 

V.3.2.7 Vermeer plantea que la teoría de traducción expuesta parte del hecho de que los 

fenómenos pueden ser considerados de diferente manera por las distintas personas que los 

analizan. Se trata de una teoría “relativista”.  

V.3.2.8 Verhaltensfreiheit: conducta o comportamiento 

  



 
 

243 

V.4 Reiss “Die Bedeutung von Texttyp und Textfunktion für den Übersetzungsprozess”. 

Proceso de traducción. Tipología de texto. 

 

Seguidamente, se presentarán los planteamientos que la autora Katharina Reiss expone en su 

artículo: “Die Bedeutung von Texttyp und Textfunktion für den Übersetzungsprozess” 

publicado en el año 1971 en la revista Linguistica Antverpiensia, con el fin tomar posición 

sobre la crítica de algunos autores que la existencia de confusiones en cuanto a la terminología 

de la Teoría de Skopos.  

En este artículo de Katharina Reiss, la autora describe la Ciencia de la Traducción como una 

ciencia de conflicto debido a la definición que varios autores plantean sobre el proceso de 

traducción: ¿qué debe cambiarse y qué debe mantenerse en el proceso de traducción? El 

traductor juega obviamente el papel más importante en esta toma de decisiones y para tomar la 

decisión correcta, es necesario según Reiss contar con una tipología de texto relevante para la 

traducción. 

 

Proceso de traducción: El mensaje de un emisor debe transferirse por parte de un traductor de 

un sistema lingüístico a otro para lograr que el receptor lo entienda. En este proceso el traductor, 

su método de traducción, su actitud son decisivos frente al texto a traducir.  

 

Tipología de texto: en el proceso de traducción el tipo específico del texto debe permanecer 

invariable, esta afirmación ante la pregunta hecha en el primer párrafo: ¿qué se sacrifica y qué 

se mantiene en el proceso de traducción? Citamos a Reiss: 

 

 “Was Übersetzung anstreben kann, ist also aufs Ganze gesehen nicht Identität, sondern 

lediglich Invarianz, was vorerst einmal nur heisst: wenn der Übersetzer seiner Aufgabe gerecht 

werden will, so muss   <<etwas>> am Text unverändert bleiben“. (1971, 138). 

 

V.4.1 La lengua y sus funciones. El texto y su relación con las funciones de la lengua (cuadro 

explicativo). 

 

La autora expone a continuación un análisis de la lengua y sus funciones: El tipo específico de 

texto es el objetivo de investigación de una tipología de texto relevante para la traducción. La 

lengua, o material del que están hechos los textos, debe ser el punto de partida para transmitir 
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el tipo específico. La lengua como la posibilidad humana de auto describirse, de expresar sus 

pensamientos, sentimientos e intenciones, mas que como medio de entendimiento de una 

comunidad lingüística. 

La lengua puede, según la autora, distinguirse de acuerdo al modo del habla en: lengua 

funcional, lengua artística y discurso. De acuerdo a la dimensión de la lengua lógica, estética y 

dialógica puede clasificarse en opciones informativas, expresivas y operativas (según el modelo 

de Bühler corresponden a función representativa de la lengua (donde dominan las opciones 

informativas de la lengua para transmitir significados o conceptos, función expresiva (se usan 

las opciones expresivas y asociativas de la lengua para lograr obras artístico-estéticas) y función 

apelativa (entran en juego las opciones operativas de la lengua para apelar al tú o usted a través 

de un efecto generalizado y consolidado).  

 

Reiss realiza un análisis de texto y su relación con las funciones de la lengua, establece los tipos 

de texto: La función del texto debe responder en analogía a las tres funciones de la lengua 

(función representativa o referencial, función expresiva y función apelativa). 

 

Las tríada general de la lengua y las tres funciones principales que finalmente resultaron de ella 

y que pueden encontrarse en un texto, permiten razonablemente agrupar en grupo de tres a los 

tipos de texto: inhaltsbetonter Text (texto donde se resalta el contenido), formbetonter Text (se 

resalta la forma), appellbetonter Text (se enfatiza la apelación).  

 

Las tres funciones de la lengua pueden observarse en cada expresión lingüística –incluso 

cuando las mismas se mezclan indistintamente. La función del texto puede cambiar en el 

transcurso de la globalidad del texto o incluso las funciones pueden superponerse. Dependiendo 

de cuál de las tres funciones prevalezca, se decide el método de traducción a utilizar.  

 

En el siguiente esquema se presenta lo planteado hasta ahora por la autora, hemos agregado a 

la tabla, y según el tipo de texto, lo que debe mantenerse en el proceso de traducción y muy 

importante el cuarto tipo de texto, el audio-medial, que es estudiado en el libro de Reiss: 

“Texttyp und Übersetzungsmethode. Der operative Text”. Así mismo, aunque en el esquema 

de Reiss no se trabaja el tema de la forma del texto, lo adicionamos con el objetivo de completar 

la información desarrollada por la autora seguidamente a este punto, a saber: contenido y forma 
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del texto, los cuales están relacionados entre sí, a un contenido lingüístico le corresponde de 

inmediato en su estado de formación (in statu nascendi) una forma lingüística adecuada. 

  

Func

ión 

de la 

leng

ua 

Tipo de 

lengua 

Carácter 

del 

lenguaje 

Carácter 

del texto 

Tipo de 

texto 

(contenid

o) 

Forma del 

texto 

Función del 

texto 

Proces

o de 

traduc

ción 

Repr

esent

ación 

o 

refer

encia 

Lengua 

funciona

l 

informativo informativo Textos 

donde se 

resalta el 

contenido 

Forma 

correspondien

te a la 

relación con 

la 

información y 

a la 

efectividad de 

la misma  

Transmisión 

del sentido 

Debe 

manten

erse la 

inform

ación 

objetiv

a, no 

distorsi

onada, 

comple

ta 

Expr

esión 

Lengua 

artística 

expresivo expresivo Textos 

donde se 

resalta la 

forma 

Forma 

correspondien

te a lo 

artístico y 

creativo 

Representació

n artística de 

contenidos 

Conser

var la 

obra 

artístic

a como 

obra 

artístic

a 

Apel

ación 

Discurso operativo Operativo Textos 

donde se 

enfatiza la 

apelación 

Corresponden

cia al efecto 

Estímulo a la 

acción o 

reacción 

El 

efecto  

de 

desatar 

una 

reacció

n 

extrali

ngüísti

ca o 

una 

acción 

del 

recepto

r debe 

conser

varse 

  audio-

medial 

 Mezcla de 

las 

anteriores 

Corresponden

cia a los 

medios 

  



 
246 

Es importante completar la información sobre los textos audio-mediales, los cuales se fijan de 

forma escrita pero llegan al receptor a través de un medio no lingüístico en forma hablada o 

cantada (radio, teatro, etc), aunque en gran medida contribuyen a formas de expression 

extralingüísticas de manera gráfica, acústica u óptica para realizar una forma mixta literaria.   

 

V.4.2 Forma del texto y el proceso de traducción, decisiones del traductor. 

 

Para el traductor existen elementos variables que puede elegir a la hora de darle la forma 

correspondiente a cada uno de los textos, a excepción de las obras literarias. Reiss ejemplifica 

esta afirmación de esta forma: una orden puede expresarse de forma imperativa, en infinitivo, 

puede transcribirse con verbos modales o a través de adicionar adverbios. Por el contrario, en 

obras literarias es importante de manera determinante escojer en la traducción, al igual que en 

el original (texto origen), la forma que entre todas se ajuste de manera óptima a la obra literaria 

como un todo y junto con la conveniente invariabilidad informativa, asegure el equilibrio 

estético-artístico. 

 

V.4.3 Invariancia. Tipos de textos e invariancias (cuadro explicativo) 

 

Invariancia (ajustada a los tipos de texto) y adecuación 

Invariancia: punto de referencia entre el original y su traducción y de esa manera es aceptada 

como el objetivo del proceso de traducción en traducción adecuadas al texto, en contraposición 

a la traducción adecuada al fin u objetivo donde se pasa por alto el tipo de texto. 

 

Tipos de texto e Invariancias 

 

La Invariancia en cuanto al tipo de texto no significa otra cosa que la necesidad de contar con 

un método de traducción adecuado al texto, o en otras palabras cómo debe hacerse una 

traducción en caso de exista por ejemplo un conflicto entre las estructuras lingüísticas y las 

posibilidades de expresión de la lengua origen y término.  
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248 

La problemática de la traducción puede superarse si se toman en cuenta las exigencias y 

especificidades de los diferentes tipos de texto. La jerarquía de lo que hay que mantener en el 

proceso de traducción es variable. En el texto donde se enfatiza el contenido la traducción se 

lleva a cabo conforme a la norma de acuerdo al asunto manifestado, los textos donde se resalta 

la forma, conforme a la forma del asunto manifestado, en textos donde se enfatiza la apelación, 

de acuerdo a la función de la apelación, en textos audio-mediales  conforme a las circunstancias 

del medio no lingüístico.  

Cabe la pena resaltar que los textos tratados anteriormente, a saber: Vermeer: “Skopos und 

Translationsauftrag”, publicado en 1989 en Heidelberg y Reiss: “Die Bedeutung von Texttyp 

und Textfunktion für den Übersetzungsprozess” publicado en el año 1971 en la revista 

Linguistica Antverpiensia, no han sido aún traducidos al idioma español, por lo que constituyen 

en este trabajo una referencia importante para el público que no domina ese idioma. 
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V.5 Ana María García Álvarez. Teoría de Skopos, críticas. Nuestra posición  a favor o en contra 

de las críticas planteadas. 

 

Entre los artículos sobre trabajos posteriores a la teoría de Skopos, encontramos el titulado: 

“Confusiones, aclaraciones, y propuesta metodológica para el análisis de los conceptos 

funcionalistas de “función” y “Skopos” en la práctica de la traducción, escrito por Ana María 

García Àlvarez, de la Universidad de las Palmas de Gran Canaria, publicado en la revista 

Sendebar 17, en el año 2006.  

 

En el artículo García Álvarez hace una fuerte crítica a la teoría de skopos, ya que según su 

opinión esta teoría utiliza una terminología confusa (términos que no se han definido clara o 

correctamente) y esto ha generado tergiversaciones alrededor de la teoría de skopos. García 

Álvarez incluso plantea que la Teoría de Skopos ha sido llamada, tanto en España como a nivel 

internacional, la “teoría del libertinaje”o “teoría maquiavelista”.  Señala que la teoría de skopos 

se basa en la comunicación intercultural, las teorías de la socialización y en los modelos 

pragmático-comunicativos del texto. La autora expone los logros, según su opinión, de la teoría 

de skopos al afirmar que 1) describe todos los factores que determinan la acción de traducción 

(lo que en el texto de Reiss y Vermeer se llama circunstancia personales, disposición y factores 

supraindividuales [sociales], 2) indica la actuación del traductor como agente sociocultural 

(más que bilingual, debe ser bicultural, según las palabras de Reiss y Vermeer) 3) elimina las 

diferencias entre los conceptos de traducción e interpretación, textos literarios y no literarios o 

los conceptos de “fidelidad”, “libertad”, “traductibilidad” o “equivalencia”.  

 

Según García Álvarez hay una contradicción entre los conceptos anteriormente nombrados y la 

“percepción del mundo” llamada a nuestro modo de ver por Reiss y Vermeer como 

“refracciones del mundo”: refracción de las convenciones y tradiciones de cada cultura, la 

disposición, refracción de los mundos posibles (variantes de la realidad), diferentes mundo de 

una cultura o un individuo se reflejan en el lenguaje (refracción, fosilización de las tradiciones), 

refracción de valoraciones (el valor a cada objeto varía según la cultura y el individuo). Para 

García Álvarez la percepción del mundo es un concepto subjetivo y relativista de la 

interpretación y producción textual y por ende de la traducción, frente a los conceptos 

tradicionales de: fidelidad, libertad, traductibilidad y equivalencia.  
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No hemos colocado en la crítica sobre la teoría de skopos la definición que usa García Álvarez 

de “teoría poco ética” por respeto a la autora del libro sobre el cual estamos investigando en 

esta disertación. Según nuestra opinión, se puede estar o no de acuerdo con la teoría de skopos 

y sus planteamientos, pero no se puede afirmar que esta teoría falte a la ética o a la moral. 

Consideramos este punto de vista de la crítica como “subjetivo”.  En cuanto a la afirmación de 

García Álvarez sobre la teoría de skopos: “haber erradicado de la reflexión teórica las 

dicotomías tradicionales entre traducción e interpretación” no estamos de acuerdo, ya que la 

unificación del concepto o supraconcepto de traslación para traducción e interpretación, fue 

utilizado por primera vez por Kade (Escuela de Leipzig) y fue retomado por Reiss y Vermeer 

en el libro: “Fundamentos para una teoría functional de la traducción”, en donde los autores 

indican claramente este hecho. 

 

Sobre la afirmación de la autora García Álvarez de que existe una contradicción entre los 

conceptos tradicionales “fidelidad”, “libertad”, “traductibilidad” y “equivalencia” y la 

“percepción del mundo”, ya que estos conceptos tradicionales refutan la subjetividad y 

relativismo intrínseca en la “percepción del mundo” en este sentido: para que un texto meta sea 

“equivalente” a un texto origen, citamos a la autora: 

 

“… deberían guardar una relación de igualdad en cada una de las dimensiones textuales: 

igualdad de valores pragmáticos (misma función y valor o efecto comunicativo y 

dirigidos al mismo tipo de receptores), igualdad de valores lingüístico-estilísticos (el 

TM imita, refteja la forma del TO) e igualdad de valores semánticos (el TM y el TO 

tienen el mismo "significado" y/o transmiten el mismo "mensaje")”. (2006:188). 

 

Hacemos referencia a la información de primera mano recibida por Reiss. La autora nos 

comunicó que su concepto de equivalencia se refiere a “igual valor” (gleichwertig en alemán), 

pensamos que de “igual valor” como resultado final, como translatum. Por ello, no 

necesariamente debe tener igual valor pragmático, igual valor lingüístico-estilístico e igual 

valor semántico! sino que la información (como un todo) que se transmita, sea de igual valor a 

la oferta informativa (como la llaman Reiss y Vermeer) término o meta, en otras palabras 

estamos hablando de “equivalencia funcional”, como lo llama Reiss y Vermeer. 
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La autora García Álvarez se refiere a los planteamientos de Reiss y Vermeer como 

“relativistas”. En su artículo se definen los conceptos de equivalencia y adecuación según los 

autores de la Teoría de Skopos. Pensamos que para García Álvarez las definiciones de 

equivalencia y adecuación de Reiss y Vermeer son “relativistas”, si tomamos en cuenta el 

concepto de equivalencia funcional (donde el texto meta cumple las mismas funciones 

comunicativas que el texto origen), en ese sentido es relativista porque como la misma autora 

afirma, el fin o propósito de un texto, no permanece constante, cambia con cada texto (signos 

lingüísticos) y situación (cultura, valores, etc.). Así mismo, citamos a Vermeer en cuanto a este 

tema: 

 

“In der hier vorgelegten Translationstheorie wird davon ausgegangen, dass Phänomene 

von verschiedenen Beurteiltern unterschiedlich beurteilt werden können. Insofern 

handelt es sich um eine „relativistische“ Theorie…“ (1989, 88). 

 

El punto de vista relativista se explica desde la perspectiva de la Epistemología Evolucionista 

de Vollmer, así como de la Teoría Marxista de la Traslación que exponen que la realidad sólo 

puede alcanzarse de forma asintótica. Debe aceptarse en primer lugar un punto de vista 

relativista.  

 

En cuanto al concepto de función, la autora expone que Reiss y Vermeer sugieren que función 

y skopo tiene el mismo significado.  Hemos constatado que, como expone Christiane Nord, 

Vermeer usa las palabras finalidad, objetivo, intención y función como sinónimos. Nord 

propuso sin embargo una distinción entre intención y función. 

 

La crítica principal que realiza García Álvarez a la Teoría de Skopos, es la definición del 

concepto de “función del texto”, el cuál habría que aclarar para poder establecer la validez de 

la Teoría de Skopos como teoría general de la traducción.  Para la autora no se ha definido aún 

si función del texto se refiere a la intención del texto, al efecto del mismo sobre el receptor, a 

la finalidad comunicativa o a los medios para conseguirla.  En su artículo cita a Zínaida 

Lvóvskaya quien plantea varias perspectivas para definir el concepto de “función del texto”: 

función (cambio de función) desde la perspectiva del texto meta con respecto al texto origen, 

desde la perspectiva de la función que cumplirá el texto meta en la cultura meta, de su función 

en cuanto a la intención.  Así mismo, se cita a Jacqueline Hulst quien en su tesis doctoral: De 
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doeltekst centraal. Naar een functioneel model voor vertaalkritiek. Amsterdam: Perspectieven 

op taalgebruik. Thesis Publíshers Amsterdam, 1995, propone un modelo comunicativo-

funcional, basado en las investigaciones previas de Henk Pander Maat, a partir de exponer la 

definición de función del texto por vario autores de la Neuorientierung.  

 

Debido a que en el artículo que nos ocupa no contiene el modelo comunicativo-funcional 

propuesto por Hulst en su tesis doctoral, la cual prestamos de la Biblioteca Central de la 

Universidad de Viena pero está escrita en idioma holandés y no encontramos ningún resumen 

en otro idioma, procedimos a buscar otros artículos que expusieran más detalles sobre los 

planteamientos de Hulst. Así encontramos el artículo tambíen de Ana María García Àlvarez: 

“Estrategias Metodológicas para analizar y producir la pragmáticia textual: el modelo funcional 

de Hulst aplicado a la traducción”.  La función del texto (objetivo comunicativo para Pander 

Maat) es definida por Hulst como objeto comunicativo o lo que el emisor desea comunicar a un 

grupo específico de receptores sobre un determinado tema y lo enmarca dentro de una situación 

concreta. Aquí encontramos una coincidencia con la teoría de skopos que plantea que hay que 

tomar en cuenta la situación en la que está inmerso el texto y la cultura origen y meta. Hulst 

establece una diferencia entre “función pretendida” y “función realizada” y “objetivo 

comunicativo” y “medios textuales”.   

 

Reiss vincula la función lingüística dominante con el tipo de texto, debido a polifuncionalidad 

de los textos y a las diferencias  

 

Los autores Basil Hatim, Ian Mason, Robert de Beaugrande y Wolfgang Dressler confunden, 

según la autora, la función del texto y el objetivo comunicativo principal del mismo. Consideran 

a todo el texto como un acto ilocutivo global e igualan el acto de habla global con la función 

del texto. El objetivo comunicativo principal no es la función del texto, sino que sirve de puente 

para llevar a cabo el mismo. Esta confusión entre el objetivo comunicativo pretendido o 

intención y la función comunicativa pretendida y los medios textuales para realizarla puede ser 

superada, según García Álvarez, si introducimos y definimos el concepto abstracto de acto 

textual.  

 

Al respecto, podemos afirmar que en el libro “Fundamentos para una Teoría Funcional de la 

Traducción” los autores definen la “función del texto” como la “función comunicativa del 
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mismo” o lo que el texto desea transmitir, que es el elemento constitutivo del texto (da origen 

a las características constitutivas del texto), el objetivo del mismo es lo que intenta producir en 

el receptor. Todo ello, visto desde el punto de vista de las consecuencias de cada punto descrito 

para el proceso de traducción. Los autores hacen una diferencia entre la función del texto y la 

función de la traducción. El tipo de texto corresponde a la función lingüística.  

 

Función del texto Función comunicativa del texto 

 ↓ 

 

 Da origen a las características constitutivas del texto. Elemento 

constitutivo 

 ↓ 

 Objetivo: lo que intenta producir en el receptor  
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Capítulo VI: Parte metodológica de la investigación. 
 

VI.1 Recepción de la teoría de Skopos y su rol en América Latina 

 

VI.1.1 Entrevistas a investigadores y docentes de la ciencia de la traducción 

 

Información de primera mano: Entrevista a docentes e investigadores de la Ciencia de 

la Traducción en diversas universidades latinoamericanas (en base a la entrevista se puede 

establecer el skopos de la traducción o fin último de la misma) 

 

Entrevista Número 1. 

Introducción: 

Mi nombre es Yasmin Kaczor y me encuentro realizando un doctorado en la Universidad de 

Viena en el área de la traducción: “Doktoratsstudium der Philosophie Studienzweig 

Übersetzerausbildung”, bajo la tutoría del O. Univ.-Prof. Dr. Georg Kremnitz y del Univ.-Prof. 

Mag. Dr. Gerhard Budin. Para la realización de la disertación y debido a que no puedo 

trasladarme a América (a Latinoamérica específicamente) con el objetivo de determinar el 

estudio e investigación de la teoría de skopos en ese continente, he preparado esta pequeña 

entrevista. Gracias de antemano por su apoyo. 

 

1) Nombre, apellidos y profesión: Gabriel Quiroz Herrera, Profesor universitario, 

Traductor 

2) Lugar donde se desempeña como docente o investigador: Escuela de Idiomas y 

Departamento de Lingüística y Literatura, Universidad de Antioquia, Colombia. 

3) ¿Podría indicar, según su experiencia como docente y/o investigador en el área de la 

Ciencia de la Traducción, si en la formación universitaria de su Universidad los autores 

alemanes Katharina Reiss, Hans J. Vermeer y Christiane Nord han sido autores importantes, 

cuyas teorías y aportes fueron y son estudiados y analizados como materia de estudio?  

Sí, desde comienzos de los años 90, hemos conocido la teoría funcionalista de la traducción y 

sus diferentes representantes. De hecho, yo mismo tengo publicaciones de los años 90 en las 
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que aplico las teorías funcionalistas a la traducción técnica y la enseñanza de la traducción. 

Desde esa época, hemos tenido material original de estos autores y de Justa Holz Mantarri 

(1984). Parte de ese conocimiento vino por el lado cubano de autores alemanes que escribían 

es español (Aspectos fundamentales de la teoría de la traducción- 1981). 

4) Los autores anteriormente nombrados, presentaron sus estudios, investigaciones y 

teorías entre los años 70s y 90s. ¿En los planes de estudios actuales y para las asignaturas de 

traducción, con qué autores modernos sobre teorías de la traducción y sobre la ciencia de la 

traducción trabaja su facultad? 

Tenemos dos cursos de teoría de la traducción en los primeros años de formación, en los cuales 

se presenta una panorámica de la teoría de la traducción desde las prototeorías y autores de la 

antigüedad hasta las nuevas tendencias teóricas: géneros, poscolonialismo, ecotraducción, etc. 

5) En relación con la anterior pregunta: según su opinión, ¿cuáles de esos nuevos autores 

han seguido investigando o desarrollando las teorías funcionalistas de la traducción? 

Aunque no es mi campo de conocimiento, diría que no hay una figura representativa de la teoría 

funcionalista después de estos autores. Solo Nord se mantiene activa pero su influencia ha 

pasado a un segundo y tercer nivel. Es decir, nuevos investigadores u docentes que aplican la 

teoría funcionalista a la docencia u otras áreas de la traducción (traducción especializada) y a 

los estudiantes en formación tanto en pre- como en posgrado.  De hecho, la profesora Nord 

estuvo hace un año largo en nuestra Universidad. 

6) Hay algún comentario que quisiera agregar a esta entrevista 

  



 
 

257 

Entrevista Número 2. 

ENTREVISTAS A INVESTIGADORES Y DOCENTES DE LA CIENCIA DE LA 

TRADUCCIÓN  

  

Introducción:  

Mi nombre es Yasmin Kaczor y me encuentro realizando un doctorado en la Universidad de 

Viena en el área de la traducción: “Doktoratsstudium der Philosophie Studienzweig 

Übersetzerausbildung”, bajo la tutoría del O. Univ.-Prof. Dr. Georg Kremnitz y del Univ.-Prof. 

Mag. Dr. Gerhard Budin. Para la realización de la disertación y debido a que no puedo 

trasladarme a América (a Latinoamérica específicamente) con el objetivo de determinar el 

estudio e investigación de la teoría de skopos en ese continente, he preparado esta pequeña 

entrevista. Gracias de antemano por su apoyo.  

  

1) Nombre, apellidos y profesión   

María José Bianchi, traductora e intérprete (inglés, español y alemán)  

2) Lugar donde se desempeña   

3) como docente o investigador  

Me desempeñé como docente en la Escuela de Idiomas de la Universidad Central de Venezuela.  

4) ¿Podría indicar, según su experiencia como docente y/o investigador en el área de la 

Ciencia de la Traducción, si en la formación universitaria de su Universidad los autores 

alemanes Katharina Reiss, Hans J. Vermeer y Christiane Nord han sido autores importantes, 

cuyas teorías y aportes fueron y son estudiados y analizados como materia de estudio?   

Según mi experiencia, puedo decir que son autores importantes en cuanto a lo que sus estudios 

significaron en su momento. De estos tres autores, diría que la teoría del skopos de Nord fue la 

más relevante durante mis años de estudio. Si la veo con ojos de profesor y no de estudiante, 

también es bastante relevante. Recuerdo que una de las primeras clases que puso a mis alumnos 

de Traducción I en la dirección correcta fue una en la que hablé de Nord y el skopos; entender 

que todos los textos no son iguales y que tener en mente el propósito del texto traducido es 

crucial, les abrió los ojos y a partir de ese día, empezaron a comprender mejor de qué se trata 
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nuestra labor. Un día también les hablé sobre mi trabajo como traductora a destajo, sobre lo 

importante de las buenas relaciones con los clientes y sobre lo vital que es tener una buena 

comunicación con quien inicia el encargo; si no sabemos de dónde salió el texto y a dónde va, 

quién lo va a leer, etc., los resultados podrían ser hasta catastróficos.  

5) Los autores anteriormente nombrados, presentaron sus estudios, investigaciones y 

teorías entre los años 70s y 90s. ¿En los planes de estudios actuales y para las asignaturas de 

traducción, con qué autores modernos sobre teorías de la traducción y sobre la ciencia de la 

traducción trabaja su facultad?  

Solo una de las profesores que tuve durante mis estudios se atrevía a incursionar en las teorías 

modernas. El resto de mis profesores eran bastante “vieja escuela”, por llamarlo de alguna 

manera, y no fue hasta que fui alumna de Leidy Jiménez que entendí que las teorías de 

traducción no se acabaron en los 90. La prof. Jiménez hacía mucho hincapié en la teoría de los 

polisistemas, le gustaba muchísimo la parte teórica de la traducción. Incluso contactaba a 

académicos del área y los entrevistaba por internet y luego nos mostraba los videos en clase.  

6) En relación con la anterior pregunta: según su opinión, ¿cuáles de esos nuevos autores 

han seguido investigando o desarrollando las teorías funcionalistas de la traducción?  

Desarrollo de las teorías funcionalistas en los últimos años… no sé. Al parecer en cuanto a 

funcionalismo esos tres autores siguen siendo la autoridad.  

7) Hay algún comentario que quisiera agregar a esta entrevista 
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Entrevista Número 3. 

ENTREVISTAS A INVESTIGADORES Y DOCENTES DE LA CIENCIA DE LA 

TRADUCCIÓN 

Introducción: 

Mi nombre es Yasmin Kaczor y me encuentro realizando un doctorado en la Universidad de 

Viena en el área de la traducción: “Doktoratsstudium der Philosophie Studienzweig 

Übersetzerausbildung”, bajo la tutoría del O. Univ.-Prof. Dr. Georg Kremnitz y del Univ.-Prof. 

Mag. Dr. Gerhard Budin. Para la realización de la disertación y debido a que no puedo 

trasladarme a América (a Latinoamérica específicamente) con el objetivo de determinar el 

estudio e investigación de la teoría de skopos en ese continente, he preparado esta pequeña 

entrevista. Gracias de antemano por su apoyo. 

 

1) Nombre, apellidos y profesión  

Jhonny Javier Palomares, licenciado en Idiomas Modernos por la Universidad de Los Andes y 

magíster en Lingüística Aplicada por la Universidad Simón Bolívar. Traductor de inglés y 

francés al español.  

2) Lugar donde se desempeña como docente o investigador 

Departamento de Inglés de la Escuela de Idiomas Modernos de la Universidad de Los Andes. 

3) ¿Podría indicar, según su experiencia como docente y/o investigador en el área de la 

Ciencia de la Traducción, si en la formación universitaria de su Universidad los autores 

alemanes Katharina Reiss, Hans J. Vermeer  y Christiane Nord han sido autores importantes, 

cuyas teorías y aportes fueron y son estudiados y analizados como materia de estudio?  

La teoría del Skopos se estudia dentro de las asignaturas de traducción como un enfoque teórico 

fundamental en la constitución de la disciplina de la traducción, tal como se estudian otros 

enfoques traductológicos, como por ejemplo la teoría de polisistemas, la equivalencia formal y 

dinámica, la teoría interpretativa de la Escuela de París, entre otros. Reiss, Vermeer y Nord no 

se presentan como los autores más importantes de la disciplina de la traducción, sino como 

autores con propuestas teóricas que junto a otros conforman la base teórica de la disciplina.  
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En el caso de la asignatura Traducción de textos literarios, materia que he impartido durante 

dos años, nos enfocamos en las corrientes teóricas que se ha erigido a partir del giro cultural. 

Es decir, que en esta materia trabajamos más con las corrientes de la traducción cultural, a saber 

las teorías sistémicas, el postcolonialismo, los estudios de género, la antropofagia, la 

deconstrucción y la extranjerización o exotización, que con las que tienen que ver con los 

enfoques funcionalistas. No obstante, los estudiantes al alcanzar esta materia que corresponde 

a traducción IV, tienen claro que la función de la traducción es parte integral de la traducción, 

no hay traducción sin una función o Skopos. 

4) Los autores anteriormente nombrados, presentaron sus estudios, investigaciones y 

teorías entre los años 70s y 90s. ¿En los planes de estudios actuales y para las asignaturas de 

traducción, con qué autores modernos sobre teorías de la traducción y sobre la ciencia de la 

traducción trabaja su facultad? 

Yo no podría afirmar que la escuela trabaja con uno u otro autor. En la cátedra de traducción, 

compuesta por cuatro materias, no existe un programa que tenga una línea teórica establecida. 

Puedo decir que cada uno de los profesores trabajamos con los autores que consideramos más 

adecuados para cada curso sin menospreciar ninguno de los aportes hechos por ningún autor en 

particular.  

En traducción de textos literarios trabajamos particularmente con los autores que estudian la 

traducción desde el las corrientes de la traducción cultural y desde perspectivas 

posestructuralistas y posmodernistas tales como Lawrence Venuti, Antoine Berman, André 

Lefevere, Sherry Simon, Rosemary Arrojo, Susan Bassnett, Michael Cronin, Gayatri Spivak, 

Tejaswini Niranjana , entre otros.  

5) En relación con la anterior pregunta: según su opinión, ¿cuáles de esos nuevos autores 

han seguido investigando o desarrollando las teorías funcionalistas de la traducción? 

Aparte de los autores mencionados no conozco otros que trabajen las teorías funcionalistas de 

la traducción. 

6) Hay algún comentario que quisiera agregar a esta entrevista 
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VI.2 Cómo influye la  recepción de la teoría de Skopos en la investigación de terminología y 

en la transferencia de conocimiento en Latinoamérica. Evaluación/valoración de resultados 

 

Pensamos que la Teoría de Skopos no tuvo en Latinoamérica e incluso España una alta 

recepción, debido a varios factores, como por ejemplo: 

 

1) Las obras de Reiss y Vermeer están escritas originalmente en idioma alemán. El idioma 

alemán no tiene tanta demanda como idioma a aprender en países de habla española, 

principalmente en Latinoamérica, y por ende no se lee con tanta frecuencia obras 

escritas en este idioma. Posteriormente, los libros de ambos autores empezaron a 

traducirse, incluso al español, como el caso del libro: “Fundamentos para una teoría 

funcional de la traducción”. A este respecto, vale la pena resaltar que el libro fue 

publicado en primera edición en el año 1984 y su traducción al español fue publicada 

12 años después, en el año 1996. Sin embargo, la mayoría de la obra de los autores, 

incluyendo artículos, reseñas, etc, continúo sin ser traducida. Este hecho no fue nada 

favorable para la transferencia de conocimiento de los estudios de Reiss y Vermeer y su 

recepción en los países de habla española.  

2) Con el tiempo, autores como Nord y Witte no sólo tradujeron o publicaron sus obras en 

inglés y español, sino que participaron en conferencias o como profesoras invitadas, 

como es el caso de Nord, en universidades de España y Latinoamérica, como por 

ejemplo la Universidad de Antioquia o la Universidad Autónoma de Manizales, ambas 

en Colombia; y Witte se desempeña desde el año 1990 como profesora en el área de 

traducción e interpretación de la Universidad de Las Palmas de Gran Canaria. Esta 

circunstancia ha permitido obviamente un acercamiento a la obra de Reiss y Vermeer y 

una mayor recepción de la misma.  

3) A pesar de lo expuesto en el punto 2, siguen habiendo confusiones sobre la obra de Reiss 

y Vermeer. Esta afirmación la confirma el hecho de haber leído varios libros en español 

en cuyo contenido encontramos que la Teoría Funcionalista de la Traducción y la Teoría 

de Skopos son sinónimas. Como ejemplo de ello, incluso tesis doctorales de la 

Universidad Complutense de Madrid confirman esta idea y citamos: 

 

“1. 6. La teoría funcional de Reis y Vermeer 

 

El modelo funcionalista de la traducción o teoría del skopos fue introducido por 

primera vez por Hans J. Vermeer en 1978. Este enfoque establece toda una serie 

de factores a tener en cuenta a la hora de traducir y los sitúa por orden de 

importancia durante el proceso de la traducción” (Edina Spahic, 2013). 

4) Podemos afirmar categóricamente que esta corriente de la teoría de la traducción es 

quizás conocida en las escuelas de traducción e interpretación de universidades 

latinoamericanas, pero definitivamente debido la falta de conocimiento del idioma 

original en que están escritas las obras, libros y artículos de los autores de la Teoría de 

Skopos, no se profundiza en su estudio y análisis.  

5) Podríamos incluso hablar de un “oscurantismo bibliográfico” en cuanto a la obra de 

Reiss y Vermeer en el mundo hispanohablante, sobre todo en Latinoamérica, ya sea por 
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la poca accesibilidad a las investigaciones y trabajos de los autores en su idioma 

original, circulación limitada de las publicaciones locales como por ejemplo tesis de 

grado, o poco o casi nulo material traducido. 

6) Excepcionalmente aparece Brasil como un país donde hubo un nexo y relación con la 

teoría de Skopos, así pareciera indicar Vermeer cuando afirma: 

“Der Grund ist leicht einzusehen: Ich hatte inzwischen meine “Skopostheorie” 

entwickelt (an deren Weiterführung u.a. auch eine Brasilianerin: Margret Ammann 

mitgearbeitet hat) und bei einer ersten Begegnung mit Justa Holz-Mänttäri (damals 

Turku, Finnland) bereits 1983 festgestellt, dass wir auf einer ganz ähnlichen Linie lagen 

(vgl. Holz-Mänttäris Theorie über translatorisches Handeln). 1986 stellte ich nun fest, 

dass auch Rosemary Arrojo ganz unabhängig von uns als dritte eine parallele strikt 

funktionale Theorie des Übersetzens geschrieben hatte. Die Schwerpunkte liegen ein 

wenig anders: Justa Holz-Mänttäris Schwerpunkt ihrer – durchaus allgemein gehaltenen 

– Theorie liegt im Bereich der Gebrauchstextübersetzung; Rosemary Arrojo geht in 

ihrem ebenfalls allgemeinen Ansatz zentral auf das literarische Übersetzen ein. (1997a: 

9) 

7)  Consideramos por ende, que este trabajo de investigación puede significar un gran 

aporte sobre las teorías funcionalistas de la traducción y la Teoria de Skopos para el 

mundo hispanohablante. No sólo porque ubica históricamente ambas corrientes, aclara 

sus diferencias, propone un resumen y análisis de la obra principal de la Teoría de 

Skopos y el libro tema de esta disertación, sino que expone de forma gráfica sus 

planteamientos para su mejor visión y entendimiento.  
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Capítulo VII: Conclusiones y respuestas a las preguntas de investigación 
 

Luego de concluir este trabajo de investigación sobre la Teoría de Skopos y por ende de las 

teorías funcionalistas de la traducción, hemos llegado a las siguientes conclusiones: 

 

VII.1 Aportes principales, desarrollo de la Teoría de Skopos y su actualidad: 

 

Esta teoría que surgió a finales de los años 70s, de la mano de Hans J. Vermeer y Katharina 

Reiss como coautora, tuvo una gran importancia para la traductología alemana y sentó bases 

importantes y firmes en cuanto al análisis del texto origen para establecer el “skopos” o la 

función que cumplirá el mismo para el receptor en la lengua y cultura meta. Un aporte 

importante de esta teoría fue introducir la importancia de la cultura a la hora de realizar un 

encargo de traducción, considerar al traductor como agente relevante dentro de este proceso y 

exponer el deber que tiene por ende de conocer muy bien ambas culturas, origen y término, 

para lanzarse a la tarea de traducir (debe ser bicultural, más que bilingual, como afirman los 

autores Reiss y Vermeer). Otro aporte fue presentar la traslación como una oferta informativa. 

El libro que dio nombre y sentó las bases científicas de esta teoría: “Fundamentos para una 

Teoría Funcional de la Traducción” levantó críticas por parte de varios autores, como Nord y 

Witte, quienes afirman que existe una discrepancia entre la primera parte y la segunda parte del 

libro. Así mismo, algunos autores afirman que la terminología usada por Reiss y Vermeer 

produce confusiones. Al respecto, nuestra opinión en cuanto a la supuesta discrepancia entre 

las dos partes del libro, es que la primera parte trata de hecho sobre la teoría general de Vermeer 

y la segunda sobre las teorías específicas de Reiss, siempre haciendo referencia a la teoría 

general, y adaptadas a la cultura específica europea (alemana para ser más específicos). Las 

teorías específicas de Reiss están unidas a la teoría general de Vermeer por un hilo, que 

probablemente para algunos sea invisible. Es importante resaltar la visión holística presentada 

por estos autores en cuanto a la teoría y práctica de la traducción: la importancia para la 

enseñanza de la traducción y el proceso de traducción que ambos autores, Reiss y Vermeer, nos 

han legado al introducir casos concretos para ejemplificar su teoría.  

 

En muchos libros y reseñas hacen referencia a la teoría de skopos, como la teoría de Vermeer, 

a este respecto, consideramos más correcto y justo aclarar que la teoría general de skopos fue 
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trabajada por Vermeer, quien le dio el nombre a dicha teoría, pero Reiss no sólo es coautora de 

la misma, sino que se ha dedicado a su estudio desde una perspectiva diferente: las teorías 

generales. Así mismo, en sus escritos, libros y reseñas siempre habló de la importancia de la 

función del texto meta (translatum) para el proceso de traducción y las decisiones que debe 

tomar el traductor, incluso antes de que Vermeer le diera el nombre de: Teoría de Skopos. 

 

Entre los autores que continuaron estudiando e investigando la teoría de skopos dentro de los 

países de habla alemana encontramos a Nord y a Witte (principalmente). Actualmente, la 

discípula de Reiss, Heidrun Witte, se encuentra activa como profesora de traducción e 

interpretación en la Universidad de Las Palmas de Gran Canaria. Sin embargo, no debemos 

dejar de nombrar a Holz-Mänttäri y Heidemarie Salevsky. Los autores de habla inglesa que 

trabajaron y escribieron sobre esta teoría  son: Mary Snell-Hornby, Andrew Chesterman y 

Gideon Toury. 

 

VII.2 Análisis de los datos recolectados a través de las entrevistas 

 

El planteamiento que hemos realizado a lo largo de este trabajo, sobre el reducido o nulo 

conocimiento sobre la Teoría de Skopos en Latinoamérica, lo hemos comprobado al 

enfrentarnos a la afirmación de atribuirle la teoría de skopos a Christiane Nord en una de las 

entrevistas a profesores y expertos de la Ciencia de la Traducción. 

 

VII.3 Recepción de la teoría de Skopos en Latinoamérica (principalmente) y España:  

 

Como ya hemos planteado con anterioridad, la teoría de skopos no tuvo una alta recepción en 

Latinoamérica y España debido a que la obra de los autores, Reiss y Vermeer, está escrita 

originalmente en idioma alemán. El material que ha sido traducido por ejemplo al español, es 

muy poco o casi nulo, de hecho podemos afirmar definitivamente que gran parte de la obra de 

ambos autores no fue traducida a ningún otro idioma, en el caso de Reiss: el libro tema de esta 

disertación: “Texttyp und Übersetzungsmethode. Der operative Text”, o „Die Bedeutung von 

Texttyp und Textfunktion für den Übersetzungsprozess“, entre otros, mientas que de la obra de 

Vermeer tenemos: “Ein Rahmen für eine allgemeine Translationstheorie”, „Übersetzen als 

Utopie“, „Versuch einer Intertheorie der Translation“. Este hecho, dificultó las condiciones de 
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aceptación, recepción y transmisión escrita de esta teoría en países de habla española, e incluso 

en países de habla inglesa, como afirma Snell-Hornby:  

 

“This may be because in our Centre in Vienna, the functional approach the skopos 

theory forms the natural basis of our training and research, and the name of Hans 

Vermeer is omnipresent – as it is in similar institutions in the German-speaking 

countries, and in other centres worldwide where German is taught. But that is not the 

case everywhere, and particularly where English is the dominating medium, there is no 

doubt that he has not been given due recognition. For a scholar of his calibre – and for 

the discipline as a whole – that is, to say the very least, regrettable”. (2012, Volúmen 4, 

286) 

 

“Hans Vermeer wrote in various languages, including English, but mainly in German, 

and even by the “standards of German academic discourse, his style is unusually 

difficult: sometimes dense and sophisticated, sometimes elliptical with elusive 

presuppositions. This may explain why he has not been given the attention he deserves 

in a globalized scientific community, whose dominant medium is English. But for a 

discipline working with languages that is surely no excuse, and it will be a dire necessity 

– as well as a labour of love – for some dedicated students or disciples to take on the 

role of visible translators and make the writings of Hans Vermeer accessible in many 

languages and in a suitable style of discourse, for translation scholars worldwide”. 

(2012, Volúmen 4, 286 y siguiente) 

 

Aunque en las citas anteriores Snell-Honrby hace referencia solamente a la obra de Vermeer, 

sus argumentos y afirmaciones pueden aplicarse a la obra de Reiss.  En cuanto al llamado que 

hace Snell-Hornby de hacer accesible la obra de estos autores en otros idiomas para los 

estudiantes de traducción de todo el mundo, nos sentimos orgullosos de presentar con esta 

disertación la traducción al español del libro de Katharina Reiss: “Texttyp und 

Übersetzungsmethode. Der operative Text”, como un aporte a la divulgación de la obra de esta 

autora para el mundo hispanohablante.
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Capítulo IX: Epílogo 
 

ENTREVISTA A LA PROF. KATHARINA REISS 

 

Yasmin Kaczor  

Universidad de Viena 

 

La entrevista fue llevada a cabo en la residencia de la Prof. Reiss en München el 04 de febrero 

de 2017. 

Introducción (agradecimiento) 

Prof. Reiss muchas gracias por permitirnos visitarla hoy. Usted es la autora del libro del que 

me ocupo en mi disertación: “Texttyp und Übersetzungsmethode. Der operative Text”, por eso 

era para mí tan importante poder visitarla para hacerle algunas preguntas sobre el tema: Teoría 

de Skopos, que en nuestro caso conocimos y estudiamos en la Escuela de Idiomas Modernos 

de la Universidad Central de Venezuela.  

YK 1) ¿Cómo llegó a la idea de la teoría de Skopos y cómo fue el trabajo junto con el 

Prof. Vermeer? 

KR En sentido estricto no descrubí la teoría de Skopos, pero en todos mis libros y 

escritos siempre hablé de ello de forma natural, que la función en la traducción, para qué función 

se traduce, es importante para las decisiones que se toman.  

El Prof. Vermeer, quien fue mi alumno cuando todavía estudiaba traducción,  lo descubrió y lo 

llamó Skopos Theorie. Yo no llegué al nombre Skopos Theorie, no estaba en la búsqueda de 

una teoría. Fue muy extraño cómo me adentré en la Ciencia de la Traducción. Siempre tuve 

interés en traducciones. En los periódicos leía reseñas sobre traducción donde afirmaban: 

“traducido de forma genial” o “una traducción fantástica”, pero nunca habían ejemplos sobre 

ello, otra afirmación era: “en esta traducción habría que corregir muchas cosas”, pero no había 

ejemplos al respecto. Eso me molestaba y comencé a hacer comparaciones, comparaba una 

traducción y su original.  

 

Y en las clases de traducción, al principio cuando se les corregía a los estudiantes, lo aceptaron 

de inmediato. Pero luego, preguntaban: ¿Por qué lo que yo escribí es falso y por qué sus 

propuestas son mejores, tuve que hacerme preguntas y argumentar. De esa forma llegué a 

pensar: ¿por qué?  y cuando uno comienza a preguntarse el por qué, ya está dentro de la ciencia. 

Cuando publiqué mi primer libro sobre crítica de la traducción (Übersetzungskritik): 

„Möglichkeiten und Grenzen der Übersetzungskritik: Kategorien und Kriterien für eine 

sachgerechte Beurteilung von Übersetzungen“ cuando lo escribí, yo misma no tenía idea sobre 

Lingüística. A través de mis lecturas, llegué a mis conclusiones. Pienso realmente que parte de 

mi éxito fue que al principio no trabajé conscientemente de manera científica, mi idea era 

describir lo que observaba en los cursos de traducción y en mis traducciones   
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en un lenguaje normal, sin muchos términos técnicos, como lo hacen los científicos. Por eso, 

muchos extranjeros entendieron lo que escribía, porque mis textos fueron escritos en lenguaje 

común, así me adentré poco a poco en el tema. Sucedió de una manera graciosa, inesperada. 

En esa época tuve que despedirme del Instituto de Interpretación en Heidelberg, algo que me 

costó mucho, junto con mis años de estudiante, estuve 30 años en Heidelberg. Me tuve que 

mudar a Würzburg. En esa época sucedió la crisis del 68, se desajustaron las universidades, 

hubo reuniones, conflictos y no se podía realmente trabajar. Tuve que esperar medio año porque 

venía de Baden-Württemberg a Bayern, a otro estado, ese cambio duró mucho. Para superar el 

dolor de la despedida de Heidelberg, hice mi último seminario en ese lugar sobre “Crítica de la 

traducción”, comprimí el material utilizado e hice el libro. Cuando lo terminé, lo mandé a 

editoriales que pensé pudieran estar interesadas, recibí respuestas de muchas, el círculo 

interesado era muy pequeño, no hubiera valido la pena, hasta que le escribí a la Editorial 

Hueber, aquí en Múnich, donde trabajaba una editora, que había estudiado traducción en Suiza, 

inglés-alemán, y estaba interesada en la traducción, la cual insistió en que el libro fuera 

publicado, afirmando que era el primer libro sensato sobre traducción que había visto. Así fue 

publicado el libro, en dos ediciones y resultó un éxito. De esa forma llegué a la Ciencia de la 

Traducción. 

 

Y la manera cómo llegué a la idea del texto operativo, en todas las publicaciones sobre 

traducción, se diferenciaba sólo textos literarios y no literarios (Gebrauchstexte), no había otra 

diferenciación y me di cuenta que había una serie de textos que tenían otra función totalmente 

diferente, por ejemplo le di el nombre “enfatiza la apelación” (appellbetont) al texto operativo, 

apela al lector, para dominarlo como se quiera, y para ello se necesita posibilidades lingüísticas 

para poder lograrlo, cómo se puede apelar, sin que se note, entonces encontré el modelo de 

Bühler, creo ya no recuerdo todo tan bien, con las tres funciones de la lengua, y así llegué a la 

idea del texto operativo. Además, hay muchos textos a traducir acompañados de métodos e 

imágenes, lo llamé el cuarto tipo de texto, el audio-medial. Luego me di cuenta que el texto 

audio-medial no sería un nuevo tipo de texto, sino sólo una de las tres partes de los tres tipos 

principales pero con un extra, con un adicional: audio-medial. Así los clasifiqué. Fue un proceso 

largo y no todo lo que escribí en mis primeros libros, quedó igual, corregí muchas cosas. 

YK 2) Profesora Reiss: Ahora que nombra que fue un proceso largo, con los años ¿Cómo 

se desarrolló la teoría de Skopos? 

KR  No seguí cómo fue el desarrollo de la teoría de skopos, se fijó como teoría y así fue 

conocida en general: la función que tiene una traducción, es decisiva para la selección de medios 

de cómo traducir, puede ser de una manera o de otra. 
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YK 3) En los últimos años hemos visto como con el uso de internet, los traductores 

utilizan los diccionarios online, los Taos etc., partiendo de este hecho: ¿dónde ubicaría 

hoy en día a la teoría de skopos? ¿Podríamos hablar de una “teoría Praktikos”, donde la 

teoría de Skopos se sigue utilizando de forma práctica pero con el uso del internet y las 

tecnologías online actuales? 

KR No tengo mucha experiencia con el tema de computadoras, pero no creo que ese 

hecho pueda aportar algo y que pueda tomar en consideración la función. No creo que podría 

lograrse con una computadora llegar a la función de la traducción. Mientras la computadora no 

puede sustituir todas las funciones de la mente humana. Soy un poco escéptica al respecto. Lo 

siento mucho. 

 

YK 4) Además de Christiane Nord ¿Qué otros autores según su opinión siguieron 

trabajando con la teoría de skopos? 

KR Justa Holz-Mänttäri, de ella tengo material que le sería útil. Viendo mi bibliografía 

puedo recordarme de otros autores.  

 YK Eso es todo Prof. Reiss. Muchas gracias nuevamente.  

 

 

 

 

 

 

 

 

NOTA: realizamos una corta entrevista tomando en cuenta la edad de la autora, para el 

momento 93 años. Luego de finalizarla, pasamos a su biblioteca para revisar la bibliografía 

que sería útil para esta disertación.  
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ABSTRACT 
Die vorliegende wissenschaftliche Arbeit entstand als Fortsetzung meiner Dissertation: 

„Kommentierte Übersetzung des I. Kapitels des Buches: Texttyp und Übersetzungsmethode. 

Der operative Text" von Katharina Reiss, Mitbegründerin der Skopos Theorie zusammen mit 

Hans J. Vermeer, erstellt als Masterarbeit an der Universidad Central de Venezuela. 

Das Ziel dieses Projekts ist die Entwicklung und Feststellung der Aktualität der Skopos Theorie 

im spanisch sprechenden Raum, vor allem in Lateinamerika, und die Rezeption und den 

Wissenstransfer dieser Theorie in Lateinamerika und Spanien zu erforschen, sowie die 

Durchführung der Übersetzung des o.g. Buches unter der Betrachtung der Skopos Theorie.  

Methodisch wurde dabei so vorgegangen, dass die Übersetzung des Buches: „Texttyp und 

Übersetzungsmethode. Der operative Text“ durchgeführt wurde. Während der Durchführung 

der Übersetzung wurden Annotationen von Übersetzungsproblemen und -schwierigkeiten 

gemacht.  

Katharina Reiss, die Autorin des Buches, wurde interviewt. Außerdem wurde ihre Schülerin, 

Heidrun Witte, konsultiert. Um empirische Erkenntnisse zur Rezeption und zum 

Wissenstransfer der Skopos Theorie im spanisch sprechenden Raum zu erhalten, wurde eine 

Expertenbefragung durchgeführt. Insgesamt nahmen 3 ÜbersetzerInnen und LehrerInnen der 

Translationswissenschaft an die Befragung teil. Damit wurden Hypothesen generiert. Die 

Literaturanalyse der Skopos Theorie und des Funktionalismus wurden eingesetzt.       

Ergebnisse der Befragung und der Literaturanalyse wurden beobachtet und bewertet, was für 

die Aktualität des Themas, sowie für die Rezeption und den Wissenstransfer der Skopos 

Theorie sinnvoll erschien.  

Zur Rezeption und zum Wissenstransfer der Skopos Theorie im spanisch sprechenden Raum 

wurde festgestellt, dass sowohl die Rezeption als auch der Wissenstransfer dieser Theorie in 

Lateinamerika und Spanien gering waren, weil die meisten Werke von Katharina Reiss und 

Hans J. Vermeer nicht in andere Sprachen, wie zum Beispiel Spanisch oder Englisch, übersetzt 

wurden. Im Zusammenhang mit dieser Tatsache kam es 

 auch zu Verwechslungen bezüglich der Urheberschaft der Skopos Theorie und auch zu 

terminologischen Auseinandersetzungen. 
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Abstract (English) 
 

This scientific thesis emerged as a continuation of my previous work: „Translation of the First 

chapter of the book: Texttyp und Übersetzungsmethode. Der operative Text" by Katharina 

Reiss, co-author of the Skopos Theory together with Hans J. Vermeer, carried out as a Master 

Study at the Universidad Central de Venezuela. 

This project is aimed at researching the development and present status of the Skopos Theory 

in spanish-speaking countries, above all in Latin America, and its reception and knowledge 

transfer in Latin America and Spain. Another goal is to carry out the translation of the above 

mentioned book according to Reiss´s theories.  

The methodical procedure of this thesis was the translation of the whole book: „Texttyp und 

Übersetzungsmethode. Der operative Text“. While the translation was carried up, annotations 

of translation problems and difficulties were made.  

Katharina Reiss, author of the book, was interviewed and her disciple, Heidrun Witte, was 

consulted. In order to get empirical knowledge about reception and knowledge transfer of the 

Skopos Theory in spanish-speaking countries, an expert survey was executed. In total 3 

translators and professors of translation studies participated in the survey. In that way 

hypothesis were generated. Literature analysis about Skopos Theory and functionalisms were 

also used. 

Results of the survey and literature analysis were observed and evaluated, a fact that was 

important to establish the present state of the theme, and the reception and knowledge transfer 

of the Skopos Theory. 

It was established, in relation to the reception and knowledge transfer of the Skopos Theory in 

spanish-speaking countries, that both of them; reception and knowledge transfer of this theory 

in Latin America and Spain were low, because of the fact that the majority of Katharina Reiss´ 

and Vermeer´s work was not translated in other languages, like for example Spanish or English. 

In connection with this fact, confusions about the authorship of the Skopos Theory and 

terminological confrontations emerged. 
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 Operador de microcomputadoras 

 Instituto Luisa Cáceres de Arismendi, Caracas, Venezuela 

03/1993–05/1993 Maschinenschreiben am PC 

 Escuela Secretarial Ejecutiva, Caracas, Venezuela  

Publikationen: 

Kommentierte Übersetzung: Kapitel eins "Übersetzungsrelevante Texttypologie" des Buches 

"Der operative Text" von Katharina Reiss 

Fachliche und persönliche Kompetenzen: 

Erfahrung im wissenschaftlichen Arbeiten sowie der Projektarbeit  

Hoher Anspruch an präzises und qualitätsbewusstes Arbeiten 

Strukturiertes und organisiertes Vorgehen 

Analytisches und lösungsorientiertes Denken 

Vertrauenswürdigkeit und Zuverlässigkeit 

Offen für neue Herausforderungen 

Teamfähigkeit, Kooperationsbereitschaft und Flexibilität 

Freude an intellektueller Weiterentwicklung und Fortbildung 

Äußerste Diskretionsfähigkeit 

Sprachen: 

Spanisch Muttersprache 

Deutsch  Sehr gut 

Englisch Sehr gut 

Ungarisch Anfänger 

Weitere Kenntnisse:  

MS Office Anwendung sehr gut 

Wien, 10.7. 2017 


